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Răsboiul a trecut peste vechea noastră colonie milesiană cu 
aceeaş furie oarbă ca peste așezările contemporanilor.  Năvă- 
litorii n'au avut nici o cruţare faţă de ruinele singuratice. Gân- 
dul că fiece marmoră mutilată e un simbol tocmai al nimicniciei 
oricărei glorii sau biruințe omeneşti, nu i-a atins. In frumu- 
seța melancolică a acestor memoriale rănite, ei n'au văzut de- 
cât încă o bogăţie, bună de răpit și dus la ei. Acolo unde zidul 
țineă, încă dintru început, strâns legat intre pietrele lui, mo- 
numentul antic, ei au dărâmat zidul, adică au ucis viața rui- 
nelor, şi au luat cu ei rara relicvie; când au putut s'o ia, — 
căci în multe locuri, piatra scrisă s'a arătat apoi a fi prea grea 
şi profanatorii au părăsit-o neputincioşi şi grăbiţi, alăturea de 
zidul sfâșiat. 

Dintre inscripţiile nouă, pe care vi le voiu înfățişă azi, mai 
toate cele găsite în 1916 au fost în exil la Bulgari, şi nu s'au 
întors înapoi la Cetate decât acum doi ani. Alte tovarășe ale 
lor, din 1916, luate fie de Germani fie de Bulgari, n'au mai 
fost regăsite1). Pot totuș să vi le comunic, pentrucă îndată 


1) Așă cum s'au risipit fără urmă monumentele ce alcătuiau Muzeul din 23) 


și cel din Callatis, cum şi un mare număr din cele dela Ulmetum, Histria, Carsium, etc. 


1 A. R. — Memoriile Secțiunii Istorice. Seria III]. Tom. 11, Mem. 1. 
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după descoperirea lor ele fuseseră copiate, fotografiate şi 
estampate. 

Ordinea în care urmează toate aceste monumente e, ca şi 
în comunicarea noastră precedentă despre Histria (din Fe- 
bruarie 1916) —pe cât posibil —cea cronologică, şi anume 
dela cele mai vechi înspre cele mai nouă. 


1. Colţul de sus din stânga al unei stele de marmoră albă, 
frumos tăiată şi scrisă, Găsit în ruinele curtinei a (vezi planul 
schematic al Cetăţii Histria, anexat la p. 704 a comunicării 
noastre, Histria IV). Inalt, la faţa scrisă, de c. 0.20 m., lat 
de 0.37 m., gros (e o aşchie numai) de 0.22 m. Profilul stelei 
e vechiu grecesc (sec. V—IV). Literele, deasemenea, pot fi 
atribuite chiar secolului al V-lea, spre sfârșit, — în nici un caz 
nu sunt mai târzii ca începutul secolului al IV-lea. Înălțimea 
lor e de 0.035. O e numai de 0.03. 

Putem ceti: 


* 
Sri 


“i 
gr 


.-omr-s 
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Deși nu mai avem decât trei litere din rândul 1 și două din 
rândul 2, înţelesul inscripției nu e îndoelnic. Avem înaintea 
noastră un fragment de stelă funerară, analoagă celor desco- 
perite la Apollonia (Kalinka, Antike Denkmăler în Bulgarien, 
nr. 235 și urm.), de prin a. 400 a. Chr. In afară de cele două 
rânduri din cari avem resturi, monumentul n'a mai cuprins 
decât cel mult un al treilea, pentru cazul că cel pomenit ar 


fi fost, nu un bărbat, ci o femeie, și în care caz r. 3 a cuprins, 
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exclusiv, cuvântul pwwj. (V. şi nr. 2 al comunicării de 
față). Literele păstrate sunt deci a se completă în două nume 
proprii, întâiul la nominativ, al doilea la genetiv. Exemphi 
gratia: 


Iloî[v6woos] | Il04[v6007] 
Ed [xedrovs], aanei: Edax[odrovs ] 
[powi] 


Profilul superior al stelei se regăseşte el însuș la Apollonia 
(Kalinka, o. c., nr. 235), 


2. Partea superioară a unei stele de piatră nisipoasă, destul 
de ordinară, de coloare verzue. Găsită în dărâmăturile curti- 
nei a. Inaltă, pe fața scrisă, de 0.36, lată de 0.41 și groasă de 
0.12. Sub inscripţie a fost săpată o adâncitură patrată, spre 
a servi, probabil, la prinderea penei care fixă stela în baza ei. 
Literele sunt din aceeaș epocă —sec. V—IV a. Chr. —ca şi 
cele ale stelei de sub nr. 1, —și au înălțimea de 0.035 — 
0.040 m. O, ca de obiceiu, în această vreme, e ceva mai mic. 
Deşi rănită pe stânga, prin ruperea muchei stelei, inscripția se 
cetește întreagă (vezi și planșa I, fig. 1): 


po 0... | pe = 0-12 4 
LI] 4 [] 
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Dacă luăm în considerare faptul, că această inscripție e con- 
temporană cu cele două, cu cari am început trecuta comuni- 
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care despre Histria (Iistria 1V, p. 534 şi 536—538) şi cari ne 
făceau cunoscută o serie întreagă de membri ai familiei preo- 
ților eponymi ai Histriei, nu putem evită necesitatea de a ex- 
primă ipoteza, că am aveă aici pomenit un al optulea membru 
al acelei familii, şi anume, pe cea dintâi femeie, față de cei 
şapte bărbaţi, cunoscuţi până acum. In adevăr, nimic nu 
împiedecă, nici chiar modestia așă de austeră a pietrei de 
mormânt, ca în Hegesagores al inscripţiei noastre să vedem pe 
preotul lui Apollon Iatros, de prin a. 360 a. Chr., Hegesagores, 
fiul lui 'Theodotos și fratele mai tânăr al lui Hippolochos, 
căruia îi urmase în sacerdoțiul eponym al Histriei. Numele 
soţiei lui Hegesagores, e extrem de rar. Pape (Wor?erb. d. 
griech. Eigenn.) nu-l cunoaşte decât dela Strabo, ca vechiul 
nume (femenin) al orașului ionian Lebedos dela NV de 
Ephesos. În inscripții, el se întâlnește, precât am putut noi 
urmări, acum întâia dată. 


3. Bloc paralelipipedic de marmoră vânătă, calcinat, crăpat 
şi ros, aflător în rândul cel mai de jos al placajului curtinei F&, 
lângă turnul K, imediat deasupra soclului; scos apoi, spre a 
puteă fi cetit (căci inscripția se află pe partea superioară a 
pietrei, astupată de zid) și conservat mai bine în muzeul Cetăţii. 
Blocul e lung de 0.67, lat de 0.40 și gros de 0.34. Pe fața ante- 
rioară poartă o inscripţie, în litere vechi grecești, de pe la în- 
ceputul sec. IV, astăzi aproape illisibile (înălțimea lor, de 0.026 
m.), iar în cele două feţe, de sus și de jos, are practicate adânci- 
turi și jghiaburi, în care erau fixate penele de fier ori de bronz, 
cu care blocul fusese legat de altele într'o construcţie: fie ea 
simpla bază a unui monument onorific (eventual cu o statue), 
fie chiar o clădire mai mare. 

lată cum se înfățișează cele trei laturi lucrate ale pietrei: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare). 


In privința textului inscripției, avem de observat urmă- 
toarele. Legenda a cuprins numai două rânduri. Aceasta e 
sigur. "Tot sigur e, că avem pe blocul ce ni s'a păstrat începutul 
textului, oricât de lung ar fi fost el spre dreapta, pe alte blocuri, 


ce ar fi continuat construcţia şi totodată inscripția. In adevăr 
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literele prime ale textului încep la o bună distanță de margi- 
nea stângă a feței scrise, ceeace n'ar fi fost cazul, dacă ele ar 
fi continuat un text început pe un alt bloc dinspre stânga. 
Din rândul 1 avem perfect lizibile primele patru litere; 
urmează un spațiu 
foarte stricat pentru 
alte trei litere, din 
care ultima pare a fi 
fost un H; apoi, cu 
foarte mare greutate 
ni s'a părut că am 
puteă reconstitui li- 
terele 3020; apoi un 
T oriun T,un N sau 
un I; în sfârşit, încă 
mai nesigur, eventual, 
un H sauun Mșiun T 
sau un H. Din rân- 
dul 2 avem iarăș per- 
fect clare primele 
patru litere; apoi un 
spațiu pentru c. 5 
litere, din care nu 
distingem decât bara 
verticală a celei dintâi ; 
în sfârșit, destul de 
clare, literele OAAQN, 
după care iară foarte 
roase, probabile, lite- 
rele IOși, poate, un N. 
Lectura acestei in- 
scripții e quasi des- 
perată. Căci dacă cu 
literele din rândul 2 se poate reconstitui ceva logic, — cu cele 
pe care credem a le ceti în r. 1, dăm de o greutate esențială 
în admiterea unui cuvânt ca GEOINHTO ori OEOTIMH TOS: 
Omuo[s . n]gVeo[ywnr... (s. Veo/'Tiumr...) 
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In adeyăr, spre a le luă ca nume proprii, ceeace ar fi oare- 
cum admisibil (cf. Pape, o. c., s. v.), ar trebui ca și cele opt 
litere dinainte să alcătuească tot un nume propriu, ceeace este 
foarte greu, căci acolo nu se poate ceti altceva decât cuvântul 
Omuoş.mş, ceeace nu dă un nume convenabil. Există, e drept, 
numele Amuoodăs, pe care îl cetim într'o inscripţie din Aezani 
în Phrygia (CIG. (Boeckh) III 3846 7, p. 1072) dar el nu ne 
este, pe cât am putut urmări, nicăeri documentat în forma Amuo- 
0Vijs. Și piatra ne cere un H, nepermițându-ne a admite un A. 

Propunem deci ca simplă ipoteză lectura: 


Ampo[o91)(?)]s Beolpwjrov] * 
Tov v[idv 'Arr]oiiaw[ov] 


O atare onorare a fiului de către tată cere ca justificare publică 
un act eroic al tânărului, sau o moarte prematură tot pentru 
binele comun, — ca de pildă cea a cavalerului atenian, mort 
în vârstă de abiă douăzeci de ani la Corint, Dexileos 
al lui Lysanias (IG. II, 4, 2084= Dittenberger, Syll.5, 130). 


4. Colţul de sus din stânga al unei frumoase stele de mar- 
moră albăstrie, înalt de c. 0.32 m., lat de o.13, gros de 0.08, 
iar la profil de 0.09. Găsit în dărâmăturile de dinaintea curti- 
nei c; a fost întrebuințat ca material de construcție în zidul 
cetății, ceeace înseamnă că, încă din a. 238—2şo p. Chr., 
fragmentul nostru tot aşă eră rupt şi aruncat printre ruinile 
cetății de curând prădate, distruse și arse de Carpi și Goţi, 
şi apoi, când actualele întărituri fură ridicate (238—250), intră 
şi el în zid, cum au intrat atâtea din splendidele coloane și ar- 
chitrave de marmoră ale vechilor temple din vremea elenică 
şi greco-romană. Literele, înalte de 1 cm., fiind foarte frumoase 
ar aparține după duct epocei de transiție dela sec. IV la III a. 
Chr., dar fiind mai ornamentate decât se cuvine pentru 
sec. IV, le vom dată, cred mai prudent, ca aparținând 
sec. III. 

Se poate sigur ceti pe piatră, ce urmează: 


(Vezi desemnul de pe pagina următoare şi, la urmă, pl. 1 fig. 2) 


Inceputurile rândurilor, pe stânga, sunt toate clare, afară 
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de r. 16, unde credem a restabili un A și r. 17, unde, poate 
— ca a doua literă — va fi fost un E. Pe dreapta avem în r. 4 
probabil un I; în r. 8 probabil un II; în r. 17, poate, un E. 
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Atenei d 


Din puţinul ce ni s'a păstrat putem numai înțelege cât de 
mult am pierdut. Căci dacă în rândurile de sus ale documen- 
tului putem, cu ajutorul formulelor tradiționale, creşte la trans- 
criere aspectul fragmentului nostru, dimpotrivă în rândurile 
de jos, unde erau povestite faptele precise, care au dus la ono- 
rarea respectivului cetățean, nimic nu ne poate fi de ajutor, 
spre a le întregi cu preciziune. 


"Edote rij Bov[ îi xai râi Oua 
yavoxitov/ s 
pwjrov elme[w îrretdi) 
Toos wijo dy/ ads 
5 dilpov îpâ[v 
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£U70mOTo/w IT00E6uevoş 
piormw zoo [Uuevog 
eig mp [OA 
sieiovs/ 

I0 îxi TO Omu[d0tow 
MEevos T/ 
zoiioig 
Tijs 00w/ rmoias 
aizuai | orow 

15 Touta [ 
[d]iov a[ 
[e]v[e 


D-l Adolf_ Wilhelm, pornind dela exemplul numeroaselor 
stele cu inscripții oficiale, cari au în mijlociu cam treizeci 
de litere în fiecare rând, a avut amiciția de a se ocupă și d-sa 
de documentul nostru și de a ne propune în această ipoteză 


a lăţimei lui, următoarea reconstrucţie: 


"Edote ri Bov/ Hi) îrrtumvievovrog "A- 
padoxitovş [ro Geiva, 0 deîva, d. p. Oeo- 
ymjrow ele w Erretd1) rodrepdv. Te Acora- 
Toos do dy/adoş pevouevog regi Tov 

5 dijuov îuâ[v darertiexev taurov 
£07070r0[w sragezbuevoc drbdetw 7 d- 
piormv sroto/Uuevos îu srawri xugâi TI]S 
zic rw sr[oiw edvoiag, regi ov xai 
mieiovg [adrâi droueuagruonjxaot 

IO îni Td On[udovov xai văv 08 zrgoagov- 
uevoş [ij soiei xoeiag rragtzeodat 
oiioig [râwv solară airiog îpEvero 
Tis 00 rmoias âvaoatoag(?) adroig &x Tijs 
aizuai,| ooiaş, oază 08 eg ie) 

15 Touta [. . „Ex Tâow î- 
[6]io» al. 


£VE 


Pentru âroueuaorvorjaow din r. 9, d-l Wilhelm citează OGI 
1176 şi 1187, iar pentru xi 70 Omudorov, propus de noi și 
acceptat și de d-sa, Euripides, Hrk., 1066: o ui) uâdov ări sro4- 
Aobş tosis; și Herodot III 82: owgro âv Boviziuara îi dvoue- 
vwtas ăvdoas odro uâhora. În r. 13, alături de dvaoauoac, d-l 
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Wilhelm mai propune Avrowoduevos, dar acest cuvânt crește 
numărul literelor din r. 13 până la 34. 

Din puținul păstrat se înțelege — în orice caz — că e vorba 
de meritele pe care şi le-a câștigat un cetățean necunoscut 
(din Histria, ori din 'Tomi) față de Statul Histrianilor, cu pri- 
lejul unui răsboiu, în care aceştia au pierdut la dușman (poate 
chiar 'Tomi), un număr de prizonieri, pentru liberarea cărora 
cel onorat a adus servicii destul de însemnate, spre a fi come- 
morate printr'un decret special al sfatului și poporului 
Histriei. 

De ce răsboiu ar puteă fi vorba, e greu de bănuit. Căci dacă 
de pildă forma literelor ne împiedecă într'o mare măsură să ne 
gândim la răsboiul de libertate al Histrienilor împotriva lui 
Lysimachos, în a. 313 şi urm., sau chiar la răsboiul lui Lysi- 
machos împotriva lui Dromichaites al Geţilor, prin a. 292 (cu 
care prilej vor fi rămas în mâinile Geţilor eventual și destui 
prizonieri greci din orașele Pontului Stâng, ridicate de Lisimah, 
ca tributare lui, împotriva Geţilor: cf. Gerusia din Callatis, 
p. SI şi urm.), nimic nu ne stă în cale dea pune inscripția 
noastră în legătură cu răsboiul Callatianilor aliați cu Histrianii, 
prin a. 260 şi urm., împotriva 'Tomitanilor, cari, cu ajutorul 
Byzantiilor, reușesc totuș să scape cu bine din această încer- 
care și devin chiar, de aici înainte, cei mai de seamă 
reprezentanți ai vieţii elenice în Pontul Stâng (cf. Zidul 
cetății Tomi, p. 425 şi urm.). Totuş nenumărate alte con- 
flicte — neprecizate cronologic, dar existente istoric — cu 
Elenii ca şi cu barbarii, ar puteă fi deasemenea avute în 
vedere. 


5. Fragment dintr'o stelă de marmoră albă, înalt de o.21, 
lat de 0.25 şi gros de o.115 m., găsit ca material de construcție 
în zidurile byzantino-barbare ale Histriei, la apus de basilica 
creștină de pe zidul de SE al cetății. Literele, tot de prin a. 
320— 250 a. Chr., au o înălțime de 0.0r2—0.015 și, prin carac- 
terul lor, ne îndeamnă să atribuim documentul mai de grabă 
epocei Diadochilor decât, cumva, secolului al III-lea târziu. 
Se poate ceti ce urmează: aci 

(Vezi desemnul pe pagina următoare și planșa I, fig. 3). 
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La încep. r. 2 e mai probabil un 3 și un K, decâtun EK; 
la sfârșit un I, după care partea de jos a unei bare tot verticale 
(T, K, N, etc.). La începutul rândului 7 pare sigur un P, la 
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sfârşit urme încurcate şi sgârieturi, care permit totuș desci- 
frarea unui A îndată după E. La începutul rândului 8, sigur 
bara orizontală a unui T, la sfârşit IIA. 


„2 o]oue[e? 
? s] xai âvay[y. A 
u]ov orepavoâo[ du. . 
> pf îv]roig dyâo z0v00[.] o[repdvoi 
5 Pe âoeriis] Evexev xai edvoiag T[îjş eig. 
dvaorij]oa. 5 adroă xai eix[dva xaixtav. 
„vw Tit âyoo]ău, od ăv adrog Dtilm . 
„+. + T]O Movosiov To 9 a[ . . 
del: 0 8 Blau ce dei cat ca 


D-l Wilhelm crede că şi această stelă onorifică a trebuit să 
aibă cam 32—35 litere în fiecare rând şi propune pentru r. 
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3—6 o întregire pe întreaga lățime a plăcii, precum 
urmează: 


ro dju]ov ? orepavodo[dau E adrov dd Biov 
îv răo] roig yo 70v0â[. orepdvot piio- 
riuiaş] Evexev xai edvoiac T[iîjs ei Tov di)- 
now 0Tij]oat 9" adrod xai cin[6va gaixip &v 


La sfârșitul r. 8, d-l Wilhelm propune, cu semn de între- 
bare: 7 dr a[droă ? 

Deşi total mutilat, fragmentul nostru de decret onorific e 
de cel mai mare preț pentru istoria culturii grecești în Pontul 
Stâng. Nu insistăm nici asupra documentării agonelor, cu în- 
coronările ce se făceau atunci, cu coroane de aur, ale cetățe- 
nilor cari binemeritase dela patrie — lucru așteptat şi firesc 
în orice oraș elen, — nici asupra citării încă a unei statui (pro- 
babil de bronz), care împodobise piața publică a Histriei — 
lucru iarăş obicinuit, — ci ne oprim asupra informaţiei absolut 
noui, ce ne dărueşte acest fragment: 7 Movoriov rd dr” a[... 
(2)] din Histria. In afară de colina Muselor: 7 Movoeiov , dela 
Atena (v. inscripțiile din a. 280 a. Chr., privitoare la luptele 
ce s'au dat pentru acest punct strategic, la Dittenberger, Syll.?, 
386, 14 și 385, 12), r. de Movoetov-ul lui Theophrastos, și 
de  Movostov-ul dela 'Thespiae (pe Helicon), ori de cunoscutul 
Movosiov din Alexandria, inscripțiile și autorii antici nu vor- 
besc decât rar de Movosia în orașele grecești: la Stagei- 
ros, la Tarent 1), la Lindos (IG. XII 1, 859) ori la 'Thera 
(IG. XII 3, 330). Insfârșit mai putem cită și pe Procopius 
(de aed. IV 4 ed. Haury, p. 118, 52), care cunoaște un castel 
în Macedonia numit Movosiov, de sigur după vreun vechiu 
templu al Muselor, rămas cunoscut în acel loc. De altă parte 
atât inscripţiile agonale, privitoare la întrecerile teatrale și mu- 
zicale dela "Thespiae (Ditt., Syll.3 457), cât și inscripţiile școlare 
dela Milet (îh:d., 577: foarte importantă) și dela Teos (ibid., 
578), şi nu mai puţin inscripţiile colegiale, ca aceea dela 'Thespiae 
(îbid., 1117), ne arată că în timpurile elenistice cultul Muselor, 
în legătură cu arta și educaţia, luase un avânt excepțional. 


1) Cf. Michon, art. Museum, la Daremberg-Saglio, III 2, s. v. 
WWW .Ccimec.ro 
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Ori, dacă știm, în general, că, pe vremile elenistice, un Movoeiov 
poate fi, în afară de templu al Muselor, cu cultul şi preotul 
respectiv, încă şi o universitate şi academie, în sensul actual 
al acestor cuvinte, inscripţiile nu ne spun mai nimic cu privire 
la organizarea și funcţionarea acestor wwuvdo ale minţii, 
în vreme ce pentru respectivele povoeia ale trupului, care 
sunt acestea din urmă, avem amănunte nenumărate. Chiar in- 
scripția dela 'Thera (IG. XII 3, 330) de prin a. 200 a. Chr., 
unde vedem legătura dintre cultul morților, îngrijit de colegii 
de ovyyeveis, şi un Movostow-templu, nu ne lămurește mai de 
aproape, ce fel de draoxaizia erau aceste Movozia (cf. Aeschines, 
Timarch., 9 sqq.). Cum însă în inscripția noastră dela 
Histria e vorba de răsplătirea cu statui şi coroane la agone 
a unui cetățean viu, nu mort, căci documentul spune că 
singur își va alege locul din piață unde să i se așeze statua, 
suntem înclinați a crede, că pomenirea templului Muselor nu 
puteă fi făcută decât tot în sensul unei așezări acolo a unei 
statui ori comemorări pentru cel onorat. Dar în acest caz e 
evident că meritele lui erau de caracter spiritual, și 70 Movosiov 
centrul intelectual al Histriei, — căci altfel, și pomenirea şi 
locul de întâlnire al celor ce se ocupau cu artele gymnice și 
sănătatea trupului eră gymnasiul din Histria, de a cărui exi- 
stență acolo avem ştire — e drept, mai târzie — încă dintr'o 
precedentă campanie de săpături (Histria IV, 691)1). Singurul 
lucru ciudat în inscripţia actuală e determinarea mai de aproape a 
Museului, ca «de sub A[...]» (fie un loc, fie o persoană),—ceeace 
ar indică atunci — eventual — existența încă și a unui al doilea 
Movosiov. In acest caz strălucirea Histriei prin anii 320—260a. Chr. 
s'ar dovedia fi încă mai neașteptată decât totceneputeam noi gândi 
până acum despre acest centru elen pierdut în Nordul thracic. Și 
totuş două monumente sculpturale, dintre cele găsite până acum 
la Histria, ne îndeamnă a admite cele mai favorabile ipoteze 
cu privire la civilizația histriană în vremea elenistică: deoparte 





1) Caracteristică pentru zeii cari prezidau la educaţia fizică și morală a tineretului 
elen, e inscripția din 'Teos, din sec. II a. Chr., cuprinzând o lege asupra întrebuin- 
țării unei sume destinate la educația copiilor din 'Teos (Dit'enb., Syll 578 şi 
Michel, Recueil, 498: r. s7:... ieodv '"Eouoă xai *Hoaxitovc xai Movoâwv ): Hermes, 


Heracles și Muzele. 
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e capul de marmoră al unui Helios colosal, de c. 4 m. înălțime, 
puternică lucrare de influență rhodiană (v. Încep. zieții rom. 
la gurile Dunării, p. 187, fig. 89), document de bogăţie și 
splendoare a vieţii și artei din Histria, — de alta relieful apol- 
linic, aşă de fin modelat şi de adânc simţit (pentru întâia dată 
avem într'un astfel de relief reprezentarea rugăciunii în ge- 
nunchi a adorantului), document hotărîtor pentru însemnătatea 
agonelor muzicale la Histria1), și care, acum când ştim că Hi- 
strienii aveau și un Movoetov, va fi luat, poate, loc mai de grabă 
aici, decât în templul lui Apollon (care, la Histria, eră înainte 
de toate Jatros, iar acum, în vremea elenistică, eră Helios). 


6. Fragment dintr'o placă de marmoră albă de cea mai bună 
calitate, înalt de c. o.11 şi lat la bază de c. o.15 m., găsit în 
acelaș loc ca şi nr. 5. Litere frumoase, de pe la jumătatea 
sec. III a. Chr., înalte de 0.008 —o.or1ş m. Fragmentul e com- 
plet jos, având dedesubt însăș faţa lucrată pe care placa odih- 
neă în legătura ei cu restul monumentului. De altă parte, şi 
sus, avem păstrat chiar primul rând al epigrafei, căci se vede 





loc mult liber deasupra. Deci avem o inscripție commemo- 
rativă de o formă foarte prelungită în direcția orizontală, 
având în înălțime numai cinci rânduri de text. Architectonic 
ni se impune deci admiterea unui epistyl, sau, eventual, al 
unui relief, pe cari, inscripția luă loc în lăţimea lor. Posibilă, 
deasemenea, o origine pe placajul peretelui din fund al unui 
porticus ori stoa. (Vezi și planşa II, fig. 1). 





1) Publicat de mine în 1915 în Jahrb. d. deutsch. arch. Inst., Arch. Anz., 1915, p. 268. 
WwWwW.Cimec.ro 
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Pentru interpretare nu ne e permis a adăugă nimic, dacă 
nu vrem să cădem în ipoteze gratuite: 


„. . 0]istaro| .... 
. Jot xai Ovyy[eveig . . . 
. ?oc]dozovoav[ . . . 
„+ +]TOÎŞ ITQOTEQO/[1$ . . . 
x; „Te TO Oul . 


Din r. 2 se înțelege că e vorba de nişte cetățeni eleni de 
acelaș neam cu Histrienii (owvyyeveis), cari vor fi fost, even- 
tual, onorați, în totalitatea lor, ca Stat (d-l Wilhelm ne sugee- 
rează la încep. r. 2 oâxsiJor,iar în r. 3 crede că alăturea de 
Vr]dozovoav ne-am puteă gândi şi la un mpovmdoovoav: cf. 
mai jos, nr. 15, r. 11). Cf. d. p. ce zic Magneţii de Epidamnii: 
ârred) Mdywnreş oi xi Madvooov, ovyyeveig Owreg xai pilov Tv 
Ermdauwiov... (Dittenb., Syll.% 560,3), — ori de Macedoneni: 
Magneţii dela Meandru, oî ovyyeveis dres Maxedbvov 1jsiovoaw 
rov ăyâva... (îbid., 561, 4), sau Lampsacenii despre Romani: 
drov îuv ovyyevâv râăv Poualov (ihid., 591, 22), ori 'Theraeii 
despre Cnidieni: 5 St xouiţov rd apdpioua Tă mag” duâv aga- 
xaisiro Kwoiog ovppeveig dvrag xai piioş... (|G. XII 3, 322), etc. — 
R. 4 va fi vorbit de relaţiile excelente și în vremea mai 
veche: roig argoregoig zodvorg. — Insfârşit r. 5 va fi conținut 
hotărîrea luată de sfatul și poporul Histrienilor, de a pune 
această pomenire: ded6da. rii Boviii xai rât Su. — "Totuş 
de fiecare cuvânt păstrat se mai pot face încă o sumă de 
alte completări, așă încât orice insistare e zădarnică. Ni? 


liquet. 


7. Fragment de epistyl de marmoră albă, de foarte bună 
calitate, înalt de 0.16, lat la fața scrisă de o.r2 m., în spate 
de 0.26, şi gros de 0.40 m., găsit în dărâmăturile curtinei a. 
E îndoelnic dacă avem a atribui fregmentul acesta unei con- 
strucții architectonice deschise, sau numai unei simple sub- 
strucții de ex-voto: statue, relief, tripod, etc. Atât după carac- 
terul literelor, cât și după profilul fin al epistylului, ne aflăm 
încă în sec. III a. Chr. Inălțimea literelor, deosebit de ele- 


gante, ca şi la nr. ce urmează îndată, e de 2 cm. (O numai de 
WwWW.cimec.ro 
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0.015, spaţiul dintre rânduri la fel). Faţa superioară a epistylului 
e perfect lustruită, cea de jos e lucrată numai din cuiu. — Cetim;: 


8 —o0j2——-p-— 0-0 — 





4 —— = =0:76-—- 


La începutul rândului 1 avem sigur un T, iar la sfârşitul 
rândului 2 un II sau un I. (Vezi și planșa II, fig. 2). 

Am aveă deci în r. 1: roţ do/...]. Dar cu ao încep mai multe 
cuvinte care să se potrivească la această inscripție de monu- 
ment public; înainte de toate putem aveă: [un nume propriu, 
(fiul) lui:] roă 'Ao/roraydoov, 'Ao/ioroxitovg, etc., etc.; apoi, 
poate fi vorba de un do/zov; în sfârșit putem aveă în rov 
finalul unui nume la genetiv (Oeoywjrov, etc.), în ag înce- 
putul altui nume tot la genetiv (vezi mai sus), iar totul 
servind ca datare: fiind preot al lui Apollon Iatros, cutare, 
— etc., etc. — Cu r. 2 nu se poate începe nimic. 


8. Fragment din partea dreaptă a unei stele de marmoră 
albă, fină, înalt de o.1g, lat de 0.17, gros de 0.08'm., găsit în 
dărârrăturile din afară ale curtinei d. Profilul stelei, înalt de 
numai 0.015, e sobru, în maniera clasică: un simplu brâu ne- 
ted. Literele. înalte de c. 0.02 m. (O numai de 0.012) sunt de 
o rară eleganță. Ele aparţin primei epoce a sec. III. După spa- 
țiul liber, rămas sub ultimele litere, înțelegem că avem aici, 
sau sfârșitul unui alineat (cap de inscripție), sau chiar sfârşitul 
inscripției. Cetim: 

(Vezi desemnul pe pagina următoare și planșa II, fig. 3). 
Par a fi două dative plurale (onorifice, ori dedicatorii): e. g., 


roig Eprjfoig, roîg wtor, — Geoic, etc., etc. — Ceeace trebuie 
să reținem ca fapt pozitiv e, nu atât amănuntul, aici indesci- 
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frabil, cât genericul, culturalul: cu fiecare fragment data- 
bil în plus cunoştinţele noastre cresc; şi cu fiecare fragment 





oops mano soi 


elenic și elenistic în plus strălucirea și bogăţia civilizaţiei Hi- 
strienilor ne apare într'o lumină mai nouă și favorabilă. 


9. Din marmora scrisă, care, prin sec. III a. Chr., fusese un 
monument şi care apoi, în vremea de sărăcie, fusese tăiată în 
bucăți şi făcută cornișă de placaj a unei camere, alcătuind 
linia ornamentală imediat sub plafond, am publicat în 1916 





moop A 





> -- 


= 0-0s4--3 == 05-a 





un fragment (Histria IV, p. 552, nr. 11). Astăzi vin cu un al 
doilea, lung de 0.097 şi găsit cu totul în alt loc, pe laturea a 
a cetăţii. Singurul lucru nou, pe care-l aduce acest fragment, 


în care deasemenea inscripţia e, fireşte, total mutilată, e ve- 
WwWw.cimec.ro 
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chimea mult mai bine asigurată a documentului originar, în- 
trucât acum avem pe A, pe N, pe 5, caracteristice secol. III 
a. Chr., astfel în cât putem corectă afirmarea noastră din 1916, 
că ar fi vorba de un document din sec. Il—I, în sensul că 
trebuie să ne gândim tot la splendidul secol III, din care 
apoi epigonii s'au hrănit chiar material, folosind până și 
vechile monumente, pe care le-au distrus, ca să-și împodo- 
bească viaţa lor. (V. și pl. II, fig. 4). 


10. Așchie din profilul de bază al unui frumos altar de mar- 
moră albă, găsită în dărâmăturile băilor romane, în partea de 
S a camerei lungi de SE. Fragmentul e înalt de o.19, lat de 
c. 0.15, și are litere înalte de 0.008, după forma lor, probabil 
încă tot din sec. III a. Chr. 
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Cele câteva litere păstrate ne arată că este vorba de un mo- 
nument onorific ori comemorativ, ridicat pe cheltuiala Statului 
histrian (e. g.): ... ră 68 yevouevov dv]dioua dobvau r[ăwv ra- 
piav ând râw mpo06dov... ca în inscripția Delienilor pentru 
Philocles regele Sidonului (Michel, Recueil, nr. 387, c. a. 
280 a. Chr.; la Dittenb., Syll.2 nr. 391), etc. 


11. Colţul de sus din dreapta al unei stele de marmoră, 
după litere, de prin sec. II a. Chr., găsit într'un zid byzantino- 


2 A, R. — Memoriile Secțiunii Istorice. Seria III. Tom. Il. Mem. 1. 
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barbar dela NE basilicei byzantine de pe laturea de SE a 
Cetăţii, pe partea stângă a străzii, care urcă spre acropole, pe 
lângă basilică. Fragmentul e înalt de c. 0.35 (faţa scrisă de 0.26), 
lat de 0.29 și gros de 0.12. Literele, înalte de 0.012, sunt foarte 
citețe, dar grăbit săpate şi neelegante. In câmpul frontonului 
nu se vede a fi fost nici un relief, afară poate de mijloc, unde 
va fi fost stema Histriei. Fragmentul e ciocănit și ros așă de 
rău, încât nici măcar aceea ce avem salvat din stelă nu putem 
ceti complet. Se descifrează (vezi şi planșa III, fig. 1): 
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La începutul r. 2, urme dintr'un A. La încep. r. 3, urme de 
M. Incep. r. 4un 2. Cur. 5 începe partea mutilată a inscrip- 
ţiei: orice analiză în amănunte a textului păstrat e de prisos, — 
după ce am dat în desemn copia cât mai exactă a epigrafei. 
Singurul lucru pe care ţinem să-l mai notăm acum, e că în r. 
II lectura XAAKAI e sigură; deci nu putem completă înainte 


WwWw.cimec.ro 


19 HISTRIA VII, 19 


EIKONI, ci numai EIKO2I. Din inscripţia originală lipseşte 
așă de mult, încât — pentru a nu umpleă zadarnic pagina 
cu puncte — voiu da pe dreapta, la sfârşitul fiecărui rând, 
completările strict necesare, care ar fi trebuit să alcătuească 
începutul rândurilor inscripţiei pe partea stângă: 


„Er ]umwmevovroş “Agroroutvo[vs]] . ... 
„... 2za]loi Oeoymjrov elev re |[9 . . . 
0 Deîva . . 201] ]nov 1r00y0voov edeoyerâv pe/lpovbrov . . 
„xai leomuiv]ov rdvrov râw Dew xai a[8]/[rog . . 
5 „. ]adlvrov T]OIv] dev ov dl... 
. Jeg [..] os mw adri)[v] |] ..... 
+. NE . că pa|.., 
ADI + AN DI MEI 
. a]orolwv ânpopa]oioro[s]] . . . 
10 „e Ja a. . JVa0v zL00]][o iai 
„]aai [eindoi] zaixail$]] . 
p]eâor [wa ]otuev[ os] 77 Ra 
i ii xarai T[i] sau [ro] [dvaguw i 7 ei 
 Jondl. . s]owlr .. . ]] 


15 si se 9 DR au ai 0 ea 


Intregirile date de noi mai sus primelor patru rânduri sunt 
acceptate şi de d-l Wilhelm, care pentru r. 2 s'a gândit la un 
nume ca ?Eăza]ow, iar în r. 3 a observat cu dreptate, că am 
puteă aveă şi un nume sfârșind cu wi/uov. Deasemenea 
ne-a sugerat d-l Wilhelm și pe /dreopaJoloros din r. 9. 
Osteneala ce şi-a dat însă şi d-sa de a obţine ceva mai mult 
decât ce am dat noi mai sus, astfel încât să putem împreună 
oferi încă dela prima publicare un text ceva mai bogat, s'a 
lovit de starea lamentabilă a pietrei, care nu ne permite de a 
face decât ipoteze absolut nesigure. 

Cu toate că documentul e aşă de rău mutilat, sensul lui ge- 
neral ne e perfect clar. Avem un decret onorific, în felul celuia, 
vestit, al lui Aristagoras al lui Apaturios, dat de sfatul și poporul 
Histrianilor (/"Edoge rîu foviii xai râu 5juo]) sub preşidenţia 
de adunare (âmiumwuvovroş, subînțeles: rijs fxximolas) a lui 
Aristomenes şi după propunerea unui fiu al lui 'Theognetos. 
Cel onorat se trăgeă dintr'un neam de cel mai bun nume, 
de binefăcători ai Cetăţii. Se pare chiar că, printre alte 


9" 
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demnități, înaintaşii săi ocupaseră pe rând, ca şi Aristagoras, 
marile preoții ale tuturor zeilor Histriei ( ieomutvov  zrdvrow 
rov dev). El însuş se arată deasemenea a fi contribuit cu 
râvna şi averea sa înainte de toate la strălucirea cultului 
zeilor — care se știe că cereă enorme jertfe celor antici, 
pentru prânzurile în comun, sărbătorile şi jocurile, cu între- 
ceri de tot felul, orânduite pe cheltuiala particularilor, cari ocu- 
pau demnităţile onorifice de înalți magistrați ori mari preoți. 
Răsplata sa a fost, ca de obiceiu în lumea greacă, încoronarea 
cu o coroană de aur (așă pare a rezultă din r. 1o al inscripției) 
la sărbătorile cele mari anuale, cu agone, şi onorarea cu, cel 
puţin, două (inscripția zice: sido zaizaic, nu io xaâxjj) 
statui de aramă, care i-au fost puse în locurile ce şi le va fi 
ales singur, potrivit cu obicinuitul privilegiu acordat de antici, 
în această privință (v. şi mai sus nr. 5). 


12. Așchie dintr'un bloc de marmoră (înalt de 0.25 şi gros — 
în adâncimea zidului—de 0.35), lată de numai 0.08 și nici 
atâta complet peste toată faţa scrisă, găsită în zidul byzantino- 
barbar dintre curtina e și șanțul cu apă, la adăpostul turnului 
E şi al turnurilor porții. Litere înalte de 0.03 m., din sec. 
III—II a. Chr. Cetim (v. și planșa V, fig. 4): 


Ro —_— "0:33 - 0:08 - + 
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Nu se poate face nici-o ipoteză convenabilă asupra cuprinsului. 


13. Fragment dintr'o stelă de marmoră albă, înalt de o.15, 
lat de 0.16, gros de 0.08, găsit printre dărâmăturile dela basilica 
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byzantină, la SE cetăţii. Litere destul de frumoase, înalte de 
0.01 1,aparținând după caracter secolului Ia. Chr. (Cf.pl.I1,f. 5). 
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Fireşte, nici cu aceste câteva litere nu se poate încercă nimic 
serios. Caracteristică e însă vorba vewor/ei], care a trebuit să 
aparţină unei povestiri istorice (politice ori militare) mai lungi, 
în genul celeia pe care o găsim la Dionysopolis despre Byre- 
bista regele Dacilor (Kalinka, Ant. Denkm. în Bulg., nr. 95). 


14. Fragment din partea stângă a aceleiaş stele de marmoră, 
din care am mai publicat, în Histria IV, p. 553, nr. 13, o altă 
bucată, găsit tot în dărâmăturile din fața contrafortului drept 


p-- u06$- - doi 4 0029-k - -0033--+ 





extern al porţii celei mari a cetăţii. Noul fragment ce înalt 


de 0.085, lat de 0.0go şi gros, la profil, de c. 0.085. Literele 
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înalte de c. o.or, din sec. I a. Chr. —sec. I p. Chr. Nu avem 
din cele cinci rânduri cari începeau pe bucata noastră nici mă- 
car câte o literă întreagă. 


15. Fragment din partea dreaptă a unei stele de marmoră, 
găsit într'un zid byzantino-barbar la N basilicei byzantine de 
pe laturea de SE a cetăţii. Inalt și lat de c. 0.20 m., gros de 
0.075. Literele, de prin sec. I a. Chr., au obicinuita înălțime 
din decretele greceşti ale acestei vremi, de 0.01 m. 

Se poate ceti ce urmează (cf. şi pl. III, fig. 2): 












/ J 
Jr TIPOTEPONTE IO AM 
A ZETIAOZEIZTTE TTOM 
(AL TAIZAN BON AY TO 
Me a VA 

ANOIEAIAIOILOEARN; 
K OAOYO OZPAI NEZOA 

Ov zinro a ZITANTA ZT, 





In r. 1 sigure MEN. În r. 2, la început un minuscul frag- 
ment de bară, poate dela un A, — la sfârşit, se pare, un E. La 
încep. r. 3 sigur un N. La începutul r. 5, vizibil OI; a fost poate 
OY, precum e înclinat a crede d-l Wilhelm. La sfârșitul r. 6, 
după 0 un 1. Litera dela începutul r. 11, înainte de 0, se 
arată a fi fost un X şi d-l Wilhelm a completat cu ea cuvântul 
mgoiizag ]zovom. R. 12 e foarte stricat aşă că s'au strecurat în 
desemn câteva linii greșite, pe care, la revizuirea finală după 
original, le corectăm precum urmează : credem a recunoaște 
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părțile de sus ale literelor: A sau A (nu 0), apoi XITOIXTAYB 
(sau P, sau 9), 7. 

D-l Wilhelm s'a ocupat foarte de aproape şi de această in- 
scripţie, al cărei formular permite o reconstituire aproape sigură 
a rândurilor 6—11, iar pentru r. 3—5 d-l Wilhelm — ple- 
când dela completarea ce am dat r. 3 şi 4 din inscripţia nr. 
11 de mai sus, acceptată și de d-sa —a propus completări 
cari, deşi nesigure, sunt foarte suggestive. 


- W... 
„+ Ird]rnov [ebeoyerv ? 
xai ieomutvo ]v srăvrov Trâv Ve 
xai adrog ieorj]uevoc xal dv edeoyt-! 
5 TN$ Tod Ojuo]v mooreobv Te IT0Â- 
idg xai ueydi]ag îmdboeig merro[i]- 
rai roig oJiirug, âvă” ov adrolv] 
0 dijuog îr]iumoev eixdot re za 
xaiş xai ore]păvoi didiorc: tiv 
10 dt xai văv d]xdiovdog paiveoda 
Tijt IT00U7Ta0X ]oVomi 700 Trdvrag 
sola . . . Jo sloir...v...] 


E, iarăș, un decret onorific, pentru un cetățean care şi-a 
împlinit în chip exemplar îndatoririle sale față de Statul Histria- 
nilor, aducând pe cheltuiala lui jertfe zeilor, pe cât se vede 
chiar ca preot (r. 4), făcând apoi și multe şi mari binefaceri 
precum şi tot felul de dărnicii concetățenilor săi (r. 5—7), 
pentru care, toate, poporul l-a onorat cu statui de bronz 
(r. 7—8) şi cu coroane vecinice (r. 9). Ca urmare la aceste 
semne de recunoștință, acel binefăcător a voit mai departe 
să arate că e consecvent cu sine însuș, adăogând încă și alte 
fapte de bine... (r. 9—12). 


16. Fragment din partea stângă a unei frumoase stele de 
marmoră, găsit în dărâmăturile dinaintea curtinei e. Inalt de 
0.27, lat de 0.17, gros de o.15 m. Litere asemănătoare celor 
de pe stela lui Aristagoras al lui Apaturios, —de prin a. 50 
a. Chr., înalte de o.or m. 

Se cetește ce urmează: 

(Vezi desemnul pe pagina următoare şi planșa V, fig. 1). 
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In r. 1 clar 40. În r. 3 la urmă 9. La sfârșitul r. 4, se 
pare, un fragm. din bara de sus a unui 7. La sfârşitul r. ş 


E 








4) ÎI SINYTTES? 4 N 
iona 

i [ OXAENAIEAN 

ÎI PESIEK'TENHEA i 
) NOX F'TLAEKAN 

Ș EPOZYNHNIEPI- E) 
Paza, 


oa aaa. 









k- 
Mo 35 Să SD Ia 


017 ..._._._—. _.... 


un N. La începutul r. 12 resturi dintr'un A, iar la sfârșit din- 
tr'un M. Incep. r. 13, un M și încep.r. 14 un. 


ii! 


[ i i dog . 
zpoy6vo[w eveoyerâw. . . . ixve- 
ow îmeg/ ... 
5 ov xai me[v ... 
050 Oitiu[rev . . 
peot îxrewij ta/urov . . . u6- 
vows, x 08 mai dl... 
tego ieono[duevoş . . . Tv Âot- 
IO râv Tijg leooowmls . . . xu- 
ov erupewmdevr [ cv von ? 
[.a] roă 6juov rel . 
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[. ..u]rag xai ma] .... 
. Jag ul... = 
15 a e ide ma 

In r. 1 ne-am puteă gândi la "E]6o/&, începutul obicinuit 
al decretelor; totuş, după urmele de pe piatră, e posibil să fi 
mai fost încă cel puţin un rând înaintea celor păstrate și deci 
literele do au făcut parte din alt cuvânt. Pentru începutul r. 
4 d-l Wilhelm crede că ne-am puteă gândi la o expresie 
ca roic îxeivov îve]ow din inscripția lui Aristagoras (Syll2 
708,6), iar pentru daeg- din acelaş rând, ca început de cu- 
vânt, d-sa citează ale sale Neue Beitrăge zur griechischen In- 
schriftenkunde, LV, Wien 1915, p. 59: Brreo[rwdtuevog, drreolEdero. 
In r. 7 ta/vrov s'ar legă firește cu un cuvânt ca zagez6uevos, 
iar în r. 8 vous dela început poate fi un sfârşit dela -u6 Jvovs, 
ori altceva similar. Pentru ao dela încep. r. 10, d-l Wilhelm 
propune râv 1o]râv; cf. pentru o expresie analoagă r. 40 
din citata inscripție a lui Aristagoras. Din aceeaș inscripţie, 
r. 31, ne putem inspiră pentru încep. r. rr: xauJeâv, după 
care d-l Wilhelm completează cu semn de întrebare repevm- 
Devr[ov dvoxdiov, după exemplul din Syll.3 409, 33: 7reor- 
orăvrov Tei mbie xuoâw dvox6iv, Ori 434,15: xp xadetim- 
porov țouoiov riw “Eiidda măoav. În r. 14 am aveă "jus în 
loc de sia, potrivit uzului constant și în inscripția lui Ari- 
stagoras. 

Sensul documentului e limpede. Avem iarăș un decret ono- 
rific pentru unul din cetățenii Istriei, cari în vremile grele 
din sec. I a. Chr., și-a luat asupra sa, întocmai ca Aristagoras 
al lui Apaturios (Dittenberger, 1$yll.2 708), grija foarte apăsă- 
toare pentru cultul zeilor. In adevăr, cum se vede amănunțit 
din decretul pentru Aristagoras, nimeni nu mai voia acum să 
ocupe sarcina onorifică de preot, în special eponym al lui 
Apollon, din cauza cheltuelilor mari ce erau legate de o atare dem- 
nitate (sacrificii, ospeţe, împodobiri cu flori, danii de tot felul), 
aşă încât eră o mare jertfă din partea cuiva să facă aceea ce şi 
acest Artemidoros (ori fiu al lui Artemidoros) se arată a fi făcut 
la Histria: a îngrijit probabil de cultul lui Apollon Iatros şi în 
general de toate cele sacre ale Statului histrian (r. 9—11). Ono- 
rarea lui Artemidor a fost de sigur cea obicinuită: coroane 
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de aur și statui de bronz: câte una, sau —cum e obiceiul în 
vremile acestea mai târzii — chiar mai multe. 


17. Stâlp frumos de marmoră albăstrie găsit în vara anului 
1916 în dărâmăturile curtinei a. Furat de Germano-Bulgari în 
1917—1918. La întoarcerea din Bulgaria a antichităţilor do- 
brogene luate de vecinii noștri în vremea răsboiului, acest mo- 


DD | 
A 


TTAT POS API XITAIOYTENOEAY ZHICNTAEETTH 
HATIIZAMHNITATPHIRYAOZ E AEYXOMENON 
APTITAPEYZYNETOY EIB AAH MOS YNAEMEGETIONT. 
KYzZ. ZIKOYHNETIOOEIZrHANXENOKYMOPON 
MELA AHIOEOIZA EMETATTPEPOEI SE TAIOIE IN 
TIA Z INĂANE IAONKAAATNTE ZOlk TPONAXOZ 
MYPONTAIAETONEIEEYIAAI E ZINE IXZTIOAIHN AP 
EZEXEANMOYNHNPPONTIA 4 "HPO:4LOMON 
OYAETIINYMPIAJOIZOA AAME YM ASI AAAASANAYAI 
EPOA TAN A TEX NONEATI EYTTHNE MIO 
ZHAO'TOIAAE TOIZIKAIAANOA ATIOISITTEPHNQ 5. 
THNAPE'THNZO ZANKAENPOIMENOISINEXEIS 


DE / 


nument n'a fost regăsit. Ca şi capul zeului Helios, operă ori- 
ginală greacă de pe la 300 a. Chr., monumentul de care vom 
vorbi acum fiind foarte rar, un cunoscător l-a pus bine în 
Germania ori Bulgaria, dacă nu cumva s'a întâmplat altceva: 
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un bun burghez din aceleași națiuni va fi luat marmora ca 
simplu material preţios și a întrebuințat-o ori vândut-o ca 
atare, documentul istoric fiind distrus. Cum noi luasem însă 
îndată după descoperire o bună estampă după inscripția de pe 
acest stâlp, suntem totuș în măsură de a o comunică acum. 
Literele înalte de o.0r0—0.012, se arată a fi de pe la sfârşitul sec. 
I a. Chr., credem din vremea de reînflorire a Histriei sub protec- 
ţia regilor daci: după împăcarea cu Burebista, resp. din timpul 
lui Augustus. Forma nedibace a lui £ (vezi desemnul), ală- 
turea de formele elegante ale celorlalte litere, ne dovedeşte 
că noua modă de a face aceasta literă (după cele cursive) eră 
încă proaspătă la Histria, deci nu e nevoie pentru această sin- 
gură literă să datăm inscripția mai târziu de cum am făcut-o. 
Deși piatra a fost puţin tocită către mijlocul feței scrise, in- 
scripția este în întregime perfect clară (v. și planșa IV): 


Ilarodg "Agroraiov ytvoc adăjoovra 0” îxr' 1)0î 
1)imodumv zrdrom xdd0g fievoduevow 
dori yăg edEwwtroug ot damuoovwwag uewirovra 
KoufQizov îjv îrr6Deg vi] Adgev GOxWuogow 
5 Melora nidtorg di meraroepeig £rd[0]otow 
zrâow dvedowv xdiiareg (xartiureg) oixroov ăxo0ş. 
Migowrau dt voveieg dr” ă/ Ap Jeow is orroduy yăg 
îgtyeav novwnv poovrida [y]moox6uow 
056” îmi vuuptblois Dalauevuaoi(v) dădag vâna 
10 îpbaoav — d rtnvow tizig brrrpvtmuog — 
îmiowrăş 9” dorotor xai diiodaroior rreprvâs 
Tip doeripw (oav xai îv phutvorow Eye, 


In privinţa textului avem de observat următoarele. La sfâr- 
şitul r. 1 literele XEIIHOI trebuiesc transcrise, după cum ne-a 
suggerat d-l Wilhelm cu o” âr' joi, înțelegând cuvântul js 
ca dumină a vieţii», resp. «viață», aşă cum se găsește la 
Quintus Smyrnacus X 431. R. 5, uerazoegpVeis, dela nera- 
mpino (d-l Wilhelm compară îrotpimv dela retro). In r. 6 
udijumeş e în loc de zartiuzes. În r. 7 literele şterse dela mijlo- 
cul rândului trebuesc întregite spre a da, cum citește şi d-l 
Wilhelm, tz? ă/îp]eow, — iar la sfârșitul r. 8 /y]moox6nov. În r. 
10 noi cetisem ârxvow, dela binecunoscutul ărexvos, care aici 
mergeă şi ca sens foarte bine. D-l Wilhelm însă ne-a propus 
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lectura — pe care o credem foarte fericită, şi în stilul acestei 
elegii funebre —ă, rfxvov tizris darmvămos, ca o intercalare cu 
interjecția d la început, în mijlocul reflexiilor triste ce com- 
pun epigramma. 

Nu este aici locul de a analiză în amănunte, prin comparația 
cu diferitele epitafe în versuri, foarte numeroase, strânse de 
Georg Kaibel, în colecția sa de Epigrammata Graeca, Berlin 1878, 
sau în Anthologia Graeca (epigr. funer.), inspiraţia diferitelor 
înflorituri de stil, pe care le conține poema noastră. Destul să 
notăm că e una din cele mai bune din câte s'au găsit până acum 
la noi (Tocilescu-Gomperz, AEM. VI, p. 6 şi urm.), adică în 
Tomi, Callatis şi Dionysopolis. La Histria este cea dintâi în 
genul ei. Fireşte, epigrama noastră e, ca adâncime de gândire, 
mai slabă ca de pildă cea găsită la Constanţa şi publicată de 
Tocilescu și Gomperz în AEM. VI p. 30, n. 60; de altă parte 
însă ea e plină de sentiment simplu și firesc și emoționează 
tocmai prin această lipsă de erudiție filosofică ori de preten- 
ție stilistică. 

Din cuprinsul inscripţiei se vede că Aristaios își trimisese 
pe fiul său Meidias la studii la Cyzic, şi că abiă începuse acesta a 
se distinge acolo la învățătură și moartea îl răpise. Părinţii îşi 
plâng soarta nenorocită, care îi lasă și pe ei sărmani şi le stinge 
şi tot neamul, fiul lor murind înainte de a se fi căsătorit. 

Rolul Cyzicului — marele emporiu al negoțului de scrum- 
bii — față de Histria celălalt mare târg pescăresc, ca oraș, în 
aceeaș vreme, de cultură superioară, academică, unde tinerii 
din Nordul pontic mergeau să capete edEwtrovc 6amuootvac 
învățături temeinice», nu e decât foarte firesc, dacă ne gândim 
la însemnătatea cu totul excepțională a acestei străvechi colo- 
nii milesiene în Propontis, întemeiată încă din prima jumătate 
a sec. al VIII-lea și care, în special pe vremea lui Herodot, jucă 
„rolul de escală importantă pentru cei ce călătoreau din Sud 
spre Pont, ori din Pont spre Meazăzi (Herod. IV 14 şi 76). 
Herodot atribuie chiar nenorocirea lui Anacharsis de a fi fost 
ucis de Scythii săi, pentru întroducerea de obiceiuri şi credințe 
grecești în țara lui, impresiei puternice pe care i-o făcuseră la 
Cyzic sărbătorile splendide ale Grecilor de aici pentru Mama 
Zeilor: «el a făcut juruire zânei, că, de s'o întoarce întreg și 
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sănătos în patrie, îi va aduce jertfe cu aceleași rituri şi ceremonii, 
ca acelea pe care le văzuse împlinite de Cyziceni și-i va înte- 
meiă o sărbătoare de noapte» (IV 76). Intreaga lume grecească 
fusese plină, înainte de Filip şi Alexandru, de staterii de elec- 
tron cyziceni. Strălucirea portului și cetății eră absolut excep- 
țională încă în vremea romană și byzantină!). Pentru rapor- 
turile orașelor elene din Pont cu Sudul grecesc inscripția noa- 
stră e cu atât mai însemnată, cu cât ea confirmă într'un mod 
mult mai precis, legăturile dintre Cyzic şi Istria, cari ne erau 
cunoscute și mai înainte, dar numai indirect, prin inscripții 
ca aceea a lui Theocles, feciorul lui Satyros, onorat la Olbia 
de cele optsprezece cetăți elene, care făceau comerț aici: Ni- 
comedia, Nicaea, Heraclea Pontica, Byzanţul, Amastris, Tiana, 
Prusa, Odessus, Tomis, Istria, Callatis, Miletul, Cyzicul, 
Apameia, Chersonesul, Bosporul, 'Tyra şi Sinope (Latyschev 
IOSPE. 1 22, la Minns, Scythians and Greeks, p. 644). 
Pentru comparația cu împrejurările culturale din Apusul 
peninsulei balcanice, nu va fi fără interes să cităm acum, în 
întregime, epigrama funerară latină pusă pe sarcofagul tână- 
rului Principius dela Scardona în Dalmația (CIL. III 6414), 
mort la Roma, ca Meidias al nostru la Cyzic, pe când îşi făcea 
studiile acolo. Deși mult mai târzie decât inscripția noastră 
dela Histria, poema dalmatină merită a fi pusă alăturea de cea 
histriană, chiar din punctul de vedere al formei artistice: 


Conditus infelix in ista sede perenni 

Principius habitat. Huic vit(a)e finis in ipsis 

ter senis misero et quattuor paene peractis 

annis acerva fuit. Nam studiis iam Rom(a)e laetantem 
invida fortuna repenti funere mersit. 

Cuiusque reversum crudeli funere corpus 

exequitur genitor iniquo cum honore sepulcri. 

lam securi suo [g]audete munere, Manes 

Elysios per campos et dulcia prata vagantes. 


Inainte de a trece acum la inscripțiile din epoca romană a 
Histriei, să examinăm, în cadrul cronologic elenic şi elenistic, 


1) Pentru istoria Cyzicului vezi monografia lui Hasluck, Cyzicus, 1910. 
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in care am urmărit inscripţiile lapidare, inscripțiile ceramice, 
adică graffiti-i de pe vasele importate, mai ales vase ăttice 
din sec. VI—IV, iar apoi stampilele de pe amforele aduse 
aici cu vin din Meazăzi. 


18. Duplu graffito pe un ciob de vas attic, probabil cu figuri 
negre, găsit în stratul arhaic de sub basilica byzantină de SE; un 
fund de venochoe, olpe sau lekythos. Pe partea de jos a pere- 
telui vasului eră o inscripţie, iar pe fund alta. Dacă inscrip- 
ţiile au fost sgâriate pe vasul încă întreg, ori pe un ostrakon, 
nu putem fixă. Cetim, în litere din sec. VI—V, ce se vede în 
desemn (fig. A, a). 





Dacă în literele AIMH de pe fund avem a căută, scrisă 
deandoasele o însemnare de proprietar ca: ui "A... (cf. 
Walters, Ancient Pottery, IL 241), e greu de hotărît. 


19. Fund de oenochoe, attică, probabil din sec. V, găsit 
ca şi nr. 18, sub basilica byzantină de SE. Pe fundul vasului, 
sgâriat alfabetul, dela A la E (fig. A, b). 

Cazurile cu astfel de graffiti sunt prea numeroase, spre a 
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trimite la altceva, decât la exemplele şi bibliografia din Minns, 
Scythians and Greeks, p. 361. 


20. Fund de hydria attică, din sec. V (marfă ordinară, pro- 
vincială), găsită ca şi nr. preced. (v. fig. A, c: mai sus, p. 30). 

E cu neputinţă de hotărît, dacă în literele AH avem începutul 
unui nume de persoană, Amujroios, ori începutul numelui 
zeiței Anmirme (cf. și Minns, 7. c.). 


21. Fund de lekythos, kantharos ori de kylix attic (de formă 
mai târzie), găsit ca şi nr. prec. Dintr'o vreme mai recentă 
ca nr. 20, dar probabil tot sec. V. Aceeaş inscripţie, dar cu o 
literă în plus (v. fig. A, d: mai sus, p. 30). 

Aceeaș interpretare ca la nr. 20. 


22. Fund de oenochoe attică, din aceeaș epocă și găsită în 
acelaș loc ca nr. prec. Inscripţie pe dos (v. fig. A, e: mai sus, 
p. 30). 

Aceeaş nedumerire ca mai sus: e ''Agrepms zeița, sau e un 
"Aoreuidoooc oarecare ? 


23. Fund de pinax attic din sec. V, găsit ca şi nr. preced. 
(v. fig. A, f: mai sus, p. 30). 

Cu TI se încep sute de nume proprii greceşti. E de prisos 
deci a încercă vreo ipoteză asupra cuvântului ce a fost înțeles 
cu aceste două litere. 


24. Fund de oenochoe attică din sec. V, găsit ca şi nr. preced. 
(v. fig. A, g: mai sus, p. 30). 

Cred că de data aceasta nu avem a ne gândi la un nume, 
ci la un pronume, ținând loc de inscripție de proprietar, în 
formă glumeață : în loc de a spune chiar numele, autorul graf- 
fitului zice «(îmi aparține) mie»: noi! (1) brrdozovod noi ovoz6m !). 


Aceşti graffiti, descriși mai sus, sunt în cea mai mare parte 
documente pedagogic-culturale: ei sunt, fie exerciții de copli 
care învață a scrie, fie, în general, documente de răspândire a 
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scrisului şi cetitului în cetățile greceşti ale secolului VI şi 
V a. Chr. 

Dimpotrivă toate mănușile de amfore ce urmează acum, sunt 
exclusiv documente comerciale. Ele ne confirmă importul de 
ag Thasos, Rhodos și Cnidos la Histria, în sec. IV—I 
a. Chr. 


25. Mănuşă disproporționat de lată; pastă rău frământată, 
pământ cu bobul mare, multe așchioare de mică, — după ardere 
foarte roşu. Deci (cf. Dumont, Inscriptions ceramiques de Grece, 
p. 7), indiferent de inscripție, 'Thasos. 






-0-026 —-- —-— 


A PR RI 


Stampilă rotundă cu două bare încrucișate (v. un exemplu 
similar dela 'Thasos la Dumont, pl. V, fig. 27). In cele patru 
sectoare câte o literă. 

Sigur e, că inițiala 9 e de completat 8(aoiw). Celelalte 
litere sunt probabil inițiale de nume proprii (cf. Dumont, 
p. 15, n. 3). După litere, poate fi și din sec. IV. 


26. Mănuşă de culoare brună, negligent modelată. Poate fi 
nu numai din 'Thasos, ci și din Cnidos (Dumont, p. 9şi urm.). 
Ar milită însă pentru 'Thasos atributul de sub legendă, analog 
celuia, bine cunoscut, reprodus şi de Walters, History of ancient 
pottery, | p. 158. De altă parte, cum ştim că Cnidos intră în 
concurenţă cu 'Thasos şi Rhodos mai ales de prin sec. Ia. Chr. 
(cf. Walters, | p. 159), iar literele legendei noastre sunt destul * 
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de îngrijite, aș fi înclinat să atribui această mănușă de amforă 
Thasienilor şi anume pentru secolul III—II: 


Vi A AO Yi 
SO ae. 


=== 








Cred că putem completă cu oarecare siguranță /M:4]ruidov, — 
ca nume de magistrat. 


27. Mănușă de tip clasic thasian. Inscripţia e veche, poate fi 
chiar din sec. IV—III. Se știe că atributele de pe stampilele ce- 





ramice din 'Thasos sunt nenumărate: aproape fiecare amforă are 
un atribut deosebit (Dumont, p. 60); aici, unul rar: o kybix. 


Oeopiio ($) 
PA 
Gaoi (ov) 


3 A. R.— Memoriile Secţiumi Istorice. Seria III. Tom, 1]. Mem. 1. 
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Theophilos, de sigur nume de magistrat (archonte). Literele 
PA, pentru prezența cărora vezi numeroase analogii la Du- 
mont, 0. c. (p. 61, nr.9; 65, nr. 32; 66, nr. 36; 68, nr. 43, etc.) 
sunt poate inițialele altui sau altor nume, de negustori, 


28. Mănușă rhodiană: tipul bine cunoscut de pastă fină roză 
albicioasă (Dumont, p. 8): 


p-—-_._._.- 0032 — ——-—----> 


(AloY 


- — -0011- x 


Un exemplar identic cu al nostru s'a găsit la Atena și e pu- 
blicat de Dumont, o. c., p. gr, nr. 107: 


Acow 
Poate fi chiar din sec. IV—III. 


29. Stampilă rhodiană, foarte turtită, se pare chiar dela ori- 
gine, pe lutul încă ud al amforei. Putem distinge numai atât: 


p-—._—.—.—.—.—.—__"0:045 ——-—._-——-—- îi 


So Pa ay în 


n Pai Sa — 
OS ev ora? 


7 A 19 





R. 1 pare a fi de cetit 9E/5MJ0/6J0/PIOY]; din r. 2 
și 3 nu se poate scoate nimic. Punerea lunei, Geouogpogtov 
(Octomvrie al Rhodienilor), înaintea numelui propriu (de obi- 
ceiu al preotului Soarelui) e destul de comună pe stampilele 
rhodiene (v. d. p. Dumont, o. c., p. 76 şi urm.). Sec. Illori 
poate chiar II a. Chr. Greu de hotărît precis data din cauza 


turtirei literelor. 
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30. Mănuşă rhodiană cu o frumoasă stampilă din sec. III—- 
II a. Chr. 


ENI YVosi E 
Nr 
AMI SY7 


] 
| 
Pi m cm me n FONS de i a ai * 





+ — — 0:016— ——y> 





"Eni IlvVoyt/vevc | Aaiiow 


Fiind preot al Soarelui IlvYoptwms, în luna Adios” (No- 
emvrie). O stampil? identică s'a găsit la Syracusae și e 
publicată în CIG. (Boeckh) III 5383. Stampile cu acelaș 
eponym, dar din luni deosebite, a cetit Dumont la Atena (0. 
c., p. 108, nr. 234, din Badodmos (lunie), cu citatele de acolo 


pentru alte luni). 


31. Stampilă rhodiană de prin sec. II—I a," Chr. 









po === oo _———..— + 
ec Ad PE = = 
- =! Pe ae 
app ÎL EA A AI AG 3 
pa ÎN TAASE Î î 
SM, Z 
= C AR 


"Eni Kielowvbuov 


O stampilă identică s'a găsit la Atena: publicată de Du- 
mont, 0. c., p. 99, nr. 169. Pentru alte stampile rhodiene ana- 
loage, fără numele lunei, cf. Dumont, p. 77 și urm., nr. 4,5; 
10, 12, 13, 24, 25, etc, 


32. Stampilă cnidiană de prin sec. III—II a. Chr., cu atri- 
but: un cap, spre stânga. 


30 
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7? -.- -.—._ — _._.—.—._._. 


SR Ia 4 


i Us, e 


piu [19 pă 


"poa 








i ypM 
sic 2/14 4 


[do ]ruvouov | [A]mumreiov 


De obiceiu stampilele din Cnidos au indicaţia Kwdiov, — 
totuş legende de felul celei găsite la Histria nu sunt necunoscute; 
v. d. p. cea de pe stampila găsită la Atena: Dumont, o. c., p. 
141, nr. 1. Cât priveşte legendele fără Kwdtov, dar cu simpla 
indicație a magistraturei şi numelui magistratului, ele sunt 
foarte multe, însă nu cu dorwvâuo, ci cu pootoaozoi (v. şirul 
de exemple la Dumont, p. 126—138). 


33. Mănușă subțire şi destul de rustică dela o amforă, după 
felul pastei, poate cnidiană. Nu cetim decât: 


Probabil sec. 1 a. Chr. Exemple de astfel de stampile cnidiene 
cu un singur nume propriu, fără nici o altă indicație, v. la 
Dumont, o. c. 


34. Mănuşă subțire cu o stampilă circulară, rău imprimată. 


pa. 9008 '-= = 
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Se ceteşte clar Kafuxodrms. Atât forma circulară a peceţii 
cât şi numele izolat se întâmpină la Cnidos, curent. Pentru 
nume, cf. mănușa dela Atena, la Dumont, p. 318, nr. 133. 


35. Mănuşă cnidiană, rău imprimată. Atribut: erou în luptă 
cu un centaur. 






dna ATi 


Sa RA 


——— 00235 — —-- 


(5 
Ă 


[E0 der 
M tdowrog 

xi Al uhpiov 
[d]orIv]v(6uov) 

Aupiag ar fi un nume nou; cunoscut e numai Aupdg, ca nume 
feminin (Pape, o. c.) şi Anpidros (IG. XIV 779: Neapole). 
Arătarea întâiu a negustorului și pe urmă a magistratului e 
destul de comună la Cnidos (cf. Dumont, p. 251 şi urm.). Cum 
inscripțiile cu dorwvâuo. în formula din stampila noastră par 
a fi cu totul rare (noi nu cunoaştem încă până acum una 
identică), exemplarul nostru devine foarte preţios. După 
forma literelor avem mai probabil sec. II decât I a. Chr. 


36. Mănușă de culoare galbenă; pastă poroasă, cu bobul 
mare. Poate cnidiană. Litere pere, Zet probabil din epoca romană 


Ec 
i ESCA) 


fu 


+ ---0o0rw- 





dude, I p. Chr., mai de arabă ca Ia. Chr). Ruptă la mijlocul 
legendei. 
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“Eor[iaiov], sau 'EHor/odrou], etc. 
Kieai(vErov], sau Kied[oxov], etc. 


Fiind prea multe posibilități de completare, am dat pe cele 
de mai sus numai exempli gratia. Pentru r. 1 'Eor/odrov], 
foarte rar, dar constatat la Cnidos, v. Dumont, o. c., p. 313, 
nr. 96 


Trecem acum la inscripţiile din era creștină. 


37. Fragment din partea dreaptă de sus a unei plăci subțiri 
de marmoră albă, înalt de o.19, lat de c. 0.18, gros de c. 0.03 
m., găsit în dărâmăturile dinaintea curtinei d. Litere foarte 
ornamentate de prin sec. I p. Chr., înalte de 0.015—0.020 m. 
Rândurile păstrate pe această placă sunt probabil o continuare, 
după un spațiu liber, a unei serii de astfel de inscripţii scurte, 
de câte două-trei rânduri, căci deasupra epigrafei se cunoaşte 
perfect liniatura anticipat pregătită pentru rândurile ce au tre- 
buit să fie mai sus de cele conservate. Cetim foarte limpede: 


Moon a. ...| p903 4 





Adică, foarte probabil (vezi și planşa V, fig. 2): 


(rr) 64, ]evregov 
.]pwwij 08 
.]0S 
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Credem că nu ne înșelăm atribuind fragmentul nostru largei 
categorii de documente manumissionale eleno-romane. In spe- 
cial trimitem la analogiile ce ne sunt oferite, chiar ca text, de 
inscripțiile de acest gen din templul lui Apollon din Calymna 
(la Dittenberger, ,5y1l.2 864—869; Syll.3, 1209—1211): cf. d. 
p. inscr. din Calymna la Ditt?. nr. 864 =— Ditt3. r2ro= Michel, 
1425, r. 10 și urm.: (data, în cele mai mici anănunte), cutari 
proprietari dwexjovtav îizideoov pe cutare xară Trois direlev)e- 
oorixodg vouovs; iar, adăvgăm noi acum pentru cazul nostru 
dela Histria, cutare... ww) 08... a lui, va aveă situația 
cutare (cf. d. p. inscripţiile dela Calymna la Ditt2, s. 
n. 868). 

In ce priveşte reconstituirea nexului monumental, în care 
avem de înțeles fragmentul nostru, e destul să notăm că grosi- 
mea plăcii de marmoră e de c. 0.03 m., adică grosimea clasică 
pentru tablele de placaj, cu care se căptuşiau intern, resp. în 
portice, pereţii de piatră brută, ori cărămidă, ai clădirilor greco- 
romane. În special, se știe că pridvoarele templelor cu pereţii 
cellae-lor erau, de obiceiu, adevăratele arhive ale cetăților gre- 
cești ca şi romane, păstrând săpate pe placajele lor frumoase 
de marmoră, în originale ori în căpii, diferitele acte, decrete, 
legi, etc., date, fie de popor, fie, mai târziu, de suveranii ele- 
nistico-romani. Astfel dară și la Histria trebuie să admitem că 
în pridvorul unui templu, ori al altei clădiri publice de caracter 
sacru, au fost gravate și actele de liberare din sclavie a diferi- 
ţilor robi, cari erau apoi treptat primiți în comunitatea cetă- 
țenilor. 


38. Fragment din partea de mijloc a unei mari stele de mar- 
moră albă, lată de 0.60 şi groasă de o.r3, păstrată pe numai 
0.50 m. din înălțimea totală ce o va fi avut. Găsit în piațeta 
din fața basilicei byzantine de SE, ca simplu pavaj de stradă, 
așezat, din nenorocire, cu faţa scrisă în sus, astfel că inscripția 
a fost aproape total roasă şi numai cu mare greutate am putut 
ceti ceeace urmează; litere destul de îngrijite de prin anii 
100 p. Chr. sau cei următori (înalte de o.orş m. afară 
de O care e pe alocurea foarte mic, ca un simplu 
ornament). 
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Renunțăm de a mai face ipoteze asupra diferitelor litere du- 
bioase și trecem deadreptul la descifrarea textului, redând nu- 


AU Annei 
ai NY 
puf 


IE TACE XPY 
lATIMOLE N 3 
4 [MATA NIL” 


ZI OIWNTOY_£ 
ASTE DIOtoY 
O: PATIISOEAT ENS 
"SO MOSHPAKAAS 
N AEPIOE OYAALH 
1 1OYAPIOZAEKMOE 7 
APEZPEC A PTEMIv 





mai cuvintele care ni s'au părut a reeşi destul de evident din 
urmele păstrate: 


MĂ i ie apă ă 0... .. "A[po6]darog 
[T]itxo [v] E Tag A 0 i Iti e nl 
NOU MIL IDLE sis: n a a nea eri d[6]rov 
Koi(âilorpa[roc .......... 0w? 6 Jvidş 
5 iri ra RNOLEIO [03 3: ea as aaa. (7c7rov 
Te/wv])vi[o0]s Xgvoilwwvos ? . 1 SUC UE 
Amuoo[9]vlm)s. .........- y 
M. AîÂ. Nwyloîvoş? .. [?7? iubăuao: ( 55 ] 
BOND i a ee tea Se Jovi[o]v Mdoxov 
20:  "SODANDC Pe e se ara a ae duri ] Tep/[o]viuov 
AIA, e ec e n meg a în atu 3 DatiRă RĂDA ee a US 
NORI cea dn e ca e aa ns Mmrol0]6oov 
Rio POE Pda și îe e eee Kou.]wrog Kotwrov 
piesa dea Matei see ALA ?'Hoaxi]âş Ileowdtov 
I5 “Hi0 îi ga e Ata i da. ia ]Joxodrns Geaytvov (sic!) 
(iaca ue al ii e ae a pea a eadili og “Hoaxiăg 


Obi (toş) Iloâ[ . . ] II. [0da]itoros Oidins 
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Ilaxă/ s 00 30 Ma pe e Ea, 3. Oodoiog Atxuos 
e e 0 cazul Pine "Eov ]doeoroc. A . orei [dcpov ] 
BI pa a AP sei a patura Xovoiov. . 
20 hi 8 10 i d IE E eu pi aa n ca Wa aa: a 
pa RTL e d i AL a A Sia va e ata adu 


Mulțimea numelor din prezenta listă (numai pe fragmentul 
nostru au fost patruzeci şi patru) și mai ales mulțimea cetățe- 
nilor romani cari fac parte din colegiul al cărui album îl avem 
înaintea noastră, ne face, în chip firesc, să ne gândim la sin- 
gurul colegiu, în adevăr important, ce ne este până acum cunoscut 
din Histria în vremea imperială, și anume la gerusia (yegovoia) 
din Histria. In adevăr lista «senatorilor» Histriei din anul 138, 
găsită de noi în poarta cetății încă din a. 1914 şi publicată în 
Histria IV, p. 596 şi urm., spuneă lămurit că nu cuprinde 
decât pe gerusiaștii de «după a doua întemeiere» a ei: Tegov- 
olag piidreruoi oi ueră Ti Gevrtoav xrlow, care, arătam atunci, 
a trebuit să aibă loc cam între a. 124 şi 138 (Histria 
IV, p. 602). Ori, lista acum descoperită pare a fi ceva 
mai veche, și, în afară de două nume — eventual imperiale — 
pe care le vom discută numaidecât, ea ar puteă să fie chiar 
din ultimele decenii ale secolului I d. Chr. Dar în acest caz ea 
ar fi cu atât mai de preț, cu cât, în afară de ştirile însemnate 
ce ni le dă asupra alcătuirii populaţiei Histriei prin a. 100 p. 
Chr., ea ne-ar procură, măcar în parte, și lista primei gerusii a 
Histriei, înainte de reforma şi revizuirea cadrelor ei, făcută de 
Hadrian. 

Din cele 44 de nume de pe fragmentul nostru de album, 
am putut descifră în parte ori în întregime 32. Două dintre 
aceste nume prezintă în compoziţia lor gentiliciile Ulpius (ar fi, 
după Traian: col. ], r. 17) şi Melus (ar fi, după Hadrian: col. 
I, r. 8). Totuş, cum cetăţeanul cu numele Aelius se arată roman 
de origine, iar nu grec, M. Aelius Nig[rinus ?], el eră venit în 
Histria din altă parte, şi, în acest caz, el nu a trebuit să aştepte 
pe Hadrian, să-i dea numele, ci puteă să-l aibă cu mult înainte, 
Aelius fiind un momen gentile foarte vechiu și răspândit în 
imperiul roman. Cât privește pe cetățeanul cu numele Uipius, 
nefiindu-ne posibil a-i descifră și cognumele complet, rămâne 
posibilitatea ca el să-și fi luat numele său abiă din grația lui 
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Traian. Chiar în acest caz însă documentul nostru nu se de- 
părtează de anul roo, de când avem la Histria conferirea de 
către "Traian a acelei magna charta de drepturi și privilegii, 
descoperită de noi în 1914, şi cu ocazia căreia o sumă de cetă- 
țeni ai Histriei vor fi fost distinși de împărat cu cetățenia 
romană. 

Să examinăm acum compoziţia listei noastre din punct de 
vedere etnografic-cultural. 

Din cele 32 de nume cetite, avem, ca sigure și complete 
romane, numai 4, — ca nume de cetățeni greci distinși cu cetă- 
țenia romană, probabile, vreo 8, — apoi, poate un thrac, — și 
în fine, restul de 19, nume de simpli cetățeni greci, adică 
membri ai «republicei» histriene, — precum urmează: 


I. Romani 


„M. Ael(ius) Nig[rinus ?](I 8) 
. Domitius (1 9) 

„P. Valerius Vale(n)s (II 17) 
. Varius Dec(i)mus (Il 18) 


PUD 


II. Greci (cetățeni) romani 


„Iulius [.. ?] (1 10) 

„ Quintus [.. ?] (1 13) 

. Ulpius Pol[.. ?] (| 17) 

sie UI JEL aaa ÎL-27) 
(poate fi și grec) 

5... „ulo Mdoxov (II 9) 

6. Quintus Kotwrov (II 13) 

7... „ius “Hoaxiâs (Il 16) 
(poate fi şi grec) 

.. e» 00) 
(poate 


PU Do 


SP - 

lanuaris?) (II 7) 
III. Greci 

1. Tivdxov (| 2) 

2.  Novpjmos (| 3) 
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3.  Kaliioroaros (| 4) 

4. Tidxov Iliorov (| ş) 
5. Amuoodewns (| 7) 

6. "Hiw... (| 15) 

7. IHamă(s... ] (| 18) 
8. "Apodderos (IL 1) 


Q. ... ddrov (II 3) 

10. ..6 .vidş (II 4) 

II. ... brenov (II ş) 

12. .. $ Xovoiwvos (II 6) 
13. (["Hiddooos] (IL 8) 

14. ... “Iegowiuov (II 10) 
15. ... Mmrgodopov (IL 12) 


16. ?'Hoaxi]ăs Ilevodtov (IL 14) 

17. .„.. Joxodrms Geaptvov(!) (IL 15) 

18. (sic) "Eov]doeoros..A. premu[dopov] (II 19) 
19. Xovoiov .. . (Il 20) 


In plus, poate (IV), un fhrac 
1. Te/wv]vios Xovoi[wvos?] (1 6) 


Acest tablou cere câteva lămuriri. Primele trei nume din 
lista a Il-a ar fi putut la rigoare să fie trecute în lista I, cele trei 
nume gentile fiind vechi şi bune romane și Grecii dela Histria 
purtând de obiceiu gentilicii mai târzii, imperiale (cf. d. p. 
şi Histria IV, p. 604). Dar exemplul cu  Kowros Kotvrov, 
care nu s'ar fi numit astfel, cu nominativul și genitivul unui ace- 
luiaș praenomen, servind de cognomen, dacă eră roman de baș- 
tină, ne arată că e mai prudent să trecem cele trei nume pomenite 
în lista II. Al patrulea și al șaptelea nume din lista II pot fi 
și grecești pure, dacă admitem în -os finala unor nume ca 
"Amoiidymoş, etc. Tot așă al cincilea, terminat în -oviov 
ar puteă fi, eventual, și un nume barbar. Al optulea nume din 
lista II, într'o eventuală ortografie Januaris (în loc de Janua- 
rius) nu e necunoscut în părțile noastre (v. d. p. lista de vete- 
rani ai leg. V Macedonica, liberați la 'Troesmis prin a. 134: 
CIL. III 6178, 2, ro: Val(erius) Ianuaris, ca de altfel şi orto- 
grafia Vales p. Valens, în acelaș loc, r. 9 şi 11, întocmai ca 
în lista noastră, P. Valerius Vales: IL 17) şi anume chiar la 
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Histria, unde mai întâlnim și pe un Titinius Iamuaris (sic !) 
(Histria IV 676 şi 677). 

Dintre numele greceşti sunt de notat numai două: genetivul 
Beaptvov în loc de Oeaytvovc, dela un eaytng, cunoscut 
(cf. Dittenberger, Sy/.2 III p. 53 Il), dar mult mai rar ca 
obicinuitul Oeoptrms (îibid., p. 54 1-11), —şi 'Eovdoeoros, scris 
astfel, fonetic, în loc de Hidororoc. 

Ceva mai mult trebuie să ne oprim la numele pe care-l bă- 
nuim ca thrac, IT£/w]vios Xovoi/ovos ?]. În adevăr în lista 
senatorilor histrieni din a. 138, descoperită în 1914, din 157 
de pepovoraoral n'am putut identifică nici pe unul—cu 
siguranță 1) — ca thrac, deși, cum am arătat amănunțit în atâ- 
tea studii precedente 2), și vom demonstră încăodată mai jos, 
la inscripţiile din zicus OQuintionis, ţinutul e plin de 'Thraci, 
până la porțile orașului însuș. Cu toate că piatra e așă de stri- 
cată, lectura e sigură: avem doi N în ligatură de numai trei 
bare verticale, iar la urmă, după controlul repetat ce l-am făcut 
pe piatră, un O'iar nu un AA, deci Ttwviog iar nu Iewwiiag, 
așă cum ne-am așteptă la acest nume, în forma lui thracă, 
şi anume, bessică. 

Este clar că atât dublul N cât și sufixul romano-grec, -lus = 
-iog sunt o adaptare analoagă celeia întâmpinate tot la Hi- 
stria, în numele bessice Mucatra şi Seuthes, romanizate ca Mu- 
catrio, -onis și Seutho, -onis (v. Histria LV, p. 685 şi urm.), 
sau în numele Bevi1og dela Procopius (P. Got. IV 9) pentru 
Venula (Tomaschek, Die alten Thraker, Il 2, 11), sau în forma 
Tdgovioş, Tdiovioş, în loc de Tagotiag (ibid. Il 2, 37), sau 
în Xduvioş din răd. sam-, sam-u (ibid. 41). 

'Thracic, numele a trebuit să sune Gen-u-la, dela răd. ew- 
(întrebarea, dacă această rădăcină e identică cu cea întâlnită la 
gurile Dunării în numele cetăţii lui Zyraxes, regele Dacilor, 
Genucla, formată ca Brucla (cf. "Tomaschek, o. c., Il 2, p. 63], 
cred că trebuie resolvată negativ). Nume tigrace. şi în special 
bessice, de felul lui Gen-u-la ne sunt cunoscute chiar dela 
Histria: Cut-i-la (elenizat ionic în Kovriâns: cf. Histria IV, 


1) Histria IV, p. 603, cu discuția asupra numelui Apullus. 
*) Vezi acum, în special, Inceputurile vieții romane la Gurile Dunării, București 
1923, tabla numelor. 
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P. 595 şi urm.), dar în număr mai mare din Dacia și 'Ihra- 
cia: Art-i-la (Tomaschek, II, 2, 7), Epta-la (îbid., 8), Ven-u-la 
(grecizat Venilos: "Tomaschek, 7. c., 11), Per-u-la (ibid., 20), 
Pol-u-la (ibid. ), Rheb-u-la (p. 28), Reg-u-la (ibid. ), Len-u-la (p. 
29), Dans-a-la (Dens-o-la fem., p. 30), Der-u-lo (ibid. ), Diz-a-la 
(p. 32), Did-i-la (p. 33), Taru-la (= Tarulos, grecizat: p. 37), 
Zanti-a-la (p. 39), Sad-a-la (p. 41), Sam-y-los (ibid. ), Scerulo, 
Scorulo, Coryllus (p. 45), Cerz-u-la (47 şi urm.), Cus-a-la (49), 
Koth-e-la, Gud-i-la, Kut-i-la, Kot-e-la, Cuti-u-la (50—51). Toate 
aceste nume thrace sunt diminutive dela rădăcinile respective. 
Credem dară a fi câștigat încă un nume thrac, şi anume 
bessic, Genn-u-la, grecizat Ttwwvioş, ca Tdgovioş, Xduwiog, 
Beviiog. — 'Tatăl lui Gennula poartă numele grecesc de Xovoiwv, 
dar aceasta nu ne poate înșelă asupra superficialității elenizării 
acestor Bessi (cf. cazuri analoage de romanizare superficială, 
prin care străbate din nou la suprafață thracismul, în cartea 
mea, Încep. vieții rom. la gurile Dunării, p. 202 şi urm.). 


39. Fragment de stelă funerară de marmoră albă, găsită în 
dărâmăturile dinaintea curtinei e; fusese întrebuințată în zidul 


E 


“AN OMAONI 
O 5 AANTEIZEI 
XAIPE XAIPE 
KALE MANPOSEI 

TAN 





== 923Si — == 
iai 0365 = 
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cetății ca simplu material de construcție. Subt actuala inscrip- 
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ție a fost o alta (tot funerară, mai veche grecească), din care se 
păstrează câte-o urmă de literă la începutul rândurilor 1 și 2 (a 
doua clar un A, prima nesigură). Dimensiunile fragmentului 
sunt: înălțimea c.0.37 lăţimea la fronton 0.29, iar jos c. 0.27; 
grosimea 0.09—0.105 m. Literele, neîngrijite, de prin anii 100 
d. Hr., sunt înalte de o0.015—o.020 m. Cetim: 


Amoiicwos Aareiţe | zaioe, zaige | xai ob apodei/ra. 


Iarăş o familie de 'Thraci, cu un nume până acum necunoscut. 
Să cercăm a-l fixă înlăuntrul onomasticei thrace. Natural, no- 
minativul e Aarei(ns (ca 1Idoons, 1ldooeig, Ildor, gen. Ildoo, ctc.). 
Dar vocalizarea -zes, -zis, e secundară, — cea primară, thracică 
e -zas, adică -za: ca în Tata-za (Tomaschek, II, 2, 36: 
răd. tata-), Kdor-ov-ţa (II, 2, 46: răd. gert), Ihjd-ţa (II, 
2, 19: răd. ped-). Spre deosebire de numele proprii thrace, 
formate — ca şi cele greceşti — din două noțiuni concrete, 
luate din viața de toate zilele: Asiov-xoduug, ca Irrrro-fdrms, — 
Aulu-centus, ca Trro-piioş,— Aulu-renus, ca Irro-ydoums, etc. 
(Tomaschek, II, 2, p. 5şiurm.), — sau de numele terminate în 
-la, de cari am vorbit mai înainte, şi care sunt diminutive,— 
suntem de părere, că numele formate cu -za derivă dela 
nume de localităţi, indicând originea, ca cele formate cu os 
în grecește, cu -nus în latinește, cu -kii în slave, etc. In adevăr, 
Itha-zis dela Ulmetum (Ulmetum I, p. 565) e format din Jta- 
şi -aîs: "Ira-Beoies, 'Ia-6tfa, localități în Dacia Mediterranea 
(Tomaschek, II, 2, 56); Tata-zos, Tata-za (ibid., II, 2, 36) 
vine dela Tara-, sau Tărra- (Taraxmwj, nume iranian de ţară, 
Tărra, nume phrygian de lac: Pape, Wârterb. d. gr. Eigenn., 
II, 1494), iar nu cumva, cum crede Tomaschek, dela tata 
«ătucul)!; Dura-a:s (Tomaschek, II, 2, 35), r. Durze și Dorses 
(îbid., p. 34 şi 35), dela prea bine cunoscuta rădăcină 6ovp-0, 
dovg-, dela care derivă și alte nume ca dacicul Aovpag 
(îbid., p. 73 cu 35); tot așă Dria-zis (cf. Dri(1)gisa) (p. 35) cu 
Agd-5ua (p. 73); IImoi-Cas (p. 19) cu Ilasi-odeoa (p. 64), Pota- 
zis (și Ilordoros : p. 20), cu Potela, Ilavrajia (p. 63), dar nu 
cu Potula ori Potaissa (p. 65); “Poon-&s (p. 29), cu Rusi-dava 
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(p. 69); Dardi-sa (p. 30), cu Aapda-rdoa (p. 70); Kdorov-ţa 
(p. 46)'), cu Koari-oxdoa (răd. kert-, p. 87); Bowxd-les (trei 
persoane cu acest nume la Kalinka, Ant. Denkm. în Bulg., nr. 
34 1 56, II 68 şi 1 55), cu Brumga (Tomaschek, II, 2, 63); 
Zovgd-Ge?) (Kalinka, nr. 34, 1 26), cu Zovgo-fdoa, Kovorov-odpa, 
etc. (Tomaschek, II, 2, 78). 

Credem dară, a derivă cu dreptate numele Aarei-îns (-Gers) 
din inscripția noastră, dela numele de localitate Adrog, Adrov, 
aflător în celălalt ținut bessic, al minelor de aur de lângă 
Philippi (Tomaschek, II, 2, 71), unde găsim și tribul edonic 
Aarui-henro, (id., |, 38 şi II, 2, 54), care tocmai eră proprietarul 
minelor dela Datos. 

Incă o legătură între Bessii din Scythia Minor și cei din Rho- 
dope e astfel stabilită prin istoria numelui întâlnit în inscripția 
noastră funerară dela Histria. 


40. Așchie din față scrisă a unui stâlp de calcar fin, găsită 
în ruinele din colțul de N al cetăţii, la Răsărit de poarta lui 
Anastasius (pe dinlăuntrul curtinei a), lată de 0.125 şi înaltă 
de 0.103 m. Litere — înalte de c. 0.015 -—identice cu cele 
de pe stâlpii publicați în Histia IV, nr. 15 şi 16, conţinând 
granițele și privilegiile Histrienilor, reconfirmate la 25 Octom- 
vrie anul 100 de Impăratul "Traian, prin guvernatorul său în 
Moesia de Jos, Marius Leberius Maximus. Piatra a fost scrisă 
de acelaș meşter ca și cele două mai sus citate și la prima 
vedere am socotit chiar că avem înaintea noastră numai un 
fragment din vreunul din celelalte două exemplare, care, am- 
bele, sunt mutilate. Din fericire textul păstrat e la un punct 
hotărîtor al documentului: trecerea dela expunerea latină la 
cea greacă; iar această trecere fiind total diferită de cele din 
exemplarele precedente ale privilegiilor Histrienilor, evident 
avem înaintea noastră un al treilea text; din nenorocire acest 
nou text e doar o biată ruină de simple 28 de litere, din cari 





1) Numele de localitate Kdrrov'a la Tomaschek II, 2, 84 şi apelativul alai 
rovto. cred că trebuie interpretate în sensul nostru, Kdrrova fiind nume primi- 
tiv de persoană. 

*) Credem că numele regelui dacic dela Genucla, Zwoitnc (Tomaschek, II, 
2, 41) e de fapt tot un Zovodţrig su I-thracic. 
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nu putem trage decât doară concluzia melancolică a marei pier- 
deri ce o suferim prin distrugerea acestui monument. 


Cetim: 





Prima literă din r. 1 pare mai de grabă un H decât un A, 
a doua poate un I, deși nimic nu împiedică să fie un T. Prima 
literă din r. 2 un poate fi decât un S. In ce priveşte litera dela 
urma rândului, păstrată numai în prima ei bară verticală, cum 
ea nu arată să fi avut nici-o legătură jos și la mijlocul ei spre 
dreapta, ea nu poate fi nici un E nici un F; natural ar fi să 
ne gândim la un I un M sau un N; deasemenea pentru cazul, 
întâlnit pe stâlpii cu privilegiile Histrienilor, că R şi P nu au 
atingere a arcurilor de pe dreapta cu bara verticală la mijlocul 
ei, am puteă, ca ultimă posibilitate, să ne gândim și la un P 
sau R. La începutul r. 4 e un B, iar la începutul rândului 5 un O. 


eu sea 2] [PIPER ei 
„. „Jslael[i? 
Agowv]rip Pid[uuq") 
+ ]Bovâm Omul. . - 
5 ?ox]ovâmw [. .. . 


1) Cf. Adolf Wilhelm în Anzeiger d. phil. hist. Kl. d. Wiener Akad. d. Wissensch., 
1922, XV—XVIII, p. 37. 
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Dacă în r. 1 e vorba de /fines] His/trianorum], e greu de 
hotărît. Ce nume propriu avem a căută în r. 2, și deci cum 
avem a despărți literele de acolo:. .. /s Lael/î, ori ...s L. Ael/i, 
ori ...sL. Ael. M... (r. N,r.1,r. P,r. R?)? Tot aşă nu ştim, 
dacă în r. 4 avem fovâ, diju[os, ori Bovâi) dul, căci în 
textele privilegiilor histriene + adscris nu se pune. In sfârșit 
r. 5 e mai mult exempli gratia gândit, ca având o expresie 
analoagă cu oroviv Ezew, orrovhyw zroretoda, 6rwg. 

Singurul lucru sigur şi care dă tot prețul acestei biete așchii 
de piatră e numele din.r. 3, care poate fi, cu multă probabili- 
tate, reconstituit complet și ne aduce din nou în discuţie pe 
Aruntius Flamma (cetit întâiu de mine Flavianus), cunoscut 
nouă din exemplarele precedente ale privilegiilor Histrienilor, 
ca praefectus orae maritimae, şi anume, precum am stabilit 
atunci, în anul 49, ultimul petrecut de Flavius Sabinus, guver- 
natorul Moesiei şi binefăcătorul Histrienilor, aici la gurile Du- 
nării (v. Zlistria IV, p. 563, 567, 571 şi urm., 573 şi urm., şi cf. 
pentru lectura documentului Wilhelm, 7. c. mai sus,p. 48,n.1). 

Scrisoarea de atunci a lui Sabinus către Histrieni ziceă: (sa- 
lutarea, apoi:) 70 regi Ilevamv bueiv Oixuolwv drog ] dutoatov 
6iarn000ţ), toru îrmueitg Apowwrip Diiluuq] To îrrdoyp: 0iTws 
văg adr îmtoreia, adică «pentru ca dreptul vostru asupra 
Peucei să vă fie păstrat neatins, va aveă grijă Aruntius 
Fla[mma], prefectul: căci aşă i-am poruncit») (Histria, 1V, p. 
563 cu Wilhelm, 7. c.). 

In ambele exemplare mai vechi ultimul rând latin nu cu- 
prindeă nimic ce să poată fi redat prin literele din noul exem- 
plar SLAELI. Și de asemenea ambele exemplare aveau numele 
lui Aruntius Fla[mma] abiă în r. 4 al textului grecesc, iar nu 
în r. 1, imediat sub textul latin. In sfârșit nimic în textele 
cele două mai vechi nu admite prezenţa cuvintelor fovi) %juos 
în r. imediat următor celui pomenind pe prefectul Aruntius, 
precum iară nimica nu indică în textele precedente putinţa 
grupei de litere din r. 5, restaurând ipotetic cuvântul 07 /ovd1jv. 
Avem deci, indubitabil, o redacție absolut deosebită de cele două 
precedente și cari erau quasi-identice, doar că nr. 15 nu conțineă 
la urmă textul latin al scrisorii lui Marius Laberius Maximus din 
a. 100. Ce a putut cuprinde redacția aceasta nou descoperită? 


4 A. R. — Memoriile Secțiunii Istorice, Seria III. Tom, ÎI. Mem, 1. 
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«Porunca» de care vorbește Flavius Sabinus în scrisoarea sa 
din a. 49 către Histrieni, că ar fi dat-o lui Aruntius Fla[mma], 
în sensul ca drepturile Histrienilor să fie menținute intacte, 
trebuie să fi conținut, în obicinuita formă de scrisoare, a lui 
Sabinus către Flamma, o serie de indicaţii şi instrucţii precise, 
al căror text le eră Histrienilor încă și mai preţios decât for- 
mulele generale cu care guvernatorii le tot reconfirmau mereu 
drepturile lor (v. textele în Histria, IV, p. 563 şi urm). Ade- 
vărata 0podeola, după care se va fi făcut şi cea din a. 
100, a lui Laberius Maximus, trebuie să fi fost conținută 
în aceă scrisoare amănunțită a guvernatorului Sabinus către 
prefectul Aruntius Fla[mma). E firesc dară, ca atunci când 
cetățenii Histriei au pus să transcrie pe mai mulți stâlpi în 
a. 100 drepturile lor străvechi, reconfirmate de împăratul 
Traian, actul preţios, pe care-l constituiă în dosarul. Cetăţii scri- 
soarea lui Sabinus către Fla[mma], să fi avut eventual onoarea 
unei transcrieri speciale, ca piesă explicativă la şirul de scrisori 
-— mai mult vagi — ale guvernatorilor Moesiei către Histrieni. 

N'ar fi dară o ipoteză gratuită să admitem, în sensul celor de 
mai sus, următoarea restaurare — firește numai paradigmatică — 
a cuprinsului stâlpului scris al lui Aruntius Fla[mma]. 

R. 1: /fines H Jis/trianorum], ca şi în exemplarele mai vechi 
ale privilegiilor. 

R. 2. (ex commentarii]s L. Ael[..., adică indicaţia izvo- 
rului autorității de pe vremea lui Traian (eventual un procu- 
rator, ori un legatus legionis, ori măcar un tribunus sau prae- 
fectus, L. Ael.... ), după indicaţiile căreia, în urma ordinului 
dat de guvernatorul Marius Laberius Maximus, se făcuse gră- 
nițuirea ținutului, peste care se întindeau drepturile şi privi- 
legiile Histrienilor. Firesc lucru, este absolut zadarnic să în- 
cercăm a propune vreo identificare pentru necunoscutul L. 
Ael. . ., ori, cine ştie, poate chiar /... . 7s Laeli/anus], ori cum 
se va fi chemat. Destul că la o operă de grănițuire a unui teri- 
toriu erau ocupate foarte multe persoane oficiale, care apoi 
erau trecute în documentul scris pe piatră: d. p. la grănițuirea 
cetății Ausdecensilor avem citate pe nume următoarele fețe: un 
actor civitatis, Vexarus, după indicaţiile căruia se pun stâlpii 
de hotar ; aşezarea lor solemnă se face de un M. Salvius P/... Jror; 
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porunca a fost dată de Hehvius Pertinax, guvernatorul Moe- 
siei, iar executarea s'a făcut subt privegherea lui Anternius 
Antoninus, tribunus cohortis (CIL. III, 144372, cu lămuririle 
ce am dat în Cetatea Tropaeum, p. 25 şi urm.). 

R. 3. Incepe, ca şi în stâlpii cei doi, cu celălalt dosar, înși- 
rarea pieselor justificative. Prima, îndată după titulatura latină 
a epigrafei, ar fi scrisoarea lui Sabinus către Fla[mma]: 
[PidBiog Zafeivos mpeofevris (ai âvrorodrnyos TiB(egiov) Kiav- 
diov Kaioapoc Xef(aoroî) Teouavixoâ)!) "Agowv]rip Did uuq TE 
îmdoze gaioew]. — R. 4 şi 5, făceau în acest caz parte din 
însăș scrisoarea lui Sabinus către Flamma. 


41. a-b. a. Aşchie dintr'un ornament architectonic, găsită în 
dărâmăturile dinaintea porții celei mari, înaltă de o.18, lată 
de c. 0.17, purtând pe ea două litere de 0.04 m. din vremea 
bună a imperiului (sec. II). 





A = = 0:48] 
Li 


Fireşte nu se poate face nici-o presupunere asupra textului 
din care au făcut parte. 

b. Fragment dintr'o stelă, probabil funerară, de piatră de 
nisip, înalt de c. o.15, lat de c. 0.20, găsit în acelaș loc ca și 
cel precedent, și conţinând numai trei litere, de c.o0.08 m. înăl- 
țime, dintre cari una, B în legătură cu F. Se pare, încă sec. II. 


(Vezi desemnul pe pagina următoare). 


1) Cuvintele cuprinse între parentezele rotunde nu credem că puteau aveă loc 
toate în r. 1, înainte de numele lui Flamma, deci presupunem că Sabinus a luat forma 
cea scurtă, 
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B legat cu F e, fireşte, beneficiarius. Ce căută el la Histria, 
ştim din piatra lui Aelius Victor, celălalt beneficiarius, pe care-l 
mai cunoaștem aici. Histria aveă o mare statio a poştei imperiale, 


[——-015----— 





condusă de beneficiarii consularis, detaşaţi de pe la legiunile 
Moesiei: ] Jtahca, XI Claudia, ori V Macedonica. Micul nostru 
fragment, fără a ne da indicații mai precise asupra numelui, 
originei, legiunei noului șef de staţie, constitue totuş încă o 
mărturie pentru seria de fapte de care am vorbit mai pe larg 
în Histria LV, p. 669 şi urm. 


42. Fragment de marmoră albă, calcinată, găsit în dărâmă- 
turile dinaintea curtinei e. Inalt de c. 0.15, lat de 0.12; grosi- 
mea de o.r5m.e necompletă, fragmentul fiind o așchie. Litere 
îngrijite, înalte de o.or5 m., din secolul II p. Chr. 

Cetim (vezi şi planşa V, fig. ş): 


———--0-75- > 





el git si 
k-—— = —04g— A 


In r. 1, desigur un H. Primele două litere din r. 2 ar putea 
fiun I şiun T. Fragmentul de literă dela încep. r. 7 e oblic, deci 
dela un Xori Y. In ultimul rând nu se mai distinge decât un 7. 
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['Avad]a | Ti] 
ce MG 
[Ilo]4ipmu [os . 
- [Ac]owiou og. . 
5 [Re]voxiijs O/ . 
['Exa]raioş A/. 
LAlez joi A[. 
: 00£ 
g. 


Restaurările de nume din r. 3—7 sunt sigure. Dimpotrivă e 
numai ipotetică restaurarea primului rând, deși nu e nepro- 
babilă. Dacă în r. 2 avem a ne gândi la un cuvânt în dativ plural 
ca Vaoiraug!), e greu de hotărît, deși după sens o atare comple- 
tare e foarte posibilă. 

Incă una din numeroasele liste, pe care le găsim în arhiva 
oricărui colegiu antic. Diferitele Viaco îşi revizuiau mereu 
listele de membri, pe care le săpau de obiceiu pe stele de mar- 
moră ori de piatră, și le așezau în clădirea clubului respectiv 
(4tozm, schola), ori dacă nu o aveau, în incinta sacră a 
templului, sau în sălile de adunare ale gymnasiilor, unde erau 
admişi să-și țină întrunirile. Album găsit acum nu prezintă 
decât nume vechi greceşti, bine cunoscute la Histria, din listele 
şi documentele de tot felul ce am descoperit până acum (în 
special vezi Histria IV, nr. 15—16, nr. 20 și nr. 55). Firesc 
într'un oraș milesian, dar încă neîntâlnit, eră până acum 'Exaratos. 


43. Fragment dintro placă de marmoră de numai 2 cm. 


== 





Li 
ORI, AES i ela vi oo 
grosime, deci foastă placaj de zid înlăuntrul unei clădiri, — 


1) Deși mai rară ca forma Paorat, forma Vaotrai se întâmpină totuș destul 
de frecvent în inscripţii (cf. Dittenberger, Syll2 1108, 1, 12, 14). 
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înalt de 0.075, lat de 0.12, şi mai păstrând doară două litere 
(de 0.035 m. înălțime) dela sfârșitul unui rând. Găsit în dărâ- 
măturile dinaintea porții celei mari; sec. II p. Chr. (vezi 
planșa V, fig. 3). 

Dativul unei dedicaţii: după stilul literelor, pentru un An- 
toninus mai vechiu (Pius ori Marcus): /'Avrowei ]vo. 


44. Fragment dintr'o placă de marmoră de c. 0.025 m. gro- 
sime, care a servit ca placaj, găsit în ruinele zwinger-ului porții 
celei mari. Inalt de 0.12, lat de o.16 m. Sec. II, mai de grabă 
prima decât a doua jumătate. Cetim; 


- 
Pai ca 


L] 
L] 
] | 
] | 
1 ză 
ke ——- 0:46 ——-14 


Din r. 1 nu se mai distinge nimic. În r. 2 avem evident un 
număr, LIX, iar apoi un fragment neprecis de literă. In r. 3 
de sigur un E şi un X. Un cuvânt care se oferă dela sine e, 
pentru aceste litere, însăş preposiția ex, în expresii ca ex de- 
curione, ex beneficiario, etc. 'Totuş nu putem afirmă nimic, 
putând fi și cuvinte ca vexillatio, ori perfecte cu finalul în 
-exi, care pot deasemenea luă loc aici. 

Inscripţia pare a fi fost — după material şi stil — mai de 
grabă de caracter monumental public decât utilitar privat. 


45. Placă subțire de os, lungă de 0.072, lucrată ca o plăsea 
de cuţit și prevăzută la cele două capete cu două găuri largi, 
spre a fi prinsă sau atârnată, cu o sfoară mai groasă. Pe una 
din fețe, placa are o inscripție alcătuită ornamental din cer- 
culeţe cu câte un punct la mijloc, grupate astfel încât alcă- 
tuesc litere foarte corecte şi bine stilizate. Obiectul a fost găsit 
în săpăturile dela băile romane, în sala cea mare (tepidarium ). 
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După stil e cam secolul al II-lea, deşi astfel de lucruri sunt 
prea conservativ lucrate, spre a variă mult dela un secol la altul: 





Chiar fără invocarea zeiței sănătăţii, "Yria (e ortografia 
obișnuită în epoca imperială, alăturea de “Yyeia, în loc 
de “Yyiea), numai după cerculețele cu care e împodo- 
bită această placă, am fi bănuit că ea e un amulet, purtat la 
gât,subtunică, spre a apără de duhurile rele, care sduie boalele. 
Astfel de obiecte de os, fie în forma de piramidă cu patru 
laturi (Ulmetum, |, p. 574, cu pl. XXIV, 2, nr. 11), fie chiar 
în formă absolut asemenea celei dela Histria (Ulmetum, II, 
1, p. 314, cu pl. XXXII, 1, nr. 19; cf. şi nr. 16, reproduse și 
în Inceputurile vieții romane la gurile Dunării, p. 163, fig. 79), 
împodobite cu cerculețele concentrice de caracter apotropaeic, 
am găsit și în săpăturile dela Ulmetum. Ornamentarea aceasta 
e curentă în așezările romane de pretutindeni (v. literatura 
dată în Ulmetum, |, p. 574, n. 1 Și 2), atât pe amulete, cât 
şi la obiectele de întrebuințare zilnică. 


46. Altar de calcar compact, înalt de 1.13, lat (la profile) 
de 0.535 (sus)—o. 565 (jos), gros (la profile) de o. 38 (sus)—o 415 
(jos), găsit în dărâmăturile exterioare ale curtinei a, în care a 
servit ca piatră de placaj. Lucrat exact în acelaș stil ca piatra 
comemorativă pentru auditorium din vicus Quintionis, publicată 
în Histria, LV, p. 617 şi urm. și scris se pare de acelaș meșter. 
Literele de pe attica profilului superior sunt înalte de 0.055— 
0.060, iar cele de pe trunchiul altarului de 0.030 —0.040 m. 
Ușoare negligențe ale lapicidului nu turbură cu nimic sensul 


documentului. 
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Cetim (v. şi planșa VI, fig. 1): 


- . -..._0:935-—-—------- 
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SACPROSAIVTEIMPCAE 
IMAELANIONINIHADIAN 
AVCPIIETM ARELIVER IC 
ACES VERSET CRETBES:SIY 
COINSISTENTESVICO 
QVINISCVRAA GEN! 
TIBVSM C-CLACAI 
VSETDVRISSFBITH! 
IDIBVSIVNISORT 
ITO ETPRI SCO:COS 
ET OMESTORE SERVI 
LIOPRIMICENIO 
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a ra 


QVINIS este absolut clar. Nu există nicio ligatură, care să 
dovedească intenţia lapicidului de a transcrie mai bogat acest 
cuvânt. 


“I(ovi) O(ptimo) M(aximo) sac(rum) pro salute Imp(e- 
ratoris) Caes(aris) Titi Ael(i) Antonini Had(r)ian (i) (!) 
"Aug(usti) Pii et Aureli Veri Caes(aris), vet(erani) et c(î- 
zes) R(omani) et Bessi consistentes vico Quinis (sic |, —pen- 
tru Quintionis) cura agentibus mag (istris) Cla(udio) Gaius(!) 
et Durisse Bithi, idibus lunis, Orfito et Prisco co(n)s(ulibus ), 
et quaestore Servilio Primigento. 


Consulii după cari se datează, ne indică anul 149. 
Interesantă e greșala făcută în citarea numelui lui Antoninus 
“Pius: ea este la fel şi în dedicația pusă de sătenii din vicus 
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Ouintionis pentru pomenirea reparării primăriei lor (audito- 
rium), prin îngrijirea tehnică a aceluiaș meşter, dar într'alt an, 
căci avem primari (magistrati!) și perceptor (guaestor ) pe alți 
trei cetățeni decât cei din inscripția de față (Histria IV, p. 
617). Deşi, prin urmare, sătenii din vicus QOuintionis- puteau 
vedeă, când veneau la târg la Histria, pe atâtea monumente 
de aici scris exact numele împăratului (vezi în Histria IV, p. 
611 şi urm., nr. 21, nr. 22 şi nr. 23, iar în comunicarea de față 
nr. 47), ei totuș lăsau pe lapicidul lor ni odată, ci ani la rând 
să scrie pe monumentele lor Antoninus Hadrianus, iar nu, cum 
trebuiă, Hadrianus Antoninus, Aceasta înseamnă că autoritatea 
centialii, civilă, din Histria, ori militară, dela Dunăre, nu se 
amestecă în viața interioară a satelor thraco-romane, spre a 
controlă activitatea lor publică, ci le lăsă deplină libertate de 
manifestare. 

Altarul e pus, cum vom găsi mai jos încă patru tot din acest 
sat, fără nici-o altă motivare, la idele lui Iunie, adică în ziua 
de 13 lunie. Am arătat în repetate rânduri 1) că închinările 
făcute părintelui zeilor şi oamenilor între sfârşitul lui Maiu și 
mijlocul lui: Iunie în satele Sciției Mici, sunt toate în legătură 
cu sărbătoarea cea mare a verii, în cinstea morţilor şi pentru 
buna sporire a roadelor celor nouă ale câmpului, la Rosala. 
Sătenii din vicus Quintionis aleseseră, cum se vede din cele nu 
mai puţin de cinci altare ce publicăm acum—toate puse cu 
acelaș gând —ca zi a marelui praznic al viilor cu morții, ziua 
idelor lui Iunie, a 73-a după calendarul solar al lui Iulius 
Caesar. 

Populația satului lui Quintio (asupra numelui satului, v. 
Histria IV, p. 618) e alcătuită din veterani și cetățeni romani 
de o parte şi Bessi de alta. Unul dintre magistri e totdeauna 
un bess, iar cât priveşte pe guaestor-ul satului el e, când roman, 
când bess (vezi mai jos, celelalte inscripții din zicus Quintionis ). 
Transcrierea numelui satului în forma zico Quinis nu are nici un 
sens mai adânc; e un simplu capriciu ori o negligență de lapi- 


1) Vezi acum în special cartea mea, Incep. vieții rom. la gur. Dunării, p. 98—102 
și 174—177. 
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cid. Nici pe de parte nu trebuie să ne gândim la o pro- 
nunţare reală Quinis, ori cumva la alt nume de sat, deosebit 
de Quintionis; avem într'un alt document de mai târziu scris 
numele complet, deci așă cum se ziceă real, —iar identitatea 
monumentului de față, în ce privește originea lui, cu cele- 
lalte din zicus Quintionis, se demonstrează până şi prin iden- 
titatea scrisului și greşelilor ortografice ale lapicidului și, in- 
direct, ale fruntașilor cari-l controlau, în cele două documente 
diferite ca dată, din Histria IV, 617 şi din comunicarea 
de față. 

La cura agentibus n'am completat cura(m), de oarece ca- 
zurile în latina rustică nu mai sunt decât un pur lux, de care 
oamenii se dispensează cu multă plăcere. Dovada iat-o imediat 
chiar aici : 

Având ablativul cura agentibus magistris, ar trebui ca cele două 
nume ce urmează să fie în ablativ; ori, Cla. Gazus, cetit de noi 
Claudius Gaius şi pus la ablativ în prima jumătate a numelui, 
Claudio, nu poate fi, cu toată bunăvoința, în a doua parte, 
Gaius, decât un nominativ, care fireşte, gramatical, e o absur- 
ditate între celelalte ablative, care urmează, aproximativ con- 
secvent, până la sfârşitul inscripției: et guaestore Servilio 
Primigento. 

Cât priveşte numele așă de original, Claudius Gaius, primul 
praenomen-nomen, al doilea cognomen (1), onomastica pro- 
vincială a Illyricului ne oferă exemple numeroase, unde Gaius 
e folosit drept cognomen (CIL. III, p. 2393, col. 1). E drept că 
originea servilă a respectivilor cetățeni transpare adesea mai 
mult decât ar fi convenabil pentru vanitatea urmașilor lor. Dar 
în secolul al II-lea lumea romană, mai ales la țară și alăturea 
cu barbarii, cari joacă roluri egale, a devenit foarte puţin 
susceptibilă la astfel de zădărnicii, ca originea ingenuă a 
cuiva. 

Dar să examinăm numele mult mai interesant şi absolut 
nou al primarului bess din satul lui Quintio. Din DVRIS: SE- 
BITHI cu un punct -pus de lapicid, de sigur, din gre- 
şeală, între cei doi S, ca mai sus în r. 5, între cei doi $ 
dela BES-SI, s'ar fi putut eventual scoate numele Duris 
şi Sebithus; cum însă Sebithus ar fi fost ceva cu totul ex- 
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cepţional 1) ca onomastică thracă, iar Duris ar fi rămas 
deasemenea cu totul izolat (cf. cel mult dacicul 4o%eag), am 
desfăcut întâiu pe arhicunoscutul Bithus, numele cel mai 
banal thracic?), rămânând să căutăm o lămurire pentru re- 
stul Durisse, socotit ca fiind la ablativ. Ori, e limpede, în 
Durisse, al cărui nominativ ar fi Durisses (ori ev. Durissis) 
avem rădăcina bine cunoscută dur-o (dela du-, os. dor, dur 
«piatră»), comună multor nume de localități (v. 'Toma- 
schek, II 2, 73) şi, dela acestea (v. mai sus, p. 46), numelor 
de persoane, ca 4otoas, Durazis, Durze (Tomaschek, II 
2, 35), şi, zicem noi (v. și p. 46), şi Dorses. Dar iată, în ultimul 
nume regăsim și sufixul -ses din noul nume bessic dela Histria. 
Că între Durisses şi Dorses e acelaş raport strâns ca d. p. între 
Aepsilemg şi Derzenus (v. Histria, IV, p. 620), cred că 
nu are nevoie de prea lungă demonstrare: e un £ căzut prin 
mutarea accentului de pe silaba a doua pe întâia, și într'un 
caz și într'altul. Nu mai discutăm acum, dacă Durisses-Dorses 
propriu zis nu e decât cunoscutul Dura-zis (v. și mai sus, p. 
46), ceeace ar familiariză încă mai mult cu prezenţa lui în părțile 
Dunării de Jos. Destul, că apariţia sa în legătură cu Bithus ne 
mai e documentată și prin inscripția funerară dela Roma, din 
care cunoaștem pe thracul Dorses: doi camarazi şi compatrioți 
T. Aur (elius) Dorses şi T. Aur (elius) Vitus, poate chiar fraţi?), 
pun prietenului lor 7. Aur(ehus) Longinus piatra de mor- 
mânt (CIL. VI 3209: vezi în inscripţiile vecine o sumă de 
alți 'Thraci, Daci, Mysi şi alți provinciali indigeni, recrutaţi 
în cavaleria gărzii imperiale din Roma). Dar Dorses si Vitus 
dela Roma, ne impun, oarecum, lectura: Durisses al lui 
Bithus, la Histria. 

In ce privește numele perceptorului (quaestor ) ales în acest 
an, 149, de sătenii din vicus Quintionis, vedem că e de origină 


1) Am fi avut doară cel mult pe Sua-vithus ori Trai-bithus de luat ca analogii la o 
atare compunere, destul de grea de explicat. Căci nu cunoaștem nici o rădăcină thra- 
cică Se-, pur și simplu. 

2) Vezi "Tomaschek, o. c., Il 2,p. 13 sq. şi Kalinka, o. c., ind., precum şi Dumont, 
Mflanges, culese de Homolle, Paris, 1892, p. 540. 

2) Nu după 7. Aurelius zicem așă, căci aceste nume romane au fost date, cum 
se vede din inscripții, cu grămada la fel nouilor recruți înscriși în liste deodată cu 
cei doi 'Thraci, la Roma. 
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bună romană, atât în nomen gentile cât şi în cognomen: Ser- 
vilius Primigenius. 


47. Printre monumentele epigrafice încastrate în zidurile 
Histriei şi lăsate de noi acolo, ca într'un muzeu de aer liber, 
se aflau și niște mari monolite cu inscripţii dedicatorii foarte 
frumos săpate — publicate de noi în Histria IV — și pe cari 
vecinii noştri bulgari în vremea răsboiului celui mare voiau să 
le ducă în ţara lor, deși pretindeau că și Dobrogea eră tot țara 
lor, și ar fi putut ca atare să nu le mai turbure din liniştea lor 
străveche. Ca oameni de gust ce sunt, simpaticii noștri vecini 
au dărâmat frumuseța de zid a cetăţii în locurile unde erau 
prinse monumentele, și le-au scos din placaj. Dar când să le 
care, fie greutatea respectabilă a pietrelor (monolitul pe care-l 
vom descrie acum, are 3.40 m. lungime, pe 0.58 lățime şi 0.43 
grosime), fie alte accidente de neputinţă, au renunțat. Cu 
rapacitatea lor naivă ne-au făcut însă şi un serviciu: mono- 
litul din curtina f, cu inscripţia publicată în Histria IV, nr. 
21, p. GIr şi urm., aveă pe partea opusă celei cu inscripția 
latină — cunoscută —o altă inscripție, greacă —ascunsă în 
zid — fără putinţa de a fi cetită, decât dacă ar fi fost dărâmate 
trei rânduri de blocuri mari de placaj, care se ridicau deasupra 
(vezi pag. 38, fig. 10 din cartea noastră, Inceputurile vieții 
70m.), ceeace tocmai au făcut prietenii bulgari, — deși, țin să 
adaug, nu pentru a descoperi o nouă inscripție, ci pentru a 
fură una veche, descoperită de alţii. 

Noua inscripţie e numai un dublet pe grecește al celei vechi, 
latinești. Literele, înalte ca și la cea latinească de 0.060 — 
0.070 m., sunt foarte îngrijit şi ornamental săpate. Cuvintele 
sunt despărțite prin palmete, iar bubele pietrei sunt sărite, chiar 
cu primejdia de a lăsă spaţii foarte mari goale înlăuntrul 
aceluiaș cuvânt, (Vezi desemnul de pe pag. 61). 

Cetim: 


Adroxodrogi Kaioagi Tiro Aiiio "Adoravă "Avrovelvo Se8(a- 
076) Evboe8(si), domegei neyioro, argi marpidog, "lororavâw 5 dij- 
nos, Tirov Ilouzoviov Ilgoxiov Oiwroactou Iloiiiovog, mpeof(ev- 
rod) XeB(aoroâ) xai dwrioroarijyov, mgovonoautvov pevtodat. 

WWW.cimec.ro 


61 HISTRIA VII, 


Afară de paralela interesantă între titlul 
latin,  Histrianorum civitas, şi cel grec 
Tororavâv 6 dijuos, al republicei histriene, 
singurul lucru nou, ce ne oferă redacția 
greacă a dedicaţiei Histrienilor către Anto- 
ninus Pius, e (v. Histria IV, p. 612) ceva 
mai multă lumină asupra clădirei din care 
piatra noastră a făcut parte. Fiind scrisă pe 
ambele fețe este limpede că ea trebuiă să fie 
suspendată liber, ca epistyl, pe niște coloane. 
Ea puteă fi cetită de trecători de ambele 
părţi. Deci nu puteă să fie cu o față la întu- 
neric, ci ambele trebuiau să fie la lumină. 
Firesc ni se oferă ideea suspendării ei trans- 
versal pe o stradă: susținută de cele două 
margini ale străzii de coloane, piatra noastră, 
cu o alta sau altele deasupra, va fi alcătuit 
în această ipoteză un portic deschis în felul 
unui mic arc de triumf: cu legendele pe 
attica lui, repetate la fel de ambele părți ale 
trecerei pe subt el, întrucât ambele fațade 
aveau o însemnătate egală. 

Ca elemente de datare, nimic nou. Deci 
tot c. 139—I51 d. Hr. 


48. Fragment de marmoră albă, bună, 
înegrită tare de foc, găsit în dărâmăturile 
dinaintea curtinei e. E o bucată de epistyl de 
0.23 grosime complet păstrată, cu fața de 
sus bine netezită, spre a prinde exact alte 
blocuri deasupra. Partea de jos, care nu ştim 
la ce înălțime totală ridică architravul, e 
ruptă. Ce ni s'a păstrat din fața scrisă, o 
biată așchie de 0.135 m. înălțime și 0.20 
lățime, nu conţine decât două litere şi jumă- 
tate, cu încă șapte frânturi aproape disparente 
din alte şase litere. Inălțimea literelor e de 
0.04 m. Ductul lor e foarte îngrijit, în acord 
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cu scumpetea materialului şi cu îngrijirea prelucrării lui. A 
făcut de sigur parte dintr'o frumoasă clădire, nu tocmai mare, 
dar foarte luxoasă, a secolului al II-lea. 

Cetim (v. și planşa VI, fig. 2): 





€ —-0:735---x 





Cu toată mutilarea quasi-desperată a acestui epistyl, se poate 
totuș reconstitui destul din inscripția ce a purtat pe el, casă 
ne dăm seama de rostul monumentului din care a făcut parte. 
E clar că OAN reprezintă sfârșitul unui cuvânt, cu O, şi înce- 
putul unuia cu AN. Dar având un epistyl, avem o dedicație: 
ori, înainte de O e capătul de jos al unei bare verticale și încă 
mai departe o parte din bara îngustă orizontală a uneia din 
singurele două litere ce o presupun: E sau L. Deci EIO sau 
LIOAN. Nu mai insist: avem ...lo An... Dar cum A4eJ- 
lio An[tonino nu se poate admite pe un monument așă de în- 
grijit, ridicat chiar în Histria (v. cele observate mai sus, p. 57, 
asupra greșelii făcute de cei din zicus Quintionis cu numele lui 
Antoninus Pius, greșală exclusă în oraș), rămâne să ne gândim 
la cealaltă, singură posibilitate Aure]lio An/tonino. Care însă 
dintre cei trei Aurehi Antonini, dela Marcu Aureliu înainte, 
până la Heliogabal? Credem că stilul sobru al literelor indică 
mai de grabă pe Marcu Aureliu însuș, decât pe Caracalla, 
spre a nu mai vorbi de fel de cel de al treilea Aurelius Anto- 
ninus, Elagabal. 

Din frânturile rândului al doilea nu îndrăsnim a reface 
nimic, posibilitățile fiind prea numeroase și nesigure. 

Rămâne dar câștigată cunoștința despre o construcție în mar- 
moră, ridicată de Histriani între a. 161 și 180 în onoarea împă- 
ratului celui prea înțelept, și biruitor împotriva barbarilor ger- 
mani dela granița de Meazănoapte, Marcus Aurelius Antoninus. 


49. Altar de calcar compact, găsit în ruinile curtinei a, unde 
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fusese întrebuințat ca material în placajul zidului; rupt încă 
din antichitate în două bucăţi: prima, partea de sus, mai mică, 
arsă de foc, —a doua, trunchiul altarului, căzută încă de atunci 
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în apa mării, care înconjură de jur împrejur cetatea Histriei. 
E permis să ne gândim la ultimul asalt barbar asupra! Histriei, 
şi care a dărâmat aproape în întregime curtinele de N ale cetății? 
In acest caz partea de sus a altarului, rămasă sus în zid, ar fi 
fost şi arsă de foc, în vreme ce partea de jos, căzută, ar fi 
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rămas neatinsă de flacări. Căci în ce privește acțiunea Mării, 
ea a fost încă mai radicală ca a barbarilor, dar nu pe această 
lature; ea a desființat fundamental zidul de NE şi E al 
Histriei. 

Oricum ar fi, altarul e relativ bine păstrat și inscripţia lui 
dedicatorie se poate ceti întreagă, așchia care lipseşte între 
cele două fragmente fiind ușor restaurabilă. Inălțimea acestei 
ara, îngrijit profilată, în special la coronament, unde cele patru 
colțuri sunt elegant stilizate în formă de acroterii, e de 1.50 
m.; lăţimea la profile e de 0.55—0.58, la trunchiu de 0.44— 
0.46; grosimea la profile de c. o.şo. Litere clare, deși cam 
rustice în ductul lor, înalte de 0.050o—o.055 m., afară de 
rândul ultim, unde sunt de numai 0.040—0.045 m. (Cf. pl. 
VI, fig. 3). 

Prescurtările foarte arbitrare ale cuvintelor ne pun în oare 
care încurcătură la lectura numelor proprii din r. 7 şi 9. Ligatura 
dela finele rândului 7 nu poate fi normal cetită decât ca NI: 
s'a sfârşit însă numele astfel, adică în forma greacă a indicării 
filiației, ori avem cumva a mai subînțelege încă și un O, ne- 
scris ? Tot așă în r. 9, avemaadmite un nume simplu, BRIN, 
ori trebuie să ne gândim la o prescurtare cu totul ciudată a 
cunoscutului nume thracic BRINCAZERES ? 


I(ovi) O(ptimo) [ M(aximo) sa]crlum pro] sal(ute) Imp- 
(eratoris)  Aug(usti), vet(erani) et c(ives) R(omani) et 
Bessi con(sistentes) vic(0) O(uintionis) cur(am) a (gentibus) 
ma (gistris) lulio Gemini et Genicio Brin(î) et qu(a)es(tore) 
Cocceio Firmo, idibus lunis, Prisco et Apollonare (sic) co(n)- 
s(ulibus). 


Deci, 13 lunie 169 p. Chr. 

Prescurtarea până la simpla inițială, a numelui satului lui 
Ouintio, nu poate să mire, atunci când ne gândim, că, în fie- 
care an, un nou altar eră consacrat la idele lui lunie (vezi mai 
jos cele trei altare din trei ani consecutivi 175, 176 şi 177 d. 
Hr.) şi deci pomenirea numelui satului nu mai eră o necesitate 
de determinare locală, devenită arhi-banală, ci numai un sim- 


plu atribut de drept civil, pe lângă titlul de consistentes, pe care-l 
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luau, deopotrivă, și cetățenii Romani şi Bessii, colonizați de 
autoritățile romane în satele cu drept de comune rurale, în 
nucleu, vici-i, cu magistri, quaestor și ordo (decurionum ). 

Am transcris în r. 6 CVRe A+ tot prin două cuvinte, 
ca şi în inscr. din a. 149 (mai sus, p. 560), curam agentibus, 
iar nu prin unul singur, curagentibus, pentru că interpuncția 
făcută prin palmete ne cereă această separare. 

Numele primarului (magister), care reprezentă pe Romani, 
lulius Gemini, trebuie de sigur cetit astfel, după maniera greacă, 
aşă ca d. p. la Ulmetum Aemilius Postumini (Ulmetum |, p. 
544), iar nu, cumva, Julio Gemini(0). In adevăr Geminius nu 
se întâlneşte —afară de un caz cu totul dubios — niciodată 
în tot CIL. III, altfel decât ca nomen gentile. Cognumele res- 
pectiv e, totdeauna, Geminus. Deci ori ar trebui să avem 
lulio Gemino, ceeace piatra refuză, — ori Julio, Gemini ( filio ), 
adică aşă cum e pe piatră. Reţinem deci acest grecism înlă- 
untrul romanismului din picus Quintionis. 

Cât priveşte acum numele primarului (magister), care re- 
prezentă pe Bessi, el e încă mai ciudat. In adevăr numele său 
personal, spre deosebire de al tatălui său, e bun și comun 
roman: Genicius. E drept, vocalizarea cu î e mai rară în in- 
scripții: Genicius (neconstatat încă la Dunăre) în loc de obici- 
nuitul Genucius (în Illyricum o mulțime: v. CIL. III, ind.), 
dar ea nu e de fel streină tendințelor latinei vulgare, care 
schimbă bucuros pe u cu î, ca d. p. în contibernalis în loc de 
contubernalis, monimentum în loc de monumentum (extrem de 
des), reciperandum în loc de recuperandum, etc. (v. CIL. III, 
p. 2572, 1),—şi numele se întâlnește astfel pronunțat chiar 
în Italia: un Genicius la Nuceria Alfaterna (CIL. X, 1084) și 
două Gemiciae la Ostia (CIL. XIV, 1ogo) 1). Dimpotrivă, 
numele tatălui lui Genicius e absolut neașteptat: Brin. Dacă 
e o prescurtare — ceeace ar fi neconsecvent, căci e singura la 
cele trei nume proprii din inscripția noastră, și cu atât mai 
supărătoare, cu cât ar fi la un nume greu, dacă nu chiar impo- 
sibil, de completat — atunci avem încurcătura alegerei între: 


5) Un Genicius, zice editorul Zangemeister, dubios, găsim și la Pompeii, CIL. 
IV, 2072. 


s A, R. — Memoriile Secţiunii Istorice. Seria IL. Tom. 1]. Mem. i. 
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Bouwxa-ţtons (Tomaschek, II, 2, 17 și Dumont, Melanges, p. 
352), Bowxdţeois (opt: la Kalinka, o. c., nr. 34 1, 70; II, 
29, 47, 67; III, 28, 51; IV, 94 şi nr. 161), Brinursius (To- 
maschek, II, 2, 17), Brincasus (CIL. III, raaar, Car- 
nuntum) şi Bowxdţas (trei: la Kalinka, o. c., nr. 34 |, 
56; II, 68 şi 1, 55):). Dacă nu eo prescurtare, și numele 
a fost scris în adevăr întreg pe piatra noastră, atunci el e total 
nou și excepțional. Singurele rădăcini thracice cunoscute, din 
cari l-am puteă derivă, ar fi: 10 brea, brî, «burg», «cetate», «sat» 
(cf. "Tomaschek, o. c., II, 2, p. ror cu 62 şi 63 şi Il, 1,p.6, 
glossa VII) şi 110 bhri, «a tunde», ca rade» (îd., sbid., II, 1, p. 7, 
glossa 6, — din această rădăcină derivă "Tomaschek numele 
thracic Brilo, — cf. II, 2, 17): am aveă şi într'un caz şi în celă- 
lalt un Bri-n, în formă latină Bri-nus, deci în inscripţia noastră: 
Genicius Brin (i), adică de completat o simplă ligatură ca la 
primul nume, Julius Gemini, uitată ori neglijată de lapicid, 

Cum e greu de admis că nume așă de lungi, ca acelea citate 
mai sus împreună cu Bowxaţtons, ar fi fost prescurtate 
așă de arbitrar, într'un simplu Brin, atunci când alături toate 
celelalte nume sunt scrise complet, credem că a doua expli- 
cație ce am dat acestui nume nou, trebuie să fie cea 
adevărată. 

Cât privește numele casierului comunal (guaestor), el e un 
roman deplin, Cocceius Firmus. Numele Cocceius e comun în 
Scythia Minor (cf. Incep. vieții rom. la gurile Dunării, p. 103, 
125—126, 159, 161) şi chiar la Histria (2hid.,p. 103 și 125)şi în 
însăș satul lui Quintio (Histria IV, 617). Cognumele Firmus 
mai e folosit chiar în vicus Ouintionis, cum vom vedeă mai jos, 
pe altarul din a. 176, tot de un roman adevărat, Tiberius Firmus, 
primarul din acel an. 

O ultimă observare: Apollonare în loc de Apollinare, în pen- 
ultimul rând al inscripţiei, e o interesantă elenizare a cognu- 
melui roman, occidental, în imediatul contact cu o cetate greacă 
așă de însemnată ca Histria, unde Apollon eră zeul eponym 
al republicei. In tot CIL. III nu se întâmpinase încă această 


1) Brincasus și Bowxdle:c sunt numai transcrieri diferite ale aceluiaș nume: 
Brincazis. 
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formă grecizantă a cognumelui roman. Și din acest punct de 
vedere inscripția noastră aduce dar ceva nou. 


50. Altar de calcar compact, găsit în ruinele curtinei a, cu 
baza aproape cu totul ruptă și de asemenea cu lipsuri însemnate 
la profilul superior. Inalt, atât cât e păstrat, de 1.15 m., lat 
de 0.615 la profilul superior și de 0.465 m. la trunchiu, — 
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gros de 0.58 la profilul superior și de 0.44 la trunchiu. Ca de 
obiceiu, coronamentul e stilizat la cele patru colțuri în formă 
de acroterii. Inscripţia e gravată pe fața îngustă (a grosimei) 
altarului. Literele, clare, dar rustice şi ca forme și ca 
gravare, sunt înalte în primul rând de 0.035-—0.040, iar 
în toate celelalte de 0.045—0.o0şo m. Ligaturi și prescurtări 
naive. (Vezi planșa VII, fig. 1). 
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Litera dela începutul r. 11 este, după comparația cu toate 
celelalte ale inscripției, sigur un T. Cât priveşte semnul de 
sub palmetă, în r. 10, el pare a fi un I, adăogat după ce inscrip- 
ţia eră gata, din motivele ce vom arătă mai Jos. 


I(ovi) O(ptimo) M(aximo) sacrum pro sal(ute) Imp (era- 
toris), zet(erani ) et cives R(omani) et Bessi con (sistentes ) vico 
Ouintionis cur (agentibus) mag (îstris) Aelio Bellico e[t] Mu- 
catralo Doli et qu(a)es(tore) Dotu Zinebti, idibus lunis, Pisone 
et luliano co(n)/ s(ulibus) ]. 


Deci iarăş ziua consacrată de 13 lunie, a anului 175. 

La această dată Marcu Aureliu eră de fapt singur, ca împă- 
rat, deci Imperator la singular e în ordine. 

Numele primarului roman, Aehus Belhicus, e comun (cf. ind. 
la CIL. III); în special cognumele Bellicus e destul de frecvent 
chiar ca nume de sclavi (CIL. III, p. 2383). 

Tot așă numele primarului bess, Mucatralus Doli e comun 
thracic. Asupra formei Mucatralus trebuie însă să insistăm, 
căci constitue un fenomen de latinizare, interesant, şi în acest 
aspect numele nu eră mai înainte cunoscut, ci regulat în forma 
Mucatralis, atât pe grecește, cât și pe latineşte (Tomaschek, 
Dumont, Kalinka, CIL. 111). In ţinutul rural al Histriei acest 
proces de latinizare a numelor thrace e, se pare, general: am 
examinat altădată pe Mucatrio şi pe Seuto (Histria IV, p. 
686 şi urm.); am cercetat în inscripția precedentă pe Brinus; 
vom analiză numaidecât pe Dolus şi pe Zinebtus, — toate forme 
specific romanizate, întru cât desinențele greco-thrace sunt fun- 
damental schimbate. 

Numele tatălui lui Mucatralus, e Dolus, iar nu, cum ne-am 
aşteptă, Doles (46âms, gen. Aoânjovs, ori, eventual, Dolentis, 
cum îl vom găsi —în afară de exemplele mai vechi — 
încă şi mai la vale, într'o inscripţie funerară, probabil tot din 
vicus Quintionis ). Rădăcina dol- e foarte bogată în formaţii ono- 
mastice (cf. "Tomaschek, o. c., II, 2, p. 34; Dumont, p. 541; 
Kalinka, p. 419) şi formele latine ale numelor thrace compuse 
cu dânsa trebuiesc acum crescute cu încă una: Dolus, =, ală- 
turi de Doles, -entis şi de Doleus, -ei,—pentru a nu vorbi aici 


decât de formele scurte, iar nu și de cele lungi, ca Dolanus. 
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Precât de clar și uşor de explicat e Mucatralus Doli, pe atâta 
de încurcat e numele DOTVZINEBTI, pe care noi l-am des- 
părțit în Dotu şi Zinebti. 

La prima vedere, mai ales prin suggestia latinizantă de a 
înțelege unul din nume ca o poreclă, se poate aveă tentaţia de 
a despărți Dotuz și Inebti. In acest caz, evident, Inebtus, fiind 
latinul îneptus, e destul să reflectăm un moment numai asupra 
sensului injurios, pe care-l conţine, spre a-l respinge numai- 
decât, De altă parte thracic, Inebtus nu-și poate găsi nici-o 
explicare, cel puţin precât suntem până acum înarmați în 
chestiuni de onomastică thracă. 

Dimpotrivă, etimologic thracic suntem oarecum obligați să 
despărțim cele două nume, așă cum am făcut-o: Dotu, fiul, și 
Zinebtus, tatăl. Să le cercetăm pe rând. 

Numele Dotu, se comportă — credem — în thracică întoc- 
mai ca și Cotu, Cosu, Dolu: când sunt simple, păstrează pe o 
în prima silabă, când se compun cu alte rădăcini ori particule, 
schimbă, potrivit legii binecunoscute de vocalism thracic, pe 
o în u (cf. Kretschmer, Ein]. în d. Gesch. d. griech. Sprache, 
p. 221, 223, 225 şi 226): astfel Korvs dă Kovwriias, Kooowv 
(xosun) dă Cusala, Adimg (A0iwv) dă AovinjteAmus (pentru toate 
v. exemple la Tomaschek, o. c.,s.v.); totaşă Dotu dă 4ovmov (Du- 
mont-Homolle, Melanges, p. 553), Avrotmogs, Avrovroalus (Ka- 
linka, p.420). Dacă această observaţie a noastră e justă, numele 
casierului comunal din vicus Quintionis nu numai că ne procură 
un radical interesant și nou pentru o întreagă serie de nume 
thrace, dar el se prezintă, ca și în cazul numelui Aarsins, ca 
vechiu și conservativ bessic, poate chiar încă nedeclinabil pe 
latineşte. Căci finalul -u, în Dotu, e mult mai natural un 
ablativ thracic, decât eventual unul latin de declinarea a IV-a, 
absolut neadmisibil, în cazul unei romanizări a numelui, care, 
firește, ar fi întrebuințat ori declinarea a Il-a, Dotus, =, ca 
mai sus, Brinus, -i, Dolus, -i, sau pe a treia, Doto, -onis. In 
adevăr, finale de nume thracice în -u mai cunoaștem încă 
satisfăcător de multe: Sicus (Sicu) (Tomaschek, II, 2, p. 49 
şi 43), Sucu (p. 30 şi 44), Sisus, gen. Sisu (p. 43), Sulu (p. 44), 
Susu (p. 44), Rescu- (“Paoxov-) în nenurrărate compuse (p. 27 
şi urm.), Muscus (p. 27), Aulu- "(Adiov-) în foarte multe com- 
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puse (p. 3—6), Ucus (p. 11), Vitu (Vitu-paus) (îbid.), Bitus 
(Bidug, Beidus — simplu sau în compuse: p. 13 şi urm.), Burus 
(v. şi compusele, p. 16 şi urm), Pistus, Pistu (p. 20), Mau- 
( Maupus, cf. însăş Paus, Pus: p. 22 cu 18, cu 25), Renus (p. 28), 
“Pngow-, Regu- (p. 28), Dentu- (p. 30), Dinus (p. 33), Tiatus 
(p. 36) şi Gradoîs (ibid.), Taru- (p. 37), Samus (p. 41). 

In ce priveşte numele tatălui lui Dotu, credem că Zinebtus 
are a fi desfăcut în: răd. zin-, destul de cunoscută în thracică, 
şi răd. -ebt- (dublet la -ept-), deasemenea constatabilă în forme 
numeroase și sigure. 

Rădăcina zin- o mai cunoaştem din Zinama (Zinima) (To- 
maschek, II, 2, 40), Zinenis (Kalinka, nr. 160, cu CIL. III, 
7470, 14210), Zina (fată: CIL. III, D. CVIII), Zeiwns 
(Kalinka, nr. 306), poate și în Zis, genit. Zim (ibid. 
nr. 298) şi în acest caz toate formaţiile cu -zenus (cf. "Tomaschek, 
II, 2, p. 39) ori Zeni- (cf. Dumont, o. c., p. 542). Dacă 
Tomaschek nu greşește, când explică thracicul Znjv-dms cu 
armen. cin- «nativitas» şi -di «ponens», deci, (genus s. vitam 
praebens» (7. c., p. 39), atunci am aveă și în Zin-ama Zin-enis, 
Zin-ebtus, sensuri analoage, în legătură cu ideea de naștere, 
origine, viață. Asupra terminației -enis vom reveni la cercetarea 
numelor din inscripţiile imediat următoare, din anii 176 și 177. 

Să ne oprim acum asupra cuvântului ebtus, desigur identic cu 
eptus şi latinizat din eptis, epte. Acest cuvânt ne este de o parte 
cunoscut din numele de localități Bovod-taro, Burd-ipta (To- 
maschek, II, 2, 61) Tilez-ypta (Pârvan, Bull. de VInst. p. 
D'Europe s. 0., 1914, p. 127 şi urm.), în cari partea a doua, ar fi 
eventual în legătură cu răd. ap-, îp- da luă, a câștig»: 
Tomaschek (II 2, p. 61), cf. grec. dzro, da legă, a alcătui», 
âxrâg «pipăibil» (în acest caz numele Zineptus, «legat cu viața», 
ar fi echivalentul thrac al grecescului Maxo6fios), — de altă 
parte însă avem bogata serie a numelor thrace formate cu Epta, 
Epte, "Ex, 'Exrau, 'Exva (Tomaschek, II, 2, p. 8 și urm., 
fără însă etymologia thracicului eprâ din scr. sâpti «Gespann, 
Zmgross», adică echipaj, pereche de cai înhămaţi la carul de 
luptă, care mi se pare mai puţin convingătoare decât prima). 

Astfel dară Zin-epte (Zin-ebte ), latinizat popular Zinebtus, 
reiese ca un foarte corect şi firesc nume thrac, alcătuit după 
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modelul obicinuit al numelor duple thrace: Epte-centes, Aulu- 
tralis, Aulu-zenis, etc., din numele Zin-i, Zin-a şi numele 
Ept-e, Ept-a. 

Incă o observaţie, de caracter epigrafic: am completat în r. 7 
cur (agentibus), iar nu cur(antibus), pentrucă toate celelalte 
cinci monumente din vicus Quintionis ne confirmau prima for- 
mulă, indiferent de prescurtare. 


51. Altar de calcar bun, dar calcinat şi apoi putrezit în apă, 
găsit în ruinele curtinei a, la o mare adâncime sub dărâmături, 
zăcând întreg subt nivelul apei Mării, care-l acopereă complet. 
La ridicarea lui s'a constatat că eră aproape cu totul sfărâmat. 
Cu mare greutate s'au putut adună din apa murdară, de carac- 
teristicul nomol negru al lagunelor mării, multele fragmente 
în care se risipise acest monument. Rezultatul a fost foarte 
mulțumitor, căci deși îi mai lipsesc ici și colo bucăţi din fața 
scrisă, lectura inscripţiei a putut fi totuş perfect asigurată. E 
înalt, în reconstituire, de c. 1.40 m., lat la profile de 0.55, iar 
la trunchiu de 0.44 m. Litere clare, dar rustic trasate şi gravate, 
înalte de 0.045—0.055 m., afară de ultimul rând, unde sunt 
numai de 0.035 m. La sfârşitul r. ş şi ro câte un N şi O foarte 
MICI, iar la sfârșitul r. 11 un I foarte lung. F are o formă carac- 
teristică imitată după cursiv. Ligaturi: E cu T şi Vcu A. 


(Vezi desemnul pe pagina următoare şi planșa VII, fig. 2). 


I(ovi) O(ptimo) M (aximo) sac (rum), pro [sal(ute)] Imp(e- 
ratoris ), vet(e)r(ani) e[t] c(ives) R(omani) et Bes(si) c[o]n- 
(sistentes) vic(0)  Quin(tionis), curag(entibus) mag (îstris) 
Tib(erio) Firmo et Val(erio) Cutiunis et gu(a)esto[re] FI(a- 
vio) Secundo, idibus luni (s) Apro 1] et Po(1)l[i]one II co(n)- 
s(ulibus ). 


Deci, iară și iară, 13 lunie, acum al anului 176. Numele con- 
sulului Polo pare de fapt a fi fost scris cu un singur Î, pe 
piatră nefiind loc în spărtură decât pentru o literă, — afară, 
evident, de cazul că I ar fi fost subtilizat până la dimensiunile 
ce le are pe altarul din a. 175, mai sus examinat, în numele 
Dokh. 
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Unul din primari și perceptorul au nume romane foarte 
obicinuite: Tiberius Firmus și Flavius Secundus. Afară doar de 
faptul, că găsim cognumele Firmus şi pe altarul din a. 169, nu 
cred oportun a mai observă cevă asupra acestor nume. 
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Dimpotrivă numele primarului bess merită o mai de aproape 
cercetare, întrucât iar mai facem cunoștință cu un nume thrac 
încă necunoscut până la noi. 

Inainte de toate o mică încurcătură: Valerius Cutiunis re- 
prezintă o persoană, sau două? Căci având numele gentil 
Valerius ar trebui să continuăm cu cognumele Cutiunis de dat 


aceluiaș Valerius, spre a-i completă numele roman. 'Totuș cred 
WwWw.cimec.ro 


73 a _ | HISTRIA vu. i sai să 73 





că am greşi total, de am faceașă. Valerius aici e cognomen, al 
unui bess, care, în loc să fie numit de părinți cu un nume 
thracic, a fost chemat cu acest nume roman, foarte iubit de 
barbari, ca și Valens, Valerianus, etc., ca fiind de bun augur 
(v. p. Valerius, cognomen, în Illyricum și Orient, CIL. III, 
ind., s. v.). Valerius e deci un nume barbar, ca și Cutiunis. lar 
Cutiunis e numele tatălui lui Valerius, care, fireşte, își scrie 
numele după maniera greco-thracică: N., fiul lui N. — Vale- 
rius Cutiunis cetățean roman, numit, el singur, cu ambele nume, 
după maniera romană, nici nu ar fi putut să fie ales ca primar 
din partea Bessilor, —așă încât chestiunea se pune cu totul 
simplu: ori e barbar și e primar, ori e roman şi nu ce 
primar. 

Numele Cutiunis e un dublet la Cutiula, nume bessic cunoscut 
(Tomaschek, II, 2, sI). Alături de aceste două forme mai 
avem Cuta și Cutie (gen. Cuties, fem.), Kovdew, —și, na- 
tural, Kovriiag (v. mai sus p. 69 cele observate cu privire la 
Cotu, Korus, Kovwriiac și cf. Tomaschek, p. şi cu CIL. VI, 
2353). Știm că sufixul -Ja e un diminutiv thracic. Ce rost are 
sufixul -ms? 

Mai găsim: Bu/rt]sitsinis (dela Burzi-tzi-nis: v. mai departe 
nr. 52); Boovlewc (şi Boovdwms 2), dela Boodţos (Dumont- 
Homolle, Melanges, p. 551), Zinenis (CIL. III, 14210) alături 
de Zines, Zina (Kalinka, nr. 306 şi CIL. III, D. CVIII şi vezi 
mai sus, p. 70 și urm.), Eptenis dela Epte, Epta (Kalinka, nr. 
34 L, 35 şi I, 38), 'Aâxevis (fem.) [dela "Aixns: “Porumrdâuns, etc.] 
(Dumont-Homolle, p. 325 şi 558). E un sufix destul de rar 
(Dumont-Homolle nu l-au observat: Melanges, p. 559), dar 
foarte caracteristic și, ceeace e mai interesant, de constatat 
chiar în paralelă cu -ipta, -epta, d. p. la toponimicul Bur- 
dipta, alăturea de care găsim Burdemis, pe Hebrus, la 24 m. 
p. de Hadrianopolis (Tomaschek, II, 2, p. 61). (Pentru -na 
în loc de -nis (cf. Dizala alături de Dizana): Dumont-Homolle, 
Melanges, p. 552). 

Filologic comparativ el corespunde sufixului general indo- 
germanic -nus, -vos, cu o vocalizare specifică, thracică: -nis 
AegeiGewe == Derzenus (-mogi6— -porus, etc.), care preferă în 


finală pe î lui o sau vu. 
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Reţinem deci — prin inscripția noastră —un nou nume și 
stabilim încă un sufix thracic. 


52. Altar de calcar compact, spart în două, diagonal pe fața 
scrisă, găsit în ruinele curtinei a. Așchia desfăcută din piatră 
între cele două bucăţi nu s'a putut găsi în dărâmături, cu toate 
ostenelile noastre. Din această cauză s'a pierdut cam câte o 
literă din fiecare rând, dela r—ro. Regretabilă e pierderea mai 
ales în r. 9, unde este iar un nume thracic cu totul neașteptat, 
şi, tocmai aici fiind stricate două litere, restaurarea cuvântului 
nou thracic rămâne, pentru aceste două litere, discutabilă. 
Inălțimea altarului e de 1.35 m., lățimea la profile de 0.46 r. 
0.50, la trunchiu de 0.40—0.41; grosimea la fel. Literele clare, 
dar rustice, înalte în primele două rânduri de 0.035, iar în 
restul inscripţiei de 0.045—o0.0şo m. Corectură după sfârșitul 
săpării, în r. 7, unde un L uitat în cuv. FLORO a fost adăogat, 
mic de tot, între F și O. Alte litere mici, pentru câștigare de 
spaţiu, în r. 4, 8 şi 14. M ornat. Ligatură doar în r. 9, N cu 
T. Tradiţionala împodobire cu acroterii şi rozete a profilului 
superior e, în parte, martelată. 


(Vezi desemnul pe pagina următoare și planșa VII, fig. 3). 


In r. 2 la început SA; în r. 3, cam strâns, SAL și I, apoi 
M, care e aproape tot păstrat. In r. 4 C:R. In.r.6 nu 
putem hotărî de a fost în spărtură un G, pentru CVRAG, 
ori un A, pentru CVRA:A. In r. 7 sigur un Oși în r.8 ET. 
In r. 9 la urmă pare să fi fost un T. In spărturăa avut loc o 
singură literă: ce anume, vom propune mai jos, la examinarea 
numelui nou, thrac, ce ni-l aduce această inscripție. Restul, lim- 
pede. 


I(o0vi) O(ptimo) M(aximo) [sa]c(rum) pro [sal(ute) 1]m- 
p(eratoris), vet(e)r(ani) et [c(ives) R(omani)] et Bes(si) 
con(sistentes) v[i]c(o) Quin(tionis) curalg(entibus)] mag- 
(îstris) lul(io) Flor[o] et Derz(eno) Bit(i) [et] qu(aestore) 
Front(one) Bulr?t]sitsinis, id[i]bus lunis Imp(eratore) Com- 
modo et Quintillo co(n)s(ulibus). 


Deci, iarăș 13 lunie, anul 177. 
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Prescurtările sunt făcute identic ca în inscripția din a. 176 
(nr. prec.); de aceea, în r. 6 am admis, fără semn de întrebare, 
curag (entibus), iar nu cura(m) a(gentibus). Doar la urmă 
lunis întreg, în loc de Juni(s). 
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Transcrierea VETR, atât aici cât și pe monumentul prece- 
dent, ar da de bănuit că se și citeă vetr(ani), iar nu vet(e)- 
r(ani). 'Totuş poate fi și simplă abreviatură capricioasă de la- 
picid dela ţară. 

Interesant, că deși erau doi Imperatores Augusti, redactorul 
inscripţiei nu a pus IMPP AVGG, cum se obicinueşte mai 
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târziu, când lumea se deprinde a cunoaște mai mulți împărați 
în unul şi acelaș imperiu roman indivizibil, ci a lăsat să se 
înțeleagă, prin indicarea unui singur împărat, că fiul lui Marcus 
joacă numai un rol secundar, oarecum de simplu Caesar, 
în felul cum, pe vremea lui Antoninus Pius, provincialii ro- 
mani pomeniseră toată vremea în dedicaţiile lor şi pe «Ce- 
sarul Marcu Aureliu, deși, evident, nu-l confundaseră ca 
autoritate cu tatăl său, adoptiv, augustul Pius, care eră sin- 
gurul împărat al lumii romane. Inovația lui Marcu Aureliu, 
de a împărți sarcinele domniei unice între doi împărați egal 
îndreptățiți, eră prea metafizică spre a fi înțeleasă de popor. 
Intâi lumea s'a luptat, cât a crezut că împărăția poate fi 
ținută indivizibilă, pentru restabilirea și a unui singur 
împărat: până la Constantin, lulian, "Teodosiu. Când s'au 
convins apoi Mediteraneenii romanizați, că totuș Orientul e 
o lume diferită de Occident, au recunoscut doi împărați, 
dar și în doud împărăţii. Și de-atunci cele două împărății 
se luptă să refacă pe cea unică, prin cucerirea celeilalte! 
Adică, așă cum fusese până la Alexandru cel Mare, și cum a 
fost, după uciderea gândului lui de slăbănogii cari voiau să-l 
imite, până la cel care-a putut iar să învieze, vechia unitate 
mediteraneană, Octavianus Augustus. 

Chestiunea atinsă aici în privința unității împărăției ro- 
mane, se pune, de altfel, şi la inscripția ce urmează, din 
vicus Celeris: formula de loaialitate rămâne: pro salute Im- 
peratoris, chiar dacă sunt doi împărați. Cf. de altfel şi cele ce 
vom observă mai jos, la nr. 53. 

Numele celor doi primari din acest an, 177, sunt deopotrivă 
comune: Julius Florus, ca și femininul Julia Flora,sunt bine 
cunoscute în Illyricum (v. CIL. III, ind. s..); iar Derzenus 
Biti e, iarăș, un fel de «Ionescu» ori «Popescu» thracic. Chiar 
aici, în vicus Quintionis am mai întâlnit un primar Derzenus 
(acela însă feciorul unui Auluporus: Histria IV, p. 617 şi în 
special p. 620, unde se face analiza numelui), iar tatăl prima- 
rului Durisses din a. 149, mai sus cercetat (p. 59) se cheamă 
tot Bithus, ca și tatăl primarului de acum, din a. 177. 

Nou și caracteristic e numele casierului comunal: personal, 
purtând, ca și primarul Genicius Brini din a. 169, ori primarul 
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Valerius Cutiunis din a. 176, un nume roman, el ne dă însă, 
ca și ceilalți doi, prin numele tatălui său, ocazia de a cunoaște 
un nume nou thracic. 

Numele roman al acestui primar thrac, cetit de noi Front(o), 
ar puteă, eventual, să fie şi Front (înus ). Credem totuș, că față 
de frecvența enormă în cercurile de jos (servi, barbari, soldați, 
liberți: cf. d. p., numai pentru Illyricum și Orient, CIL. 
III, ind. p. 2392 IV, şi 2632 III), de unde se inspirau indi- 
genii în imitarea obiceiurilor nouă, romane, e mai mult ca 
probabil, că numele primarului nostru e /Fronto, și de aceea 
la descifrare nici nu i-am mai pus obicinuitul semn dubitativ 
între parenteze. 

Să analizăm acum numele thracic Bu/7?4]sitsinis. Intâiu de 
toate, pentru ce restaurăm în spărtură literele R şi T'? Proce- 
dând etimologic, observăm, dela sfârșitul spre începutul nu- 
melui, întâiu sufixul binecunoscut -nis (v. şi mai sus, p. 72 
şi urm.); recunoaștem apoi grupa -tsi- care, evident, nu poate 
fi alta decât rădăcina fzi-, cunoscută nouă din numele thrace 
Tai-ta, resp. Tzi-n-ta, cu nazalizarea asianică (bithyno-phry- 
gică: Saga-ris, Sanga-ris !): "Tomaschek, II, 2, p. 39. 

Să ne întoarcem la începutul numelui. Rădăcini thracice 
(fie în onomastică, fie în toponimie) începând cu Bu- avem în 
primul rând, sau grupa celor cu Bur- (Tomaschek, II, 2, 16 
și Gr urm.), sau grupa celor cu Buz- (id., îbid., 16 şi 17, 61 
și 95). Apoi, un But- (p. 16 și 62), un Bul- (p. 61) și, cu greu, 
un Bug- (p. 62). Deci: Bu/r.]si, Bu/z.]si, Bu/t.]si, Bul[1.]si 
sau ev. Bu/g.]si. Prezenţa sigură a lui s imediat după lacună și 
necesitatea încă a unei litere între s și cele trei dela început, 
exclud, thracic vorbind, toate combinaţiile citate afară de 
prima: Bu/r.]si. Dintre diferitele rădăcini începând cu Bur- 
nu avem decât una singură conținând pe si, Bovotkdov, 
Burziavo, cetate getică de pe lângă Șumla (Tomaschek, p. 62). 
Dar piatra pare ea însăș a indică în urma de literă conservată 
încă la finele r. 9, un T. Amaveă deci Bu/rt]si- pentru Burzi-. 
Această egalizare de sunete ne este permisă pe baza: Tsierna 
= Zerna (CIL. III, p. 2546 şi 2547) cu ortografiarea în plus 
Dierna (p. 2533) şi Cerna (în Iupiter Cernenus, divinitate dacică 
dela Alburnus (Abrud: CIL. III, p. 924—927], cu numele 
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alcătuit din toponimicul Cerna, după exemplul binecunoscut 
al numelor de divinități thrace, locale [Pârvan, Gând. d. lume 
şi viață la Gr.Rom. din P. S., p. 9]: greşit explicat de 
Steuding la Roscher, Myth. Lex., ], p. 866, ca zeu celtic): 
iarăş vre-un sunet specific thracic, £, €, c, sau care va fi 
fost. — Dacă această reconstituire a noastră se admite, atunci 
avem iarăș un nume compus, după felul obicinuit thracic, 
din două rădăcini: Burzi-, Burtsi-, dela «burz», «bereza» ((înăl- 
țime»), «deal)) şi -tzi-, -tsi-, dela «avi», «gi-» (da trăb) (cf. 
Tomaschek, p. 62 cu 39). Deci Burtsi-tsi-nis (Burzi-tzi-nis), 
«cel care trăește pe înălțime», «Munteanul». 

Să examinăm însfârşit succesiunea quaestorilor în vicus Quin- 
tionis în cele cinci documente nouă pe care le comunicăm acum. 
In a. 149 e un roman, Servilius Primigenius; în a. 169 e tot 
un roman Cocceius Firmus; în a. 175 e un thrac Dotu Zinebti; 
în a. 176 e un roman Flavius Secundus; în a. 177 e iarăș un 
thrac Fronto Bu/rt]sitsinis. În ultimii trei ani alternarea e 
strictă: odată un thrac, odată un roman. Dar, în general, se 
pare că n'a fost aşă de consecventă. D. p. în a. 169, socotind 
înapoi dela 177 încolo, ar fi trebuit să găsim guaestor pe un 
thrac, şi totuș găsim un roman. Precât posibil, se pare însă că 
se țineă seamă de această dorință de egalitate, ca, acolo unde 
nu există colegialitate, ca la magistri, demnitatea respectivă să 
treacă pe rând dela Romani la Bessi și înapoi.— Când vedem 
însă că fie primarii, fie perceptorii din vicus Quintionis, chiar 
când sunt bessi, încep, din ce în ce mai des, să poarte nume 
romane, Genicius, Valerius, Fronto, înțelegem că nu e departe 
timpul, când Romani şi Bessi, toți vor fi o apă, şi greu se va 
mai puteă distinge romanul de origine vestică de romanul de 
origine indigenă (cf. d. p. cazul dacului Valerius Marcus dela 
Durostorum în Incep. vieții rom. la gur. Dunării, p. 202 şi urm.). 


53. Altar de calcar alb, destul de bine conservat, găsit în 
dărâmăturile curtinei a. Inalt de 1.24, lat de 0.54—0.55 (la 
profile) şi de 0.47 la trunchiu, gros de 0.45—0.5o la profile 
şi de 0.42—0.46 m. la trunchiu. Lucrare destul de nedibace. 
Literele foarte mari, de 0.055—0.065, afară de ultimele două 
rânduri, unde au numai 0.035—0.040, sunt desemnate și să- 
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pate foarte stângaciu. Deşi pus în acelaș an cu altarul de sub 
nr. 52, totul diferă aici de monumentele din vicus Quintionis, 
material, lucru, meșteșug, obiceiuri și cunoștințe — cum vom 
arătă în amănunte la analiza conținutului acestui document. 
N şi S sunt regulat culcate spre dreapta. A e cu bara orizon- 
tală frântă. G e prelungit în formă cursivă. 'T aproape nu se 
deosebește de I. O singură ligatură, în r. ş: E cu T, după 
care, încă odată făcut degeaba un T!! Literele dela sfârșitul 
rândului 7, deși ciocănite, sunt perfectilisibile. 
Cetim (vezi și planșa VIII, fig. 1): 





I(ovi) O(ptimo) M(aximo) et lunoni Regin(a)e, pro sa- 
I(ute) Imp(eratoris) et vici Celeris, cura(m) agente Ulpium 
Ulpianu(m)  mag(istro), Imp(eratore) Vero Caesa(re) et 
Ouintillo co(n)s(ulibus); d(e) s(uo) p(osuit). 
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Altă lume decât în vicus Quintionis. Un singur primar, nici 
un perceptor; numai Romani şi totuș limba plină de greșeli 
ori negligenţe; dedicația făcută nu numai lui Jupiter, ci şi to- 
varășei lui divine Juno Regina; în sfârşit perfectă ignoranță 
în trebile politice: lui Commodus, luat de Marcu Aureliu ca 
tovarăș de domnie dela 27 Noemvrie 176, sătenii din vicus 
Celeris îi zic încă în 177, Verus, — după numele fratelui lui 
Marcus, mort încă din ă: ă. 169. Să analizăm pe rând toate aceste 
particularități ale inscripţiei noastre. 

Majoritatea dedicaţiilor oficiale făcute prin satele Sciţiei 
Mici e către zeii uniți lupiter și lunona (cf. Incep. v. rom. la 
gur. Dundrii, p. 190—193), iar nu către lupiter singur. Pri- 
marul Ulpianus e deci în acest punct de acord cu tradiția ro- 
mană locală. Inchinarea sa «pentru sănătatea Împăratului», iar 
nu a «Impăraţilor», corespunde iarăşș obiceiului pe care l-am 
constatat şi mai sus, în vicus Quintionis, iar unirea satului cu 
împăratul îhtr'o singură dorință de sănătate nu e nici ea afară 
din obiceiu; v. d. p. la U/metum (Ulmetum, II, 2, p. 366): 
închinare făcută lui lupiter și lunonei, de cetățenii Romani și 
Bessii așezați în Ulmetum, pro salutem (!) Marci Aureli Veri 
et Lucii Veri Augusti et sua, în ziua de 25 lunie 163; tot la 
Ulmetum, dedicație lui lupiter şi Silvan, la ş lunie 191, pro 
salute Imperatoris et salute consacranorum (Ulmetum, II, 2, p. 
375), etc. 

In ce priveşte numele satului, precum se poate vedeă și din foto- 
grafie (v.planșa VIII, fig. 1), nu e nici-o îndoială, că trebuie cetit 
vicus Celeris. Aceasta e important, pentrucă astfel se corectează și 
lectura greșită a inscripţiei găsite de "Tocilescu la Karaharman și 
în care lapicidul țăran uitase o literă, scriind numai CEERIS, 
ceeace făcuse pe Tocilescu să cetească Ce(r)eris, lucru admis 
apoi şi de editorii Corpului dela Berlin 1), în CIL. III, 7526 
şi de noi toți, până la găsirea documentului sigur de acum. 
Numirea satului după un om, iar nu după un zeu, e cuatât 
mai mult în ordine, cu cât azi suntem în măsură dea mai aveă, 


1) Cari de altfel au mai făcut o greşală ce le aparţine complet: atât vicus Cereris P 
(sic) cât și vicus Clementinus (sic), vicus turris Muca, vicus Sc....ia, sunt socotite ca vici 
intramurani, primul în Histria, celelalte în Tomi( ||), iar vicus Vero/b]rittianus e mutat 
în Bithynia: ind. la CIL. III, p. 2547. 
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numai din ţinutul Histriei și Tomilor încă patru exemple, de 
sate numite la fel, numiri descoperite la scurtă vreme una 
după alta, în ultimele noastre săpături: vicus Quintionis (cu 
cele șease inscripții dela Histria), vicus Casianus (două: Descop. 
nouă în Scythia Minor, p. 534 și urm.), dicus Secundini (mai 
jos, nr. 61) şi vicus Narcisianus (Incep. vieții rom. la gurile 
Dunării, p. 147), iar din alte părți încă: vicus Clementianus, 
între Caramurat şi Pantelimon (Ul/metum, II, 2, p. 370), şi 
vicus Verolb]rittianus lângă Hârşova (CIL. III, 12479). 

Am arătat în repetate rânduri (v. în special expunerea din 
Incep. vieții rom. la gurile Dunării, p. 142—148) rolul hotăriîtor 
al singuratecilor pionieri romani în întemeierea de așezări 
romane la Dunărea de jos, şi, prin aceasta, în romanizarea 
indigenilor de aici. Voiu adăogă, cu prilejul descoperirei încă 
a unui colonizator de aceștia, Celer din inscripția noastră, numai 
următoarele consideraţiuni. 

Orice sat nou, cu nume după un roman, înseamnă o biruință 
a civilizaţiei romane împotriva tenacității indigene. În adevăr, 
așezările romane de pretutindeni în Imperiu se fac în, și lângă, 
satele indigene: indigenii sunt acasă la ei, iar Romanii venetici. 
Acolo însă, unde, în câmp deschis şi până atunci nelocuit, 
romanul cumpărând un praedium înființează o villa, cu clă- 
dirile, gospodăria, oamenii de corvadă, ai lui, romani, toți cei 
cari mai vin să se așeze, alcătuind dintr'un conac singuratec, 
un sat întreg, se așează pe pământ roman, în forme romane. 
Mulțimea vici-lor din Scythia Minor, cu nume luate după 
diferiți pionieri romani, e încă o dovadă de seriozitatea şi trăi- 
nicia operei de colonizare cu Romani, a ținutului daco-thracic 
dela Dunărea-de-jos. 

Numele primarului din vicus Celeris e cam suspect din punctul 
de vedere al ingenuității personagiului: ne vine să credem, că 
el e fostul sclav, thrac ori oriental, al unui U?pius veritabil, 
și de aceea nu îi e nici urechea rănită de ablativul absolut pe 
care și-l construește. .. cu acuzativul ! Potrivit obiceiului con- 
sacrat, primărul plătește, când satul vreă să cinstească pe zei 
ori pe împărat, — deci şi aici, de suo posuit. - 

Datarea e dublu greșită: 10 că e pus Verus în loc de Com- 
modus, și 20 pentrucă e Verus Caesar, numele de principe 


6 A. R, — Memoriile Secţiunii Istorice. Seria II]. Tom. ÎI]. Mem. 1. 
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moştenitor al lui Marcus Aurelius (care n'a primit ca Caesar 
și numele de Imperator), iar nu Verus Augustus, spre a fi 
Verus și cum sar fi cerut chiar și numai prin Imperator, 
care îl precedă (nume care fusese de fapt primit de Commodus 
încă dela 27 Noemvrie 176). Noroc de Quintillus, cel de-al 
doilea consul, al cărui nume s'a păstrat pe piatră, —că altfel 
trebuiă să construim o mulțime de ipoteze asupra adevăratei 
date a acestei inscripţii: pentru a. 161, ori pentru a. 167, care 
amândouă ar fi fost false. 


54. Şase fragmente dintr'o placă de marmoră albă, groasă 
de 0.025 m., găsite ca simple pietricele de mortar, sfărmate 
încă din antichitate și aruncate ca umplutură în temeliile porții 
celei mari a Histriei, subt contrafortul interior drept, de unde 
au fost scoase unul câte unul, cu prilejul curățirei terenului 
şi scoaterei, spre conservare în Muzeu, a coloanelor dorice de 
marmoră albă, cari erau puse ca niște bușteni culcaţi la temelia 
zidului. Literele înalte de 0.0ş m., foarte îngrijit săpate, indică, 
în stilul lor monumental, a doua jumătate a secolului II, sau 
prima jumătate a secolului al III-lea. 

Cetim (vezi şi planşa IX, fig. 1): 





La încep. r. 1, partea de jos a unui I, iar la sfârşit IO sau IC. 


La încep. r. 2 un X, la sfârşit un V, ceeace e foarte important, 
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căci împreună cu X fixează cazul în care avem a pune întregul 
nume și titlu din primele trei rânduri ale inscripției. La încep. 
r. 4, fragment din bara orizontală de jos a unui E. La sfârşit 
un L, un E, sau un B, căci bara dela mijloc pare mai mult o 
spărtură întâmplătoare decât o gravare a lapicidului. In r. 6, 
și apoi r. 7, tot ce a mai fost ca text, a fost martelat încă din 
antichitate, înainte de a se fi aruncat placa spartă în zeci de 
bucăţi în betonul zidurilor Histriei. Am aveă deci: 


„. Pius Felix] Inoic[ tus Augustus. . 
„+ „Pontife]x maximul s. . . 
(Imp. sau) trib. pot.] III, cos. [... 
„+ .beJllum ul[ tra... 
5. „++ Jabsumlpsit ?. . 


„-a]oit. //// 
VIII! 


Inscripţia fiind gravată pe o placă de marmoră, aceasta a ser- 
vit de sigur ca placaj la un zid sau monument, pe care, potrivit 
obiceiului, a fost eternizată pomenirea sărbătorească a eveni- 
mentului sau persoanei. Aici, se pare că le avem pe amândouă, 
Persoana e un împărat care folosește supranumele de /nvictus, 
deci nu poate fi mai vechiu decât Caracalla,—căci Septimius 
Severus și Commodus nu poartă acest atribut decât cu totul 
întâmplător și în afară de regulă. Evenimentul pare a fi o mare 
biruință împotriva barbarilor de peste graniță: /beJllum ul- 
[tra] și absum[/psit] sunt resturi din formula de celebrare a 
victoriei. După tribunicia potestas III şi un singur consulat 
(căci pe piatră nu pare a fi urmat o cifră pentru consulat) in- 
scripția s'ar potrivi atât pentru Severus Alexander cât și pentru 
Maximinus. 'Totuș, având în vedere răsboaele de care e vorba 
în inscripție, Maximinus ar fi mai indicat. In acest caz însă 
inscripția ar mai puteă fi completată pe socoteala lui Maxi- 
minus și altfel, cu imperator III, înainte de cos., după CITI. 
III, 10649. 

Imp. Caesar C. Iul. Verus Maximinus 
, Pius Felix] învic[ tus Augustus 
pontife]x maximul s trib. pot. 
II, imp.]II], cos. [procos. p. p. 
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„. be]lum ul[tra . . . 
„.. ] absum[psit? . . 
MIO . + 


Si 


adică din a. 236 d. Chr. 

'Totuş, cum foarte bine se poate, ca în r. 3 (4), după cos,, 
să mai fi urmat şi o cifră, atunci inscripția (păstrând tot 
imp(eralor) III) se potriveşte şi lui Caracalla, ori, cu d'fe- 
rite alte posibilități şi excepții (Invictus), chiar lui Septi- 
mius Severus (de data aceasta putând avea cifra III, fie pe 
lângă trib. pot., fie pe lângă împ.). 

De aceea am cercetat acest monument comemorativ încă de 
acum, înainte de a fi trecut cu totul la inscripțiile secolului al 


III-lea d. Hr. 


55. Fragment dintr'un altar ori stelă de piatră ordinară, nisi- 
poasă, găsit în dărâmăturile dinaintea curtinei e. Inalt de 0.30 
lat de 0.40, gros de numai 0.125 m. (e o așchie); litere din 
vreme încă bună, poate chiar dinainte de vremea lui Severus, 
dar rustic săpate, înalte de 0.055—o0.060 m. 

Cetim (vezi şi planșa VIII, fig. 2): 





In primul rând, spre sfârşit, se pare, resturi din LLO 
sau ELO sau LEO. La sfârşitul r. 2 şi 3 câte un S, iar la 
sfârșitul r. 4un N sau un M. . 
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Avem, probabil, în r. 1, 2 şi 4 nume proprii, d. p.: Clauj- 
diano, iar în r. 3, se pare, cuvântul magis/tratis ] la abl., ca în 
inscripția din zicus Quintionis, Histria |V, p. 617: curagen- 
tibus Sulpicio Narcisso et Derzeno Aulupori magistraiis et 
Cocceio Phoebo quaestore. Completez în r. 3 magistratis, iar nu 
magistris, pentru că magister nu se abreviază — în aproape 
totalitatea cazurilor — cu mai mult de trei litere: MAG, adesea 
numai MA: vezi mai sus, cele șase altare din zicus Quintionis 
şi vicus Celeris. 

Potrivit acestor premize, fragmentul nostru a făcut deci 
parte dintr'o ara, închinată de zicami-i dintr'un sat dimpre- 
jurul Histriei, de sigur la Rosalia, Jovi Optimo Maximo, 
eventual și Junoni Reginae, pentru sănătatea unuia din împă- 
rații celei de a doua jumătăţi a secolului al II-lea, sau, tot așă 
de posibil, din primele decenii ale sec. III-lea. 


56. Altar de piatră de nisip, foarte friabilă, prins ca mate- 
rial de construcție în contrafortul interior stâng al turnului 
celui. mare, G, cu inscripţia la aer, pe fața contrafortului de 
către intrarea în turn. Inalt de 0.90, lat la profile de 0.44, iar 
la trunchiu de 0.40, gros (la bază: singura care se poate mă- 
sură formând cu fața scrisă colț de zid) de c. 0.30. Litere destul 
de regulate, dar cu tendința de înclinare spre dreapta, înalte 
de 0.045—0.05o m. Sec. II—III. Cetim: 


(Vezi desemnul pe pagina următoare și pl. X, fig. 3). 


Lectura e quasi desperată. La începutul r. 1 sigur un H în 
ligatură cu E. Apoi un R foarte aplecat spre dreapta. 
Apoi lacună mare. La sfârşit un S, ori, poate, un O. Către în- 
ceputul r. 2, cam a doua literă,un O; spre sfârșit, clare CLID. 
In r. 3, dela jumătate înainte, pare, ONIS.—R. 4—6 sunt 
clare. 

Her[culh sau  Her[oni Sancto] 
„0... aclid 

E... ioni[s] 

arcinam 

[e]x vot/[0] 

p (osuit) 
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Sensul general al inscripţiei e limpede: o dedicație făcută de 
un particular, fie lui Hercules (cum mai avem d. p. şi închinarea 
din vicus Quintionis: Histria LV, p. 617), fie lui IHeros, zeul 
thracic bine cunoscut (așă cum avem destule din Scythia Minor 
şi mai ales în ţinutul 'Tomilor: cf. în special pe cea mai carac- 
teristică în CIL. III, 7532; v. şi 7530, 7531, etc.: ind. p. 
2512). 
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Lucrul nou şi în aceeaș vreme foarte greu de lămurit, e ter- 
menul arcina, cu care e designat obiectul pus ex voto. 

Thesaurus linguae Latinae nu cunoaşte acest cuvânt. În tex- 
tele medievale (v. Du Cange, Glossarium med. et inf. lai.) îl 


găsim, dar târziu, aşă că ne lipsește legătura cu limba clasică; 
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trebuie deci să căutăm o explicare pur antică, lăsând cuvântul 
medieval să vie abia în urmă, numai ca o confirmare. 

Fiind un ex voto pentru un zeu, trebuie, înainte de toate, să 
excludem orice sens funerar: arca în sens de sarcofag (foarte 
des în inscripţii) e exclus. "Totuş derivatul arcina nu poate veni 
decât dela o arca având sens religios. De altă parte dedicația 
priveşte un obiect concret. Deci arca va trebui înţeleasă în 
sensul ei primar: «ladă», «dulap», «cufăr», iar nu în cel secundar: 
«sarcofag», ori în cel simbolic: «casierie». Ori singurul loc în 
care găsim pomenită arca în inscripțiile din Illyricum şi Răsărit, 
la Antiocha Pisidiae (CIL. I1I, 6839 şi 6840), privește o arca 
sanctuaria, în sensul de «casierie» a unui templu: e vorba de 
un curator al acestei arca. 

Dar arca în sensul propriu poate fi și cassa de bani însăș; 
darul necunoscutului dela Histria (poate un //HerJachid/es] ) 
ar aveă perfect rost să fie tocmai o danie ex zoto a unei (ddițe», 
pentru uzul, nu al zeului însuș, ci al unui collegium funeraticium 
având ca patron pe Heros Sanctus (mai de grabă decât pe Hercules, 
deși, în sensul syncretistic de zeu salvator, și Hercules poate 
foarte bine patronă o societate de asigurare pentru caz de moarte) 
şi al cărui magister, respective guaestor, ori chiar arcarius, să 
aibă în ce să-și închidă banii,pecari membrii colegiului i-i dău 
drept cotizaţii, — adică în ce să-și (țină cassa». 

'Totuş arcina, ca derivat dela arca, rămâne încă nedocumentat : 
aici credem că trebuie să intervină textele medievale. Du 
Cange cunoaşte sub termenul arcina, resp. arsina, între altele 
(arsina,-2) un fel de mobilă, pe care în actele sinodului dela 
Nimes din a. 1284, la cap. de veneratione Ecclesiae, o găsim 
indicată, destul de vag, precum urmează: Ouia guidam clerici 
ecclesias sic exponunt supellectilibus, et arsinis ipsius, et etiam 
ahenis ut potius domus laicorum, quam Dei basihcae videantur: 
idcirco firmiter prohibemus, ne eiusmodi supellectilia seu arsinae 
în ecclesiis admittantur, nisi propter bellum, aut incendia repen- 
tina, seu alias necessitates urgentes. . . 

Dacă prin aceste arcinae (sau arsinae) din sec. XIII 
sunt de înțeles cassele de bani particulare, așă cum ne reieşeă 
din consideraţiile noastre de mai sus pentru arcina dela 


Histria, e o întrebare. Fapt e, că un arcarius collegii e 
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lucrul cel mai firesc (vezi un atare demnitar collegial în CIL. 
III, 7437 r. 6, din Nicopolis ad Istrum), iar un arcarius are, 
evident, nevoie de o arca, sau fie şi numai de o arcina. 


57. In rândul de jos al marilor blocuri, cu care e placată 
curtina g, în apropierea turnului G, îndată deasupra soclului, 
se află o mare bază de calcar compact, cu toate profilele ciocă- 
nite. Cum piatra n'o puteam scoate fără a dărâmă zidul, ne-am 
cercat norocul cu mici sondagii la fețele ei de sus şi de jos. 
Fortuna a fost binevoitoare. Inscripţia se află pe faţa de jos. 
Am lărgit sondajul astfel ca la lumină artificială să putem ceti tot, 
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fără a strică pietrele înconjurătoare şi am putut descifră întreaga 
inscripție. Baza e înaltă de c. 2 m., lată de 0.69 şi groasă de 
0.63. Inscripţia a fost gravată pe grosimea iar nu pe lăţimea 
pietrei. Litere îngrijite, înalte, în primul rând de 0.037, iar 
în celelalte de 0.040—0.045 m. Colțul de sus din dreapta, al 
bazei, a fost rupt, probabil la așezarea în zid; partea care lipseşte 
din inscripție, e însă foarte uşor de completat. De asemenea sfâr- 
şitul inscripției este ciocănit. Il putem însă reconstitui cu ajutorul 
celorlalte inscripții de acest fel, destul de numeroase la Histria. 
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Tov Ve0[rarov] Adroxodrool a Kai]oapa A. Xernriu[ ov] Xe- 
ovijoov HdoeBij Ileorivaxa Adyov[o ]rov. [| "Aga ]Binov "ADI vafmwixov ], 
fovi.[1) dijuos 'loromvow ]. 


Septimius Severus poartă numele de Pius, Adiabenicus şi 
Arabicus, dar încă nu pe acela de Parthicus. Deci inscripția 
e de dupăa. 195,când a luatel cele două nume triumfale și 
dinnainte de a. 198, când a acceptat şi pe cel de Parthicus, oferit 
încă din a. 195, dar refuzat de împărat (Schiller, Gesch. der răm. 
Kaiserz., |, 712, 5 şi 720, 2; cf. Liebenam, Fasti, p. 110). 

De obiceiu dedicațiile făcute de provinciali împăraţilor în- 
cep cu "'Apadij Tizm (cf. și Histria IV, p. 638 — 658), — 
deși sunt și cazuri, când inscripția începe direct cu numele 
împăratului onorat (cf. Cagnat, IGARRP. 1, 683, 697, 
713, 788), dar destul de rare. Pe piatra noastră, inscripția în- 
cepând imediat subt profil, se pare că invocarea Bunului Noroc 
a lipsit. 

Așezarea numelor împăratului e, ca de obiceiu, arbitrară. 
Dar și bieţii provinciali au dreptate. In fiecare an numele îm- 
păratului mai creșteă cu câte un atribut: nu mai ştiau nici ei, 
unde să le aşeze. Aici. Pertinax este pus după Pius, care e luat 
mai târziu (194 sau 195: Liebenam, 0. c., p. 110). 

Caracteristic şi nu prea des (cf. Cagnat, IGARRP. I, 750, 
697, 689) e numele latinesc Adyovoroc (p. împărătese Adpoâora) 
întrebuințat în mijlocul celorlalte nume imperiale pe grecește, 
în locul obicinuitului Xefaordş (r. Xefaornj). 

Am completat în r. 7 şi 8: fBovâ4) 6ijuoc "loromvâv (nu 
"Toroiavâw ) potrivit uzului constatat în multele dedicaţii ana- 
loage, găsite în anii trecuţi la Histria (Histria IV, nr. 33, 35; 
36, 37, 39) şi, de altă parte, nu am pus complet numele so- 
lemn al Histriei: 7 Aauroordrn 'loromvâwv s6ius, pentrucă nu 
Pam găsit până acum comun decât abiă dela Caracalla înainte 
(cf. Histria IV, nr. 34 şi urm. p. 645 şiurm.). 


58. Bază constatată în rândul de jos al pietrelor de placaj 
din curtina î, în apropierea turnului I, îndată deasupra soclului. 
Cercetată și desemnată în situ, fără a strică zidul, printr'un 


sondaj modest şi cu lumină artificială. Acelaș noroc ca la nr. 
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precedent: inscripţia pe partea de jos a pietrei, iar nu, cumva, 
la perete (opusă feţei dela aer), ceeace ar fi zădărnicit 
orice cunoaștere și publicare a ei, afară de cazul dărâmărei 
zidului. Inălțimea bazei — care are toate profilele stricate —e 
de c. 2 m., lăţimea (pe care e și inscripția) de 0.68, iar grosimea 
de 0.58. Litere îngrijite, înalte de 0.04 în r. 1 şi de 0.05 în 
celelalte. Nici-o lacună. 
Cetim: 
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"Ayadij Toym. Tipwv XeBaorip "lo: jiav Aduwvav, Bovân) dijuos 
Tororavâv. 


Inscripţie de o conciziune caracteristică, pe care aş fi în- 
clinat să o cred deaproape înrudită cu cea a inscripției prece- 
dente, într'un sens încă mai strict, făcându-le chiar 
contemporane. Dimensiunile, ca şi identice, ale celor două 
baze, grafia identică, conciziunea asemănătoare ar milită 
în favoarea acestei datări. Am aveă adică iarăș, c. a. 
195—198. 

Dela Histria mai avem încă o bază pentru Julia Domna, dar 
dintr'o epocă mai târzie (Histria IV, p. 645 sq.): a. 212—217, 
şi prezentând fenomene caracteristice din punctul de vedere 
al cultului imperial în imperiul roman, în special în ce priveşte 
syncretismul dintre cultul pentru divinităţile tutelare ale dife- 
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ritelor adie și cultul pentru împărătesele efectiv domni- 
toare, ca acestea orientale, dela Iulia Domna înainte (cf. Histria 
IV, p. 646 și 654). 

Forma 'loroavâv după xowj, iar nu 'lorowmvâv, după 
tradiția ionică a Histriei, se mai întâlneşte în inscrip- 
ţii analoage (Histria IV, nr. 32 şi 34), dar e mai 
puțin simpatizată ca aceă de-a doua. Cf. mai sus, sub 
nr. 57. 


59. Placă de marmoră albă, foarte fină, luată dela vreun 
placaj de lux și utilizată prin sec. III (poate și sfârșit II) ca 
material de scris, pentru a face lista unui Viaooc. Înaltă de 
Cc. 0.20, lată de c. 0.26, groasă de 0.02, placa e complet păs- 
trată pe trei părți și e ruptă numai pe dreapta. Literele nu sunt 
săpate, ci zgâriate, aproape cursiv, cu un cuiu. Nu poate fi 
vorba de o înălțime fixă a literelor, ele fiind foarte neregulat 
aruncate din fuga... cuiului: în mijlocie sunt de c. 0.015— 
0.020 m. 

Cetim: 


(Vezi desemnul de pe pagina următoare și pl. IX, fig. 2). 


La sfârșitul r. 1 lipseşte I adscris. -Litera dela sfârșitul 
r. 2 este, precis, un E. In r. 3 o încurcătură de linii 
la sfârșitul numelui, pe care trebuie s'o înțelegem ca 
o abreviare paleografică sui generis. Litera dela sfârşitul 
r. 5 parea fi un 9%. După locul pe care-l ocupă in- 
vocaţia către Bunul Noroc, tabla n'a continuat mult pe 
dreapta, ci e aproape completă. Ideea de a fi con- 
ținut o a doua coloană de nume pe dreapta, este absolut 
exclusă. 


"Apadij (palmetă) Tuzn(i) (palmetă) 
"A1tEavogoc ie[o(evc)] 

"Aro (t0)s pi. (Oreruoc) 

"AitEavdooc edu (vos) 

Kovdovoac p(i4dreuos) 

Ma&uiva Zio 

Oeopiioc 
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De sigur, un album collegii. Foarte ciudat e numărul restrâns, 
de numai şase, pe care după lista noastră, ar fi cuprins acel 
diaooc. Cu atât mai puţin e de admis acest lucrul), cu cât 
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primii patru membri sunt, toți, demnitari ai colegiului, și nu 
rămân atunci decât doi simpli membri: o femeie și un bărbat. 


1) La un diaooc de sclavi ai unei singure familii bogate din Histria (cf. pentru 
vremea imperiului Grupp, Kulturg. d. râm. Kaiserzeit, |, p. 289 și 309 urm.), cred că 
nu ne putem gândi în cazul de față. 
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Explicația credem să fie următoarea: toți membrii colegiului 
nu poartă decât un singur nume: deci, ei sunt, toți, foarte pro- 
babil, sclavi; primitivitatea plăcii capătă şi ea astfel lămurire 
deplină. Ca atare au fost, de sigur, trecuţi în album, numai 
conducătorii şi, eventual, donatorii. In chiliuţa săracă unde se 
vor fi adunat pentru scopurile lor de asigurare a unei înmor- 
mântări omenești, și pentru rugăciunile şi petrecerile la zilele 
de sărbătoare ale patronului divin al colegiului (a fost 
probabil tot FHeros Domnus) sau la Rosalia, ei au aşezat 
această placă, eventual subt însăș icoana Eroului Domn, ori 
pe vreun alt ex-zoto, făcut cu cheltuiala fruntașilor cole- 
giului funeraticiu, însemnați fiecare cu funcțiunea ce o aveă 
în Viaoos. 

Pentru lămurirea documentului nostru cel mai prețios text 
e dedicația unui Viaooc analog, dar mult mai numeros 
și mai bogat, de cetățeni, nu de sclavi, şi cu mult mai multe 
funcțiuni colegiale, din 'Tomi (Arch.-epigr. Mitt. aus Oest.- Ung. 
VI, 19, 39: 'Tocilescu-L.5wy). In collegiul dela 'Tomi găsim în loc 
de ieoeic, o itpea 1), şi în loc de e9wvoc un Exdixos (ca potrivire 
de atribuții numai aproximativă, căci la 'Tomi mai e, deosebit, 
şi un vouopiaă, precum şi un poauuareis şi un legoxijovs, în 
afară de o sumă de piidreruo: şi de însăşi preşedinţii: ovvayoyoi 
[cf. la epovoia din Histria ovvayoyeis ca preşedinţi: Histria, 
IV, p. 602 sq.], cari împreună, ori prin delegaţie, vor fiexercitat 
şi activitatea de eăduvo, adică de censori, cari să revizuiască 
socotelile colegiului). 

Titlul de gpi4(6reuos) acordat unui sclav nu e nimic 
excepțional (cf. și AEM. VI, 25, 50), şi nu e nici deosebit de 
preţios, atunci când, în colegiile religioase, sclavii pot ocupă 
chiar demnitățile mai înalte, de preoți, președinți, ori cassieri 
ai colegiilor. 

In ce privește numele de persoane din lista noastră, avem 
patru grecești, două thracice și unul roman: am puteă spune, 
un adevărat simbol statistic, pentru populaţia din orașul 
Histria (la ţară, firește, proporția e alta). La numele gre- 





1) Vezi însă în collegiul bacchic din Nicopolis ad Istrum |(a. 227) un sacerdos 
(CIL, III, 7437, r. 5). 
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cești nu avem nimic de observat. La cel roman și la cele 
thrace însă da. 

Ma&uiva io e fiica, sau soţia, de nume roman, a thracului 
Xiomc, pe latineşte Sisus (cf. "Tomaschek, II, 2, p. 43). Intregul 
nume e în ortografia latină, scris însă cu litere greceşti. Aceasta 
e important pentru caracterul roman al civilizării 'Thracilor 
în Scythia Minor: chiar atunci când sunt împreună cu Grecii, 
în collegii greceşti, ei își păstrează deprinderile și aspectul 
roman. 

In ce priveşte pe «onorabiluly Kovdovgas, el ne procură 
a treia formă, originală, a numelor thrace derivate dela rădă- 
cina Cutiu-; la Cutiula (dinainte cunoscut: "Tomaschek, II, 2, 
51), am adăugat mai sus pe Cutiunis (p. 73), iar acum pe 
Cuthiuras (p. forma cu 9 în loc de r, cf. KovVew şi -x50me 
la "Tomaschek, p. 51). Sufixul onomastic -ras nu e necunoscut. 
Mai avempe Botoac (probabil din Bwv-oac): "Tomaschek II, 
2,15; Ildragoc, (dela pat-, adi. pataro-) cu vocalizarea greacă a 
sufixului: zbid., 10; Aaioogoc (0ad-?): 30; dar mai ales, ho- 
tărîtor, Tdiovoos, Taiovoa, în loc de Tdăioviog (dela Tdgoviog), 
(ibid. p. 37), unde -oos,-oa nu e decât o variaţiea lui 1os,-4a, 
întocmai ca în cazul nostru: Cutiula și Cutiura. 


60. Altar de piatră ordinară nisipoasă, găsit în dărâmăturile 
curtinei a, subt nivelul apei, aproape putrezit de umezeală și 
gata-gata să se desfacă întreg în așchii, care să se risipească 
în praf. Scos cu prudență şi uscat, monumentul a scăpat ne- 
distrus şi în special partea scrisă e intactă. Inalt de 1.23 m., 
lat (la profile) de 0.59—o.61 și (la trunchiu) de 0.45—0.48 m., 
gros (la profile) de 0.56—0.57 şi (la trunchiu) de 0.42—0.44. 
Literele sunt înalte de 0.052, afară de primul rând și de literele 
O şi I, pe alocurea foarte mărunte, variind între 0.025 şi 0.040 
m. (probabil din primele decenii ale sec. III). Literele sunt 
mai mult sgâriate decât săpate. T şi I se confundă unul cu 
altul. In general barele orizontale sunt aproape desființate: la 
A din r. 2 lipseşte chiar cu totul. Ligaturi frecvente: A cu N, 
E cu N, Vu A, în fine Ncu T (r. 3). Foarte caracteristică 
e forma lui L, ca 4 în cuvântul SA4VIA, deşi alăturea e peste 
tot L obicinuit. 
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Cetim (v. și planşa VIII, fig. 3): 
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D(is) M(anibus). Antonius Dolentis vixit ann(os) XVIII. 
Salvia Anicii filio bene m(erenti) pos(uit) et Val(erius) 
Crescens. 


Antonius Dolentis e un thrac. Dolens e forma latină a thra- 
cicului A6âms, genit. Aoijovw (Tomaschek, II, 2, p. 34; 
Dumont-Homolle, p. 553; Kalinka, p. 419, II; CIL. III, 
6255: Potaissa; 8745: Salonae; 14507 ant. a. 26 și b. 45: doi, 
de origine din Ratiaria), pe care noi într'o inscripție din vicus 
Ouintionis (mai sus, p. 68) lam întâlnit și în forma latinizată 
Dolus, -i. Pentru cei necunoscători, țin să notez că Dolens (sau 
chiar Dolanus: Tomaschek, II, 2, 34) nu are nimic de-aface 
cu Dalenus (CIL. 111, 13743), pe care-l găsim în vicus Amlaidina, 
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şi care trebuie pus în legătură cu rădăcina total deosebită dale- 
şi dala- (Tomaschek, II, 2, p. 30). 

Numele mamei lui Dolens e perfect roman, însă exprimat 
după felul grecesc, cu genitivul: Salvia Anicii. Salvia e un 
cognomen bine cunoscut în Illyricum și Răsărit (CIL. III, 
ind.). Dimpotrivă Anicius apare frecvent numai ca momen, 
în vreme ce printre cognomina e extrem de rar: un Aur (elius) 
Anici[ us] într'o listă de soldați romani, dela Potaissa (CIL. III 
7688). Cu tot numele ei roman, după genitivul numelui tatălui 
ei, Salvia poate să fi fost şi ea thracă ori greacă. Sigur e, că 
tatăl răposatului Antonius a fost thracul-bess Dolens. 

In ce priveşte pe Valerius Crescens, cu numele sale comun 
romane și provinciale, nu putem presupune nimic plausibil 
nici asupra originei sale naţionale, nici asupra înrudirei în care 
se află cu Antonius Dolentis ori cu Salvia Anicii. 

Altarul funerar al lui Antonius fiind găsit în zidul Histriei 
la un loc cu toate cele cinci altare votive din vicus Quintionis, 
satul Bessilor, iar Antonius fiind el însuș un bess, se poate ex- 
primă ipoteza că Antonius ar fi fost, şiel, din vicus Quintionis. 


Gr. Altar de calcar bun, cu profilul inferior rupt, împreună 
cu o parte chiar din inscripție, găsit în valul de dinaintea 
porţii celei mari dela Histria: părăsit de sigur aici de oamenii 
de prin satele actuale, cari, înainte de a luă noi în cercetare 
Histria și de a pune gardieni acolo, veneau de furau piatră 
şi cărămidă dela cetate. Probabil altarul a fost, ca atâtea alte 
monumente, întrebuințat în placajul turnurilor porții princi- 
pale (cf. Histria IV, planul dela pag. 623). Partea păstrată 
e înaltă 0.96, lată la profilul superior de 0.56, iar la trunchiu 
de 0.50 şi groasă la profilul superior de 0.52 (pe faţa posteri- 
oară nu există profil, altarul fiind aplicat la zid), iar la trun- 
chiu de 0.46. Litere înalte de 0.03—0.04, afară de O, care e 
de diferite mărimi, dar mai ales de 0.02 m. A e făcut în primele 
rânduri ca un A grecesc, fără bară la mijloc. Dedicaţia către 
zei şi numele împăratului, resp. al moștenitorului său, sunt 
martelate. Forma literelor e destul de rustică. Afară de r. 2 
şi 6, nu e nici o ligatură. La urmă nu parealipsi decât un rând, 
cel mult două (vezi explicațiile mai jos). 
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Cetim (vezi şi planșa 10, fig. 2): 
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Urmele din primul rând şi literele foarte clar descifrabile 
în martelarea r. 2, mai ales spre sfârşit, ne permit a restabili 
complet textul dedicației. Martelarea din r. 7 a fost, dease- 
menea, puţin adâncă, așă că putem distinge mai multe litere 
din cuvântul MAXIMINI; tot așă din cuvântul MAXIMI în 
r. 8. Dimpotrivă r. g a fost total distrus și nu putem descifră ab- 
solut nimic. Ultimul rând conservat, cuprinzând numele consu- 
lilor din a. 237, ne permite a restaură şi rândul următor distrus. 


[I(ooi) O(ptimo) M(aximo) ] 
[et lunoni Regin(a)e] 


7 A, R. — Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III. Tom. II. Mem. 1. 
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cives Romani el Lai 
consistentes vico 
Secundini posueru - 
nt pro salute Inp(eratoris) [C. lul(:)] 
Veri [ Maximini)] Pii Au- 
g(usti) et [C. lul(i)] Veri [ Maxinui ] 
/ nobilissimi Caesaris], 
10. cura agentibus 
mag (istris) Aur (elio) Fortuna- 
to et Aelio IHercula- 
no, Perpetuo et Cor- 
[neliano co(n,s(ulbus) ]. 


n 


Având precis indicată și data de an: 237, iar primarii fiind 
doi provinciali cu nume indiferente romane, n'am aveă nimic 
special de comentat la această inscripţie, în afară doar de no- 
tarea cu mulțămire a încă unui nume de sat, dat după un ins 
singuratec. Și am adăogă că rolul acestui pionier va fi fost — ca 
de obiceiu — de a pune prima piatră, prin întemeerea unei villa 
acolo. Numele lui de roman bun, Secundinus, a devenit și 
numele satului. 

Cum însă în r. 3 al inscripției avem alăturea de cives Romani 
o nație ciudată, cu un nume necunoscut, suntem datori să în- 
cercăm explicarea prezenței ei aici, după Caracalla. Căci drep- 
tul de cetățenie a fost așă de extins de acest împărat, încât 
contemporanii au avut impresia că toţi locuitorii imperiului 
au devenit cetățeni Romani. Ce naţiune eră dar aceasta, care, 
fireşte, nu ar mai puteă aveă nimic comun cu Bessii, obicinuiții 
consistentes împreună cu veterani et cives Romani, prin satele 
Scythiei Minore, deveniți acum, toți, cetățeni romani? 

In anul 1882 "Tocilescu a publicat în AEM. VI, p. 11, nr. 19, 
un altar găsit la Anadolchioi lângă Constanţa şi care, comentat 
în aceleași AEM. de Alfred von Domaszewski, revăzut și publi- 
cat tot de acesta în CIL. III, 7533, se prezintă de fapt ca un 
simplu duplicat la altarul nostru din zrcus Secundini: [I. O. 
M. e]t lunone(! ) Reg(inae) [ci ]ves Roman[îi e ]t Lae consi| st ]- 
entes vico | T? Jurre Muca posuerunt [pro] salutem (!) [Im ]- 
perator (um)... .martelat... zi Au/g(ustorum) p]er magistrol s 
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.Jumianum €[t)] Ilerculan| um... (urmau cel puţin încă două 
rânduri: datarea, cu numele consulilor! v. planșa X, fig. 1). 
Aşă de aproape înrudită e această inscripţie de lângă 'Tomi cu 
a noastră, încât până şi A în formă de A e la fel în amândouă. 
Ceeace însă mi se pare absolut ciudat e că și Tocilescu și Do- 
maszewski ziceau în 1882: «sehr schlechte Schrift des dritten 
Jahrhunderts» și Domaszewski repetă încă odată în CIL. III, 
p. 1359, «litteris saeculi tertii exeuntis», după ce declară: «contuli 
ad lapidem et ad ectypum». Nimic mai fals. Literele inscripției 
dela Anadolchioi sunt foarte îngrijite, — mult mai elegante ca 
acelea din zicus „Secundini şi inscripţia se potriveşte perfect 
cu epoca lui Maximinus. Tocilescu cetise în r. ro al inscripției 
dela „Anadolchioi!), în razură, un GI la început: ceeace îl 
făceă pe Domaszewski în AEM. VI, p. 12 să se gândească la 
G. I/ulius Verus Maximinus] ; în CIL. III, Domaszewski declară 
că GI cetit de 'Tocilescu «non est in lapide». De fapt, nu se 
mai poate distinge azi nimic clar pe piatră. 

Ce sunt dară LAE ori LAI din cele două inscripții ? In Zidu/ 
cetății Tomi, p. 432 şi urm., am încercat să-i explic în sensul 
că ar fi un neam thracic Lae/ ss: ] sau Lae/pti]. Cred azi că am 
greșit și că pentru ambele inscripții — și cea veche şi cea nouă — 
deopotrivă (deşi una are LAE alta LAI) explicaţia trebuie cău- 
tată cu totul în altă direcție. 

In adevăr azi, când avem în ajutorul nostru o dublă or- 
tografie a cuvântului, nu ne mai este așă de greu să ghicim de 
ce e vorba: este cuvântul grec AA0I, care puteă fi deopo- 
trivă de bine transcris pe latinește și cu LAE și cu LAI. 
Dar aci e pentru noi, în istoria colonatului roman, un cuvânt 
cu o rezonanță imensă (vezi mai ales Rostowzew, Studien 
zur Geschichte des râmischen Kolonates, Leipzig 1910, passim: 
cp. ind. p. 413). Regii elenistici încercaseră atât în Egipt, 
cât şi în Siria şi Asia Mică, să-şi creeze o stare socială de 
muncitori cu palmele (fie că aveau şi mica lor proprietate 
într'un sat, fie că erau cu totul lipsiţi de pământ), de faa- 
Juxoi yewoyoi, pentru exploatarea intensivă a domeniilor regale 


1) Evit de a zice: «din vicus Turris Mucav, pentrucă încep să cred că e mai degrabă 
de completat un nume propriu thracic /D]urremuca, ori aşă ceva: cum însă momentan 
acest lucru nu interesează, lăsăm discuțiunea pentru altă dată. 
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(pi Baotluxij), direct dependentă de rege şi, ca atare, privi- 
legiată. Dar acești ţărani regali, Baodumoi haoi, mici arendaşi 
ai domeniilor coroanei și cari erau, în marea lor majoritate, 
străveche populație indigenă de țărani lipsiți de pământ, 
nu pot rezistă grelelor dări și împilărilor funcţionarilor. Ei 
încep să fugă de pe pământurile pe care fuseseră așezați, așă 
încât, pentrua nu lăsă domeniile nelucrate, regii sunt nevoiţi 
să le aplice acel principiu așă de fatal pentru viaţa social- 
economică a antichității, de dia, pe care şi Romanii îl vor 
adoptă complet în aceea ce ei au numit origo. Legaţi, ca şerbi, 
de pământul lor, acești Aaoi devin din ce în ce mai neno- 
rociţi şi mai inutili din punctul de vedere fiscal. Principiul 
arendării în mare, atât a pământurilor cât şi a dărilor, şi 
favorizarea marilor proprietari-funcționari, responsabili în 
chip palpabil faţă de Stat cu averea lor, duce la crearea 
latifundiilor şi a şerbiei. Romanii, cari, la rândul lor, după 
cucerirea întregii Mediterane, încearcă să apere mica pro- 
prietate, şi, pe domeniile imperiale, caută să alcătuească o 
clasă de coloni liberi, repetă aceeaș înfrângere, pe care o su- 
feriseră monarchii elenistici. Când Caracalla dădu dreptul 
de cetățenie «tuturor) locuitorilor imperiului, el excluse pe 
bicții dudloyo ai Egiptului, cari nu mai erau numai acei 
iaoi, cunoscuţi nouă ca dnudoro: yeooyoi, «țărani de Stat, legaţi 
de pământul lor», ci aproape întreaga populaţie contribuabilă 
a Egiptului. Respectivii dud/opo: fură trataţi ca dediticii, adică 
necetățeni (cf. Gaius I 14 și, în general, izvoarele și expu- 
nerea lui Rostowzew, o.c.,p. 222 și urm.). Codicele theodo- 
sian, vorbind de coloni homologi, îi determină astfel: îi sane, 
qui vicis quibus adscribti sunt derelictis, et qui homologi more 
gentilicio nuncupantur,... (XI 24, 6, 3— cu interpretarea nouă a 
lui Rostowzew, 0. c., p. 223). 

Dar dacă noi cunoșteam noi în tot Răsăritul elenistic, 
niciodată acest termen nu apăruse până la inscripţiile noastre 
în partea europeană a imperiului roman. Mai mult decât 
atât: 'Thracia şi provinciile dunărene nu au acceptat ușor 
sistemul colonatului egiptean şi oriental; aici avem de-a face 
cu o proprietate mică și mijlocie, foarte prosperă, care a re- 


zistat cu succes atât sistemului latifundiilor africane, cât și 
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sistemului arendării forţate la țărani legaţi de pământ. Precum 
vom arătă într'un studiu special, Scythia Minor este o ţară 
clasică a proprietăţii libere: ţărani și. moșieri, deopotrivă in- 
dependenţi de instituţia arendării forțate și a controlului 
central în viața lor economică. 

Ce caută însă atunci sistemul de faorzoi Aaoi în Scythia, 
Minor ? Răspunsul e simplu: diferiţii dediticii, Barbari așezați în 
Imperiu, sunt organizaţi ca lucrători de Stat ai domeniilor 
pe cari erau colonizați. Sunt acei gentiles din provinciile răsă- 
ritene, laeti din provinciile apusene, cari începând dela 
sfârşitul veacului al III-lea, Germani şi Galli în Apus, — Sar- 
maţi și Taifali la Dunărea-de- Jos,sunt colonizați în Imperiu, fiind 
legați ca plugari și soldați de pământul pe care-l lucrează?). 
Textele de legi din Codex Theodosianus, prin anii 400 ne 
dau numeroase indicaţii despre situaţia din acest timp a Lae- 
tilor şi Gentililor și a pământurilor caracterizate cu termenul 
tehnic de terrae Jaeticae. 

La 5 Aprilie 399 Arcadius şi Honorius scriu lui Messala, 
praefectus praetorio: Quoniam ex multis gentibus sequentes Ro- 
manam felicitatem se ad nostrum imperium contulerunt, guibus 
terrae laeticae administrandae sunt, nullus ex his agris aliquid 
nisi ex nostra adnotatione mereatur. Et quoniam aliquanti aut 
amplius quam meruerant occuparunt aut conludio principalium 
vel defensorum vel subrepticiis rescribtis maiorem, quam ratio 
poscebat, terrarum modum sunt consecuti, inspector idoneus diri- 
fatur, qui ea revocet, quae aut male sunt tradita aut inprobe ab 
aliquibus occupata 2). 

Nu s'ar puteă exprimă mai limpede și mai concis procesul de 
infiltrare a barbarilor în imperiu. Nu prin năvăliri turbate, 
ci prin insinuări pacifice, cu concursul localnicilor, cu ceva 
bacşișuri și corupţie quasi-contemporană, ei se furişau în im- 
periu, căpătau pământ de lucru şi se adaptau la datinele locale, 
căutând să ocupe moșii cât mai întinse, 








1) Vezi Schiller, rm. Kaiserz., II, p. 89, 441 şi 439 urm.; E. Kuhn, Die stădtische 
und birgerliche Verfassung des vim. Reiches 1, p. 260 şi urm. (excelent), și Robert 
Grosse, Remische Militărgeschichte von Gallienus bis zum DBeginn der byzantinischen 
Themenverfassurg, 1920 (foarte serioasă). 

:) Cod. Theodosianus, ed. Mommsen-Meyer, XIII, 11, 10. 
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Justificarea pentru admiterea în imperiu a acestor cete de 
barbari și-o găsiau guvernatorii și comandanții provinciilor de 
granițe în reforma militară începută de Septimius Severus 
și completată de Severus Alexander, cari prefăcuseră trupele 
dela hotar în corpuri de grăniceri teritoriali, lăsându-i să se 
însoare şi dându-le pământ și unelte de muncă. La rândul lor, 
acești grăniceri trebuiau, obligator, să-și deă copiii tot la gră- 
niceri. Astfel deci, diferiții duces limitane: erau siliți să se în- 
grijească de a aveă acum mulți plugari așezați şi legaţi de 
pământul lor, pentru a aveă —eo îpso —şi garnizoanele fixe 
de apărare a graniței 1). Dar de unde să ia acești noui colonişti 
decât din regiunea de dincolo de graniță ? 

lată un document autentic, din 29 Aprilie 409, care descrie 
împrejurările cele vechi, din secolele precedente, iarăș într'un 
chip absolut clar: Honorius și 'T'heodosius scriu lui Gauden- 
tius, vicarius Africae: Terrarum spatia, quae gentilibus propter 
curam munitionemque limitis atque fossati antiquorum humana 
fuerant provisione concessa, Quoniam conperimus aliquos retinere, 
si eorum cupiditate vel desiderio retinentur, circa curam fossati 
tuitionemque limitis studio vel labore noverint serviendum ut i lli, 
quos huic operi antiquitas deputarat. Alioquin sciani 
haec spatia vel ad gentiles, si potuerint inveniri, vel certe ad 
veteranos esse non înmerito transferenda, ut hac provisione servata 
fossati limitisque nulla în parte timoris esse possit suspicio. (Cod. 
Theod., ed. Mommsen-Meyer, VII, 15, 1; cf. și VII, 1ş, 2). 

Grosse, o. c., p. 207 sqq., rezumând stadiul actual al 
chestiunii, zice: «Este cunoscut cât de puternic erau pătrunse 
de coloniști germani țările de Vest ale Mediteranei. Imensa 
lor majoritate erau așezați ca inquilini într'o situație juridică 
analoagă celeia a colonilor romani. Erau însă și excepții, când 
ei erau așezați în formă de corporaţii fixe. Dela Dioclețian 
(cea mai veche pomenire, a. 296), găsim mai ales în Gallia, 
dar și în Italia, un şir de colonii militare barbare, Jaeti-i şi 
gentiles. Organizarea lor ne amintește în multe puncte pe 
milites limitanei, grănicerii sedentari, și putem admite cu si- 


1) Vezi literatura până la 1906 la mine în Salsovia, pag. 16 şi urm., iar acum 
cartea lui Robert Grosse, citată mai sus, p. 101, n. 1. 
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guranță, că şi Jaeti-i şi gentiles au fost orânduiţi după această 
analogie. Laeti-i erau aşezări compacte de Germani de peste 
Rin, care de sigur fuseseră alcătuite pe urma primelor bi- 
ruințe romane asupra Francilor. Ei stăteau destul de nea- 
târnați, dar fără libertate de mișcare, cu constituție corpo- 
rativă şi probabil drept indigen, pe moşiile statului, acele terrae 
laeticae, ereditare şi inalienabile. Aceste pământuri le-au fost 
date prin annotatio imperială... De posesiunea lor eră legată 
datoria personală a serviciului militar. Fiecare așezare stătea 
subt un praefectus sau praepositus ; totalitatea lor sub ma- 
gister militum. Ca atare «dei fură calificați cu denumirea de 
dediticii, care exprimă pe lângă supuşenia lor, încă şi lipsa 
lor de organizaţie comunală» (Mommsen). Erau douăsprezece 
prefecturi Jaeti-ce (...le înşiră, după Not. Dign. Occ.)... Cu- 
vântul Jaeti este germanic (leto, lito, let, laet, lat); înseamnă 
[la Germanii de Vest], «așezați pe pământ strein», deci «Hd- 
rige», «semi-liberi»; la Germanii de Sus și de Est cuvântul 
nu e acasă la el...». In ce priveşte pe gentiles, îi cunoaștem 
mai puţin. Notitia înşiră 22 de prefecturi sarmatice în Gallia 
și Italia. «Sunt dară popoare dela Dunăre, la care numele 
de laeti nu eră familiar. Situaţia lor juridică e nesigură. 
Pentrucă în Notitia sunt mereu în locul al doilea, erau mai jos 
în rang ca laeti-i. Sunt pomeniţi abiă în anul 400 şi cu greu 
au fost organizaţi cu mult mai înainte, pentrucă Ammian nu-i 
pomenește niciodată»... 

Inscripţia noastră ne arată însă, că sub numele de Aaoi 
diferiții gentiles aşezaţi în Imperiu au fost totuş organizați și 
clasificați, şi anume ca dediticii liberi. 

Aceasta ne dovedește că împărații romani cearcă mereu, și 
în sec. III, să susțină și să întărească aceă clasă de țărani de 
Stat, privilegiați, pe care ei o opuneau marilor arendași şi 
latifundiari, liberă pe pământul ei, iar nu redusă în şerbie, 
şi că se luptă să dea colomi-lor acestora o ocrotire cât mai 
eficace împotriva abuzurilor fiscale şi funcționărești (cp. 
pentru toate acestea și Rostowzew, o. c., p. 396 şi urm.). 
Credem că chiar termenul de Aaoi, pe care-l întâlnim la 
237 în ţinutul Histriei, trădează această intenție de a con- 


sideră pe gentiles ca pe nişte coloni în sensul elenistic: țărani 
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liberi lucrând pe domeniile imperiale deavalma cu cetăţenii 
Romani, mici proprietari, cari arendau și ei, bucuros, ca şi 
azi, şi câte o bucată din moșiile Statului. 

In adevăr preţioasa descoperire dela Histria ne întroduce în 
mijlocul însuș al procesului de așezare pacifică de barbari în 
provinciile de graniță. Așă cum înainte de Caracalla erau cives 
Romani et Bessi consistentes prin satele Scythiei Mici, cu drep- 
turi și datorii egale, mărturisind egal o concepţie și forme reli- 
gios politice şi culturale romane, exact la fel, vedem pe cizes 
Romani et Lai (Lae) consistentes în satele aceluiaș ţinut, în 
prima jumătate a secolului al III-lea, mărturisind egal o con- 
cepție şi forme religios-politice, culturale și administrative, pur 
romane. 

Intreg Illyricul nu ne mai procură decât un singur loc, unde 
să găsim barbari aşezaţi (Gentiles consistentes ) în mijlocul Ro- 
manilor și deși diferiți de aceștia, ducând o viață profund ro- 
mană: e Virunum în Noricum (CIL. III, 4779, cu 4777 și 
4778): adânc în Imperiu, aproape de granița Italiei, vedem 
aici gentiles qui consistunt (în Mana) făcând dedicați Genio 
Augusti iuventutis Manliensium și contribuind cu bani la ridi- 
carea de monumente, împreună cu această iuventus Manli- 
ensium, constituită în collegium (care mai închină şi zeiței 
illyrice Epona, ori Fortunae Augusti, monumente), tocmai în 
calitatea de apărători comuni ai Imperiului: pe piatră, de cele 
două părți ale epigrafei, avem aceste două reprezentări sim- 
bolice: în stânga o femeie cu coif ținând un scut sau poate 
o lance, iar alăturea pe stânga, pe cât se pare, o pasăre pe un 
tripod; în dreapta o femeie sacrificând pe altar. 

Deşi inscripţiile dela Virunum nu au nici o indicație în ce 
priveşte epoca (bunul obiceiu de a spune ceva asupra caracterului 
literelor e foarte rar aplicat în CIL.), după conţinutul lor ele 
nu par a fi mai târzii de secolul al III-lea, adică de vremea 
inscripțiilor noastre din Sceythia Minor. Ca şi acestea de aici 
pentru Lai, documentele din Virunum arată pentru Gentiles, 
o situație liberă, egal îndreptățită cu a Romanilor, cum eră 
de altfel şi firesc, atunci când ei, prin recruții ce-i dădeau 
armatei romane, erau de fapt cetățeni tot așă de buni și preţioși 
ca şi cei vechi romani. 
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In adevăr nici nu se puteă să fie altfel, când ne gândim că 
procesul de colonizare al barbarilor în Imperiu începe încă 
dela Augustus şi Nero (Kuhn, o. c., I, p. 260), și când de pildă 
la noi, în Dacia Superior, ori în Moesia Superior, avem Maurt 
Gentiles făcând de pază în cutare castru din Ardeal ori din 
Serbia și apoi, după liberarea ca veterani, cultivând pământul 
dacic, în Ardeal, ori la Răcari în Oltenia, ei, fiii Africei berbere 
(CIL. III, dipl. LXVII, din a. 158 şi Pârvan, Arch. Anzeiger, 
Yahrb. d. deutsch. arch. Inst., 1913, p. 373 şi urm.), şi când Dacia 
lui “Traian (ca și Moesiile și Pannoniile) e continuu colonizată 
cu barbari: Daci, Carpi, Sarmaţi, Germani, etc., cari toţi evi- 
dent în primele timpuri, când încă nu există obiceiul de a legă 
pe colon de pământul pe care-l lucrează, erau populaţie liberă, 
amestecată dela egal la egal cu cea romană și repede romani- 
zată de aceasta, pe calea pe care ne-o arată inscripția din vicus 
Secundimi şi cea dela Anadolchioi. 

Credem dară, pe baza examinării amănunțite de mai sus 
a chestiunii Jaeti-lor, că Lai, ori Lae, din Scythia Minor 
nu ar puteă fi înțeleși ca Jaeti în sensul germanic, adoptat 
apoi şi de Romani, de Liten (vezi mai sus, p. 103), ci în sen- 
sul de gentes libere, cu dreptul de civitas proprie, aşă cum 
întâlnim d. p. pe acei cives Cotini, pretoriani la Roma, în 
a. 223 (Seeck, Untergang der antiken Welt, | Anh. 380, 33 
şi cp. Schulten, Die peregrinen Gaugemeinden des râm. Reichs, în 
Rhein. Mus. N. F., so (1895), p. 543 şi urm.; cf. Grosse, o.c. 
ind. s. V. gentes, gentiles, laeti, etc.). 

Dar noi avem în Scythia Minor cel puţin un exemplu de 
gens barbara aşezată într'un vicus al ei, cu organizație după 
modelul roman, ca înainte vreme diferiții zici de Bessi: e vicus 
Carporum (Amm. Marc. XXVII, 5). Nu mai vorbim de Sar- 
maţii și Goţii, cari în sec. III și IV se infiltrează pretutindeni 
în Scythia, lucru asupra căruia am insistat cu amănunte altă 
dată.—De ce neam vor fi fost Lai din vicus Secundini şi Lae 
de lângă Tomi, e greu de hotărît. Pe la a. 237 însă bar- 
barii cari făceau cel mai mare necaz Romanilor la gurile Dunării, 
erau tocmai Carpii şi Goţii, cari au distrus și Histria în a. 238 
(S$. H. A., XXI (vita Maximi et Balb.), 16, 3). 

In cazul că vor fi fost Carpi, cari erau Daci din Moldova 
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de Meazănoapte, coboriîți treptat în Basarabia de Meazăzi, 
atunci a fost şi în Dobrogea, ca şi în Ardeal, la năvălirile Da- 
cilor liberi, o situaţie foarte ciudată: năvălitorii se puteau în- 
țelege în limba lor cu fraţii încă necomplet romanizați, pe cari-i 
găsiau în Dacia şi în Moesia (Sceythia Minor), astfel că înțelegerea, 
şi, în cazul conlocuirei, ca Lai consistentes, împărțirea și lucrarea 
ogoarelor, ca şi apărarea graniței împotriva altor barbari proas- 
peţi, se făceă într'un spirit nu numai amical, ci chiar frățesc. 

Astfel un punct foarte important din istoria începuturilor 
evului mediu (chestiunea infiltrărilor barbare în imperiu şi 
originea nouei lumi romine) capătă o neașteptată lumină 
din descoperirea pietrei Lailor dela Histria, iar procesul absor- 
birei atâtor barbari de populația romană a Imperiului se cla- 
rifică prin două exemple aproape clasice asupra metodei de 
romanizare a barbarilor de peste granite, aduși în imperiu spre 
colonizare a ținuturilor limitanee. 

Dar chestiunea Lai-lor dela Histria este prea vastă și com- 
plicată, pentru a putea fi adâncită aici, întrun simplu co- 
mentar de caracter epigrafic. De aceea în curând vom reveni 
asupra ei într'un studiu special, cu toate izvoarele antice şi 


literatura modernă necesare lămurirei ei. 
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Histria VII. inscriptions trouvees 
en 1916, 1921 et 1922 


Le mur d'enceinte ainsi que les petites constructions de basse 
poque de la ville d'Histria ont continu ă nous fournir de nombreux 
documents €pigraphiques d'un interet remarquable, aussi bien pour 
Aia ape hellenique et hellenistique, que pour les temps romains de 
a cite, 

Comme pour le passc (v. Fistria LV, p. 707 et suiv.) nous ne decri- 
vons dans ce resume que les inscriptions dont le texte presente une 
plus grande importance; pour les fragments de moindre valeur nous 
renvoyons aux dessins et descriptions donnces ci-dessus. L/ordre 
— autant que possible — chronologique de Pexposition du materiel 
nous a paru tre toujours le meilleur. 

Pour la restitution des documents nos. 4, 5, 6, 11, 15, 16, et 17 nous 
avons eu la faveur de jouir des savants conseils de M. Adolf Wil- 
helm, ce dont nous lui exprimons encore ici notre gratitude. t 

1. Fragment de stele funcraire en marbre blanc, trouve dans les 
ruines de la courtine a (voir le plan donne ă la page 704 de notre pre- 
cedente communication, Histria IV), haut de 0.20, large de 0.37, 
cpais (c'est un cclat) de 0.22. Hauteur des lettres, 0.035. Les profils 
de la stele et les lettres conviennent mâme au V-e s. av. J.-Chr., en 
tout cas ne pourraient depasser le commencement du IV-e. Il n'y a 
pas eu, comme texte, que deux noms propres (v. ci-dessus, p. 3 et cp. 
Kalinka, Antike Denkmăler in Bulgarien, no. 235 et suiv.). 

2. Partie superieure d'une stele funcraire en grts verdâtre, trouvte 
dans les ruines de la courtine a. Hauteur, 0.36, largeur 0.41, Epaisseur 
0.12. Lettres hautes de 0.035—0.040 m., de la mâme cpoque que le 
no. 1. L/inscription est complete: ”Aoris| Hynoay6(oe0) | pwwn. 
(V. planche I, fig. 1 et le dessin ci-dessus, p. 3). — Si nous prenons 
en consideration le fait que cette inscription est contemporaine avec 
les deux autres qui faisaient le commencement de notre Histria IV 
(p. 534, 536—538 et 707 sq.) et qui nous renseignaient sur toute une 
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scrie de membres de la famille des pretres cponymes d'Istria, nous 
ne pouvons pas cviter la nccessite d'exprimer l'hypothtse, que nous 
aurions ici la mention d'un huititme membre de cette famille, voire 
la premitre femme, aprts les sept hommes jusqu'ă present connus. 
En effet, rien ne s'oppose, pas mâme la modestie si austere de la stele, 
ă ce que Hegesagores de notre inscription soit le fils de 'Theodotos 
et le frere cadet d'Hippolochos et en mâme temps le successeur de 
ce dernier comme pretre cponyme d'Apollon latros vers 360 av. ].- 
Chr. (voir Histria IV, p. 708). Le nom de la femme d'Iegesagores 
parait ctre extremement rare. Nous ne le connaissons que par Strabon 
(ap. Pape, Worterbuch d. griech. Eigenn.), comme ancien nom (feminin) 
de la ville ionienne de Lebedos, au NO d'Ephese. 

3. Bloc parallelepipedique de marbre bleuâtre, calcint et bris€, le câte 
ccrit presque efface, retrouve dans le parement de la courtine k, pres 
de la tour K; detache et remplace par un bloc de pierre quelconque, 
pour ctre conserve dans le Musce des Fouilles. Longueur de 0.67, 
largeur de 0.40, cpaisseur de 0.34. Lettres du commencement du IV-e 
s. av. J.-Chr., hautes de 0.026 m. La face antcrieure a porte l'epi- 
graphe. Les faces suptrieure et inferieure sont travaillces en creux 
pour âtre puissamment relices par des tenons en metal aux autres 
blocs avec lesquels le notre avait constituc soit toute une construc- 
tion, soit la base d'un monument honorifique (v. le dessin ci-dessus, 
p. 5).— La lecture de Pinscription est presque desesperte ; j'en ai toutefois 
donneci-dessus,p. 6,ă titre d'hypothese, la reconstitution : 4940 /00')( 2) ]s 
Beo[pmwmjrov ]...] rov v[idv "Axr]oiim[ov].... Il n'ya de sâr que 
le fait d'avoir sur la gauche le commencement mâme de l'cpigraphe 
et, poursuivies ă meme la pierre, les traces que j'ai soigneusement 
relevces dans mon dessin, ci-dessus, p. 5. Pour la dedicace d'une 
statue, €levee par un pere ă son fils, cp. aussi linser. d'Olbie publice 
par von Stern dans les Zapiski d'Odessa, XXIII 1gor, p. 6: /'Aor- 
060 ]uog Atowvoiov puuvaotaomjoas |[rov v]iov Aowvorov “guri 
xai “Hoaxiei: probablement ă loccasion d'une victoire aux jeux. 

4. Fragment de la partie superieure gauche d'une belle stele en mar- 
bre, haut de 0.32, large de 0.13, cpais de 0.08—0.09, trouve dans 
les decombres de la courtine c. Lettres plutât du III-e que du IV-e 
s. av. ].-Chr., hautes de o.or m. (voir ci-dessus, p. 7, le dessin, et 
plus loin, pl. I, fig. 2, la photographie du fragment). La lecture de 
la partie conservee de ce document est assez aisce (v. ci-dessus p. 
7—8): du peu qui nous en est parvenu nous voyons combien 
grande est la perte du reste. Des que les formules traditionelles ces- 
sent et que l'on arrive ă argument propre ă ce decret des Istriens, 
tout essai de reconstruction devient vain. Dans I'hypothtse que la 
stele — comme tant d'autres, analogues —n'aurait contenu dans chaque 
ligne que c. 30 lettres, M. Wilhelm propose la restitution que l'on 
voit ci-dessus, p. 8. Pour dzoueuagrvornjzaow de la |. 9, M. W. cite 
OGI 1175 et 1187. Pour îi ro Onudotov, propos€ par nous et accepte 
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par M. W. aussi, M. W. cite Eurip. Hik., 1066 et Herod. III 82 
(cp. ci-dessus, p. 8). Dans la ligne 13, outre dvaocnoac, M. W. pro- 
pose encore Arowoduevog, mais cette parole accroit le nombre des 
lettres de cette ligne jusqu'ă 34. — L/information nouvelle et precieuse 
dont ce decret honorifique devait accroître nos connaissances sur les 
villes grecques du Pont 'Thrace commence ă peine vers la fin du frag- 
ment: de quelle guerre et de quels prisonniers se traite-t-il? Sera-ce 
celle entre les Istriens alli€s aux Callatiens et les 'Tomitains allics aux 
Byzantins, vers Pan 260, et dont nous parle Memnon? Nous n'en 
savons rien. (Cp. ci-dessus, p. 9). 

5. Fragment d'une stele en marbre, haut de o.21, large de 0.25, 
&pais de o.r15 m., trouv€ comme matcriel de construction dans Pun 
des murs byzantino-barbares ă l'O de la basilique chretienne du câte 
SE de la ville d'Istria. Lettres de l'tpoque 32z0—250 av. ].-Chr., 
hautes de 0.012—0.015 m., plagant par leur caractăre notre document 
plutât au temps des Diadoques que dans la seconde moitic du IIl-e 
s. (voir le dessin et notre transcription ci-dessus p. 10 et la planche I, 
fig. 3). Des lignes 1 et 2 nous ne pouvons pas tirer grand parti. Pour 
les lignes 3—6, M. Wilhelm propose, dans I'hypothâse que cette stele 
aussi n'aurait eu que 32—35 lettres dans chaque ligne, la reconstitu- 
tion que lon voit ci-dessus, p. 11. Pour la ligne 7 nous n'avons pas 
de doute sur lv rij dpopă:, parce que les restes d'un P au commence- 
ment de cette ligne sont sârs. Ni M. Wilhelm ni nous-meme n'a- 
vons pu trouver quelque chose de satisfaisant pour la fin de la ligne 8: 
sera-ce 70 dir'a/0rod, et qu'est-ce que ga voudrait dire? — Les ren- 
seignements que les inscriptions et les auteurs anciens nous fournis- 
sent sur les Movoeia des villes grecques ne sont pas excessivement 
nombreux (v: ci-dessus, p. 11); les fouilles de l'hitron des Muses de 
PHelicon, faites par PEcole frangaise d'Athânes, sont les seules qui 
constituent jusqu'ă present une base plus large pour la connaissance 
des rapports existants entre le culte des Muses et leducation de la 
jeunesse grecque (cp. dernitrement BCH., XLVI, 1922, p. 217 et suiv.). 
Pour la vie grecque dans le Nord thrace notre nouvelle inscription 
d'Histria est de la plus grande importance, parce que c'est la premiere 
qui nous parlât jusqu'ă present d'un Movoeiov dans ces parages. Et 
ce n'est pas par pur hasard que cette preuve de civilisation intense 
hellenique nous vient tout d'abord d'Istrie, quoique, malgre les fouilles, 
le nombre des inscriptions de cette ville soit encore inferieur ă celui 
des inscriptions trouvees ă 'Tomi. En effet, le nombre et la qualite 
des vestiges architectoniques et glyptiques de l'poque hellenique et 
hellenistique retrouves jusqu'ă present ă Histria, sont convainquants 
pour lexcellence de la civilisation grecque de cette ville. 'Toujours 
vers 300 av. J.-Chr. s'elevait p. e. ă Istrie le grand temple d'Hclios, 
dont nous avons retrouvâ, outre des fragments architectoniques, aussi 
la tâte en marbre, de grandeur colossale, de la statue du Dieu (v. 
notre livre roum. sur les Origines de la vie romaine aux bouches du Da- 
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nube, p. 187 ct fig. Sg et notre memoire francais sur la Penctration 
hellenique et hellenistique dans la vallee du Danube dans le Bulletin 
(francais) de la Section historique de l' Acad. Roum., tome X,p. 31). De la 
meme &poque (III-e sitcle) est aussi le beau relief agonal appollinien, 
que nous avons public dans le 7ahrb. d. D. arch. Înst., Arch. Ans., 
1915, p. 208, -—et tant d'autres vestiges qui sont maintenant ă l'ctude 
et paraîtront dans notre Histria III. 

6. Fragment d'une plaque en marbre blanc, tres beau, haut de o.rr, 
large de 0.15, trouve ă la meme place que le no. prec. Lettres du 
Ill-e s. av. ].-Chr., hautes de 0.008—o.orş (voir le dessin ci-dessus 
p. 13 et la planche II, fig. 1). En haut et en bas l'epigraphe est com- 
plet. Ă droite et ă gauche il a dă s'ctendre sur un espace trts large, 
sur quelque €pistyle, ou base d'un monument dedicatoire. "Tout essai 
de reconstitution du texte est vain, la partie conserve ctant trop 
insuffisante. M. Wilhelm nous suggtre au commencement de la deu- 
xieme ligne oixsi/o. et croit dans la troisitme ă câte d'brr]dozovoav 
tres possible aussi un rgoiizdozovoav (v. ci-dessous, no. 15, |. 11). 
Nous soupconnons, du ovpy/eveig de la deuxieme ligne, qu'il a 
dă s'agir dans notre inscription aussi, de quelque cite hellenique 
apparentee ă Istrie et dont les citoyens ctaient proclames solennelle- 
ment comme owppeveig, de meme que les 'Thercens ă Cnide, les Ro- 
mains ă Lampsaque, etc. (v. ci-dessus, p. 14). 

7—10. Fragments de monuments en marbre, toujours du Ill-e s. 
av. J.-Chr., trop mutiles pour nous fournir quelque renseignement 
plus precis sur leur contenu (en v. ci-dessus, p. 1ş—17 la description 
et les dessins, et cp. la planche II, fig. 2, 3 et 4). 

II. Fragment de la partie supcrieure droite d'une stele en marbre, 
d'apres les lettres, du II-e s. av. ].-Chr., trouve dans un mur de tres 
basse epoque au NE de la basilique chretienne du câte SE de la 
ville. Hauteur de 0.35, largeur de 0.29, €paisseur de o.r2 m. Lettres 
peu clegantes, hautes de o.or2 m. 'Tres mal conserve (v. le dessin ci- 
dessus, p. 18 et pl. III, fig. 1). La restauration que nous avons don- 
nce du texte (ci-dessus p. 19), est partagee par M. Wilhelm aussi, 
qui pense, dans la ]. 2, ă un ncm comme EdyaJgig et remarque, dans 
la 3-ieme, avec raison, que nous pourrions avoir au commencement 
de la fracture quelque nom finissant aussi par vY/uow. Nous devons 
aussi ă M. Wilhelm l'âzooga/oiorw/g de la g-itme ligne, et d'utiles 
suggestions pour la 12-e et 13-e ligne. — Quoique le document soit 
si mutile, son sens general nous est clair. Il s'agit d'un decret hono- 
rifique analogue ă celui, celebre, d'Aristagoras, le fils d'Apatourios, 
donne par le conseil et le peuple d'Istrie, sous la presidence d'assem- 
blce (Erveumwevovroş, sous entendu: 7ijg 2xx4noiag) d'Aristomenes, et 
d'apres la proposition faite par un fils de 'Theognetos. Le citoyen 
honor€ descendait d'une illustre famille de bienfaiteurs de la cite. II 
paraît mâme que, parmi d'autres dignites, ses antecesseurs avaient 
occupe tour ă tour les grands sacerdoces de tous les dieux d'Istrie 
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(ieonutvov rdvrov râv ev). Lui-meme, il a continut la tradition 
patriotique et pieuse de sa famille, ce qui lui a apporte en €change 
des couronnes d'or et des statues d'airain. 

12—14. "Trois fragments de monuments en marbre, trop mutiles 
pour rendre encore quelque service au point de vue historique. Voir 
leur description et les dessins ci-dessus, p. 20—22 et cp. la planche 
II fig. set pl. V fig. 4. 

15. Fragment de la partie droite d'une stele en marbre, trouve dans 
un mur delabre de tres basse cpoque au N de la basilique chrc- 
tienne du câte SE de la ville. Haut et large de 0.20, €pais de 0.075 
m. Lettres du premier sitcle av. J.-Chr., hautes de o.or m. En ce 
qui concerne le texte, la dernitre ligne est trâs difficile ă dechiffrer. 
Le dessin que jai donne ci-dessus p. 22, revu —sur les cpreuves - 
encore une fois, d'aprts loriginal, m'a donn€ quelques petites varia- 
tions de lecture qui complâtent ainsi la dernitre ligne: 4 ou A (et 
non O, comme dans le dessin), puis apres XITOLSTAYB (ou P, 
ou 9) enfin un 7 (essayer de controler tout ga sur la pl. III fig. 2, 
ou le monument se trouve reproduit en photographie). Au commen- 
cement de la 2-e ligne un minuscule fragment de bare oblique, peut- 
tre d'un A,—ă la fin, parait-il, un E. Au commencement de la 
ş-e ligne, ă ce qu'il semble (voir aussi pl. III fig. 2) OY, avec quoi 
M. Wilhelm a restitu dnjuo/u. La premiere lettre de la 1r-e ligne 
est un X, avec lequel M. Wilhelm a restitut le mot zrooîizrao] 40 vom. 
La restitution que M. Wilhelm et moi avons donne de ce docu- 
ment s'est inspirce du texte que javais ci-dessus propose pour le mo- 
nument no. 11 (p. 19); les complements des lignes 2, 4, set 11 sont 
dâs en entier 4 M. Wilhelm. — Le sens du document est tres clair: 
un bienfaiteur de la cite, lequel, comme Aristagoras et Vinconnu du 
no. 11,4 6t€ prâtre de tous les dieux d'Istrie et de ses propres moyens 
a eu soin de tout ce qui ctait necessaire pour conserver au culte des 
dieux tout son cclat et sa magnificence, se montrant toujours un vrai 
philanthrope pour ses concitoyens, est honor€ par ceux-ci sixdot re 
yaâxaig xai orepăvoig didiorg, — ce qui stimule encore plus son ztle 
et le fait accroitre le nombre de ses bienfaits... (|. 9—12). 

16. Fragment de la partie gauche d'une belle stele en marbre, trouve 
dans les decombres de la courtine e. Haut de 0.27, large de o.17, 
&pais de o.15 m. Lettres semblables ă celle de la stele d'Aristagoras, 
le fils d'Apatourios, hautes de o.or. Vers şo av. ].-Chr. Voir le dessin 
ci-dessus, p. 24 et pl. V fig. 1. En ce qui concerne le texte, nous 
pourrions penser, dans la premitre ligne ă un î/90/£e, le commence- 
ment habituel des decrets; il y a toutefois quelque trace d'tcriture 
au-dessus de cette ligne, ce qui nous contraint ă attribuer les lettres 
do ă un autre mot. Pour le commencement de la 4-e ligne M. Wil- 
helm croit que nous pourrions prendre en consideration quelque ex- 
pression comme p.e. roic îxeivov ive]ow de Linscription d'Arista- 
goras (511.2 7086) et pour Pâep- de la mâme ligne, M. W. cite ses 
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Neue Beitrăge zur griech. Inschriftenkunde IV, Vienne 1915, p. 59: 
dareo[rwtuevog, breoltdero. Pour râw 1orâw propose par M. W. 
dans la ro-e ligne, cp. |. 4o de linscription d'Aristagoras. Voir de 
mâme pour xa:]ow de notre ligne 11,1. 31 de la-dite inscription. M. 
Wilhelm complete za /ov par ErvwyewmOtvr [ov dvoxoiov d'apres Syll.? 
40935, ou 4341”. Dans la 14-e ligne ja pour giag, comme dans Linscrip- 
tion d'Aristagoras.-— Quant au sens du document, toujours le meme de- 
vouement d'un riche bienfaiteur pour le culte des dieux d'Istrie, recompense 
par de beaux decrets honorifiques, des statues d'airain et ainsi de suite. 
17. Beau cippe en marbre bleuâtre, disparu pendant Linvasion des 
armees des Centraux en Dobrogea, en 1917—1Q18. Ces messieurs 
d'Allemagne qui venaient de decouvrir une seconde fois Istria et pu- 
bliaient des textes decouverts et en partie dejă publics par moi, n'ont 
pas eu la bonne inspiration de mettre aussi un frein ă la destruction et 
au pillage, auquel se sont adonnts tous les reservistes dilettantes en 
archeologie, accourus ici d'Allemagne et de Bulgarie, pour faire de 
nouvelles fouilles ă leur propre compte, mais volant aussi les choses 
decouvertes par nous-mâmes, comme p. e. la tete d'Helios dont je 
parlais ci-dessus, aussi bien que tel cpistyle ă frise hellenistique, et 
tant d'autres choses encore, parmi lesquelles le cippe dont nous allons 
parler maintenant. — Une bonne estampe que nous avions prise en 
1916 tout de suite aprâs la decouverte du monument, nous a servi 
apres la guerre pour faire faire la photographie que nous reprodui- 
sons ici dans la planche IV. Lettres hautes de o.0ro—o.012 de la fin 
du 1 s. av. ].-Chr. Le texte est parfaitement clair (voir ci-dessus p. 
26 et 27 le dessin et la transcription du document). Les lettres XEIIHOI 
de la fin de la premitre ligne doivent âtre lues comme o 'î7r'7j0i, 1j0$, 
ayant ici, comme chez Quintus Smyrnaeus X 431 le sens de «dumitre 
de la vie», resp. wie» (W.). Ligne 6: xdiiureg, pour xartiures (P.). 
Ligne 7: var'd//p]eow (W.). Dans la ro-e ligne nous avions lu drexvo, 
ce qui allait assez bien. M. Wilhelm nous a propos€, toutefois, de st- 
parer le a du reste, en lisant d, râxvow 2iig dirmviutog, comme 
une triste reflexion au milieu de l'exposition melancolique qui constitue 
le texte de l'epigramme, ce qui nous a paru encore mieux.— Nous 
voyons du contenu de cette €legie funtbre le râle de metropole litte- 
raire et artistique, jouc par Cyzique, ă 'egard des villes grecques du 
Pont Euxin. C'est une situation qui ctait vieille d'au moins cinq sit- 
cles, si nous considerons les recits d'Herodote (IV 14 et 76) sur lhel- 
lenisation des Scythes des alentours d'Olbia, leur famille royale ă la 
tâte. Pour Porientation differente des deux câtes opposes de la Penin- 
sule des Balkans ă ce temps-lă, le câte O vers Rome, le câte E vers 
Cyzique, Athânes, etc., j'ai cite ci-dessus p. 29 en entier le touchant 
potme funtbre du jeune ctudiant Principius de Scardona en Dalma- 
tie (CIL. III 6414), comme pendant parfait ă notre potme d'Istrie. 
18—24. Graffiti sur des tessons de vases attiques de l'&poque clas- 
sique (VI—V-e sitcles), retrouves presque tous dans les alentours de 
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la basilique chretienne du câte SE de la ville, ă une profondeur de 
2—4 m, lă ou la couche de civilisation purement hellenique nous a 
fourni aussi de beaux fragments de vases peints attiques, du Vl-e et 
V-e s. av. ].-Chr. Pour les graffiti analogues trouves dans la Russie 
Meridionale cp. Voeuvre de Minns, Scythians and Greeks, p. 301. 
(V. le dessin ci-dessus, p. 30 et les descriptions detaillees, p. 30 
et 31). 

25—36. Sceaux d'anses thasiennes, rhodiennes et cnidiennes. Le 
nombre des anses d'amphores grecques qu'on trouve en territoire 
gete, non seulement sur les bords du Pont, mais aussi tres loin en Mol- 
davie et en Valachie, dans la vallce du Danube et de ses affluents, est 
tres grand et temoigne de Vintensite du commerce des vins que les 
Grecs faisaient ici ă commencer dâjă du 1V-e s. av. ].-Chr. (Voir mon 
memoire ci-dessus cite sur la Penetr. hell. et hellemst.). Et chaque 
jour le nombre de ces restes s'aceroît de nouvelles trouvailles, de ma- 
nitre que, par exemple pour Istria elle-mâme, un nombre d'incdits 
aussi grand que celui des sceaux que je communique ă present, est 
venu au jour seulement dans les six mois depuis que ce memoire at- 
tend son tour de paraître. — Je ne repeterai ici, inutilement, la de- 
scription detaillee que j'ai donne ci-dessus, p. 32—38, de chaque 
sceau; en voir lă-haut les dessins et les transcriptions. 

37. Fragment de la partie suptrieure droite d'une plaque de marbre, 
haut de 0.19, large de 0.18, cpais de 0.03 m., trouve dans les d€- 
combres de la courtine d. Lettres tres ornementees du | s. apr. ]. 
Chr., hautes de o0.o15-—o0.o20 m. Les lignes conservtes sur la plaque 
constituent —ă ce qu'il parait —une continuation, apres un espace 
libre, d'une scrie de petites inscriptions tres courtes, de deux ă trois 
lignes, car on reconnait au-dessus de l'pigraphe conservee la linca- 
ture gravce d'avance pour les textes qui ont dă tre transcrits au- 
dessus du notre. Voir la planche V, fig. 2, et le dessin avec la trans- 
scription ci-dessus, p. 38. — Nous sommes d'avis que notre fragment 
appartient ă la riche scrie des documents greco-romains de manumission. 
Nous renvoyons specialement aux analogies que nous offrent, meme 
comme redaction, les inscriptions de ce genre retrouvtes dans le temple 
d'Apollon ă Calymne (Dittenb. S$y/.2864—869; Syll.2 1209—1211): cp. 

e. Vinscr. de Calymne chez Ditt.? no. 864 =— Ditt.? 1210 — 
Michel, Recuei], 1423, |. ro et sniv.: (la date, tres circonstancite), 
tels proprictaires dvexnovtav îieieoov un tel ară TOWG GITEALVIEODTIXOUS 
vOuovg; en ce qui concerne une telle... puw) 6t..., elle aura telle 
situation (cp. p. e. les inscriptions de Calymne chez Dittenb.? no. 
868). Le fait que notre document est gravt sur une plaque de l'epais- 
seur presque classique des parements en marbre des parois interieures 
et aussi exterieures des €difices greco-romains, nous inspire l'hypo- 
these que, de mâme qu'ailleurs, ă Istrie aussi, les inscriptions ma- 
numissionales auraient ct€ gravdes sur les parois de la cella de quel- 
que temple. 


s A. R. — Memoriile Sectiunii Istorice. Seria II]. Tom. ÎI]. Mem, 1. 
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38. Fragment de la partie centrale d'une grande stele en marbre, 
cpaisse de o.13, large de o.60 et conservee sur une hauteur d'ă peine 
0.50 m. 'Trouve dans la petite place libre au devant de la basilique 
chretienne du câte SE de la ville, en fonction de pavement de la rue, 
la face ccrite en haut: l'epigraphe ctait donc presque totalement ef- 
facce et cen'est qu'ă grande peine que nous avons pu dechiffrer ce que 
Pon voit ci-dessus, p. 40, dans le dessin et la transcription. Lettres 
hautes de 0.015 m., indiquant la fin du I ou le commencement du II 
s. apr. ].-Chr. Nous avons devant nous la liste tres longue des 
membres d'un thiase: on voit sur notre fragment seul quarantequatre 
noms; or, d'aprts les dimensions que la stele complete a di avoir, 
elle devait en contenir au moins trois fois autant. Il est donc tres 
logique que nous pensions tout d'abord— pour cette cpoque—ă la 
yeoovoia d'Istrie. En effet la liste des «senateurs» d'Istria de Pannce 
138, publice dans notre Histria IV, p. 596 et suiv., Enongait expres- 
scment qu'elle ne contient que les yegovolag piidremuor oi eră Tiv 
devrtpav axriow, c'est-ă-dire, comme nous avons essayc alors de le dc- 
montrer (p. 602) les membres regus entre 124 et 138. La liste nou- 
vellement decouverte paraît ctre plus ancienne et ă lexception de 
deux noms qui pourraient âtre imperiaux, elle pourrait remonter aux der- 
nitres annces mâmes de Domitien. Dans ce cas elle gagnerait encore 
en importance, car elle nous livrerait l'album de la premitre gerusie 
d'Istria, avant la reforme de ces cadres faite par Hadrien. — Des 44 
noms de notre fragment nous avons pu dechiffrer partiellement ou 
en entier 32. Deux de ces noms presentent dans leur composition 
les gentilices Ulpius (ce serait d'apres 'Trajan: col. I, |. 17) et Aelius 
(d'apres Hadrien, col. I, |. 8). L/Aelius se trouvant âtre un citoyen ro- 
main de vieille souche, M. Aelius Nig/rinus?], et non pas un grec 
ou un oriental, il est tres probable qu'il n'a pas dă attendre Hadrien 
pour acqutrir son bon vieux nom romain d'Aelius. Quant ă PU/pius 
nous ne pouvons rien avancer contre sa parente avec la scrie des «fil- 
leuls» de 'Trajan, mais mâme dans ce cas nous n'avons pas besoin 
de dater notre document ă une date posterieure ă lan 100, duquel 
nous posstdons ă Istrie la magna charta des droits et priviltges de la 
ville (publice dans notre Histria 1V) et ă Poccasion de loctroyement 
de laquelle bon nombre de citoyens grecs d'Istrie auront obtenu 
aussi le droit de cite romain. — Des 32 noms lus sur notre fragment, 
nous pouvons classer comme romains authentiques seulement 4; en- 
suite, tr&s probables, quelques 8 grecs distingucs avec la cite romaine; 
aussi tres probable, un thrace, — enfin le reste, 19 noms de simples 
citoyens histriotes. (Voir ci-dessus, p. 42 et suiv. les quatre series de 
noms). Je passe outre lexamen en detail des noms les plus caracte- 
ristiques, fait ci-dessus p. 43—44, et je m'arrâte seulement au nom 
Te[wvpviog Xowvoi/wvag?] que je considere dans sa premitre partie 
comme thrace. — Les traces bien visibles sur le marbre (cp. notre 
dessin, ci-dessus, p. 40) indiquent apres le TE (la bare horizontale 
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du IT n'est plus conservee que sous forme de tache lincaire presque 
imperceptible) deux N en ligature; le reste, YAOX est clair. Nous 
avons donc la forme greco-romanisce Ifwwwiog au lieu de la forme 
thrace Tewwviiag, comme Tdgoviog au lieu de Tagoviag (Tomaschek, Die 
alten Thraher, | 2, 37), ou Bewiiog (chez Procope, b. Got. IV, 9) au 
lieu de Venula (Tomaschek, II 2, 11). Ă Istria cette adaptation n'est 
d'ailleurs que tres naturelle: n'avons nous pas ici mâme un Mucatrio, 
-0nis, au lieu de Mucatra et un Seuto, -omis au lieu de „Seuthes? 
Le nom Genn-u-la (dont les diminutifs analogues thraces en -la sont 
legion: cp. la liste ci-dessus, p. 44—45) est, en esptce, besse. Or les 
Besses ctaient tres nombreux dans le territoire d'Istrie. Voir ci-des- 
sous les nombreux monuments votifs du zicus Quintionis. Le pere de 
Gennula porte le nom grec de Xpvoiww, mais ce fait ne peut pas nous 
induire en erreur sur la superficialite de Phellenisation de ces Besses 
(cp. des cas analogues de romanisation superficielle dans mes Pri- 
mordi della civiltă Romana alle foci del Danubio, «Ausonia», tome X, 
p. 204). 

39. Partie suptrieure d'une stele funtbre en marbre, trouvee dans 
les decombres de la courtine e. L/actuelle inscription a pris la place 
d'une autre plus ancienne, dont il nous reste quelque trace au com- 
mencement de la 1-tre etdela 2-meligne (v. le dessin ci-dessus p. 45). 
Les dimensions du fragment: hauteur 0.37; largeur 0.29, r. 0.27; 
&paisseur 0.09—0.105. Lettres rustiques du commencement du Il-e 
s. apr. J].-Chr., hautes de o.0r15—0.020. — De nouveau une famille 
thrace. Le ptre s'appelait 4are/(ns (comme Ildoons, Ildooes, 1ldorg, 
gen. 11600&). Mais la vocalisation -zes, -2is, est secondaire, en thrace 
elle ctait -zas, c'est-ă-dire -za, comme dans Tata-za, Kdgr-ovw-ta, 
Ihjd-ţa. Nous sommes d'avis que ces noms thraces en -za sont de- 
rives des noms de localites, et qu'ils indiquent Porigine du person- 
nage, comme les noms grecs en -tog, les noms latins en -nus, ou les 
noms slaves en -kii. En effet: Itha-zis (notre Ulmetum, LI, p. 505) 
vient de Ita-, que nous retrouvons dans les noms de localites 'Ira-fBeoiec 
et 'Ira-dtfa de la Dacie Mtditerrante (Tomaschek II 2, 56); Tata-zos, 
Tata-za (ibid. IL 2, 36) vient de Tara-, ou Tărra- (cp. Taraxmwj 
nom iranien d'un pays, —Tdrra, nom phrygien d'un lac: Pape, Wâr- 
terb. d. gr. Eigenn., || 1494) et non de tata «petit-ptre», comme 'To- 
maschek est enclin ă le croire; Dura-as, r. Durze, Dorses, de 0ouo-o, 
dovp-i (v. Duro-storum, etc.), comme d'ailleurs le dace Aovoag aussi; 
cp. de mâme: Dria-zis avec Apd-oiGa, — Ilqdi-Cag avec Ilao-odpa, — 
Pota-zis avec Potela, ]lavraiia,—"P6on-Qug avec Rusi-dava,—Dardi-sa avec 
Aagda-rdga; Kdorov-ţa avec Koari-oxdga (racine kert-), — Bowud-Geg 
avec Brunga, Zovgd-(eg avec Zovgo-Bdpa et Kovorov-toîpa, etc. (v. ci- 
dessus, p. 46, 47 et les notes). Nous nous croyons donc en droit de 
deriver Aarei-(ng de notre inscription du nom de localite Adrog, 
Adrov, du pays besse des mines d'or dans le voisinage de Philippes, 
ou nous retrouvons encore le tribe &donien des Aari-Aerror, qui €tait 
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le proprictaire des mines de Datos. Voici donc encore un lien entre 
les Besses de Scythie Mineure et le pays du Rhodope, leur ancienne 
patrie. 

40. Eclat de la face gravee d'un cippe en pierre calcaire tres fine, 
trouve dans les ruines du coin N de la ville, ă VE de la porte de 
lempereur Anastase (v. Histria, IV, p. 732) ă Vinterieur de la cour- 
tine a, haut de 0.103 et large de 0.125 m. Lettres — hautes de o.orş 
m. —— identiques ă celles des deux cippes publices dans notre Histria 
IV, no. 15 et 16, contenant les fronticres et les priviltges des Istriens, 
reconfirmes par 'Lrajan le 25 octobre de lan 100, par la lettre adres- 
ste ă son gouverneur de la Mesie Inferieure, Marius Laberius Ma- 
ximus, L/identite de l'ecriture de notre fragment et des deux cippes 
de lan 100 nous a fait croire, au premier moment, que nous n'au- 
rions retrouve que quelque reste du cippe no. 16 ou, aussi bien, du 
no. 15 de notre Histria 1V, qui nous sont parvenus tous les deux assez 
endommages. Mais examen du texte nous en a tout de suite dissua- 
des: nous y voyons la fin dun texte latin et le commencement d'un 
text grec, qui n'ont aucune ressemblance avec la teneur des deux 
cippes dejă connus. (Voir ci-dessus, p. 48, le dessin et la transcrip- 
tion de l'pigraphe). Les lignes 1, 2, 4 et 5 ne donnent aucune lec- 
ture suffisamment suggestive. Mais nous trouvons dans la 3-e ligne 
un nNom, qui peut âtre reconstitut en entier et qui acquiert une va- 
leur exceptionnelle ă notre fragment: 'Agoww/rip Pid/uuq. C'est le 
praefectus orae maritimae, Aruntius Flamma (yavais dabord lu Fla- 
vianus), bien connu par les deux exemplaires precedents des privi- 
leges d'Istrie, lequel recevait en 49, la dernitre annce d'activite dans 
cette region de Flavius Sabinus, le gouverneur de la Mesie et le bien- 
faiteur des Histriens, l'ordre de celui-ci de veiller sur les interâts de 
cette cite protegee: comme disait Sabinus aux Histriens: ro regi Ilevamv 
Dueiv dixuolv drog] datomuov darnondi, torai îrmtueits 'Apowrip 
Pid[uuq] ră roz obrog po adr întoreria (voir mon Histria IV, p. 
503, 567, 571 suiv., 573 suiv. et 710 suiv., pour letexte et son interpreta- 
tion historique, et cp. Adolf Wilhelm dans l'Anzeiger d. phil.-hist. KI. 
d. Wiener Ahkad. d. Waiss., 1922, XV-—XVIII, p. 37, pour les emen- 
dations apportees ă la lecture du document). Il s'agit donc, dans 
notre fragment aussi des memes faits que dans les deux dossiers de- 
couverts en 1914 et 1915, — mais d'une autre manitre. Car rien dans 
le texte latin des deux anciens documents ne laissait prevoir dans la 
dernitre ligne les lettres SI-AELI du nouvel exemplaire. Et de meme, 
le nom d'Aruntius Flamma n'apparaissait qu'ă peine dans la 4-e ligne 
du texte grec, ct non pas dejă dans la premitre. Enfin le contexte 
des exemplaires precedents n'admet pas la presence des mots f0v47) 
dijuog dejă dans la ligne qui suit immediatement ă celle ou le nom 
d'Aruntius apparait et le groupe des lettres de notre ligne ş, ? 077 /0vdrjv, 
est introuvable dans les deux  autres textes. Nous avons donc, in- 


dubitablement, devant nous, une nouvelle redaction des droits des 
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Histriens. Quelle en a cte la teneur? L/wordre» dont parle Flavius 
Sabinus dans sa lettre aux Histriens de lan 49, ci-dessus citce, a dă 
contenir, dans la forme habituelle d'une lettre de Sabinus ă Flamma, 
une scrie d'indications et d'instructions precises, dont le texte ctait 
aux Histriens encore plus precieux que les formules assez vagues, 
dont les gouverneurs se servaient pour leur reconrirmer les droits, 
chaque fois qu'un nouveau representant de lempereur prenait les 
renes du gouvernement de la Mesie (v. les textes dans mon Flistria 
IV, p. 503 et suiv.). La premitre 6o0Yeoia, d'apres laquelle aura cte 
calquce celle de Pan 100 aussi, paraît avoir ct€ celle-ci, de lan 49, 
ou, plus prudemment exprime, l'0go%eoia contenue dans une lettre de 
Sabinus ă Flamma. Dans cette hypothtse nous nous imaginons notre 
fragment restaure — exempli gratia — de la manitre suivante. Dans 
la premitre ligne, comme dans les deux autres textes de l'an 100: 
[fines H Jis[trianorum] ; dans la deuxitme ligne [ex commentarii]s L. 
Ael[..., c'est-ă-dire Pindication de Vautorite qui, d'aprts lordre de 
Marius Laberius Maximus, avait fait la delimitation sur le terrain; 
dans la troisitme ligne: /Pidfios Xafeivog xroeogevrijs 'Apowwv]riqp 
Pid[uua Tr îrdozo zaigew]. Les lignes 4 et ș faisaient partie de 
la lettre mâme de Sabinus ă Flamma. 

41. a et b. Petits fragments sans importance, dont le deuxitme pa- 
raît avoir fait partie de la stele funcraire d'un beneficiarius consularis. 
Nous connaissions dejă la statio de Histria par le monument d'un 
autre beneficiarius, Aelius Victor, detache ici de la legio I Italica de 
Novae: Histria IV, p. 729. (Voir les dessins ci-dessus p. șI et 52). 

42. Fragment d'une stele en marbre, trâs calcin€, trouve dans les 
decombres de la courtine e. H. de o.1ş, |. de 0.12, €. (incomplete) de 
0.15 m. Lettres soignces du Il-e s. apr. ].-Chr., hautes de o.or15 m. 
(voir le dessin ci-dessus p. 52 et pl. V, fig. ş). Album d'un Viaoog, 
contenant exclusivement des noms grecs, parmi lesquels un “xaraiog, 
trăs naturel dans une colonie milesienne, mais pas encore rencontre 
jusqu'ă la trouvaille de ce fragment. (Voir le texte reconstitu€, ci-dessus 
p. 53). 

43. Fragment d'une plaque de marbre cpaisse de 0.02 m. (ayant 
donc appartenu au parement d'un cdifice), haut de 0.075, large de o.12 
et conservant encore deux seules lettres de la fin d'une ligne, hautes 
de 0.035 m. Trouve dans les decombres au devant de la grande porte 
de la ville. Il-e s. apr. ].-Chr. (Voir le dessin ci-dessus p. 53 et pl. V, 
fig. 3). Datif d'un nom dans la formule d'une dedicace: /'Avrovei/vqp. 
D'apres le style des lettres c'est d'Antonin le Pieux ou de Marc-Aurtle 
qu'il s'agit, plutât que d'un Antonin plus recent. 

44. Autre fragment de parement en marbre. Rien de precis. Voir 
le dessin et la description ci-dessus p. 54. 

45. Plaque mince en os, longue de 0.072, ayant servi comme amu- 
lette, trouvce dans le tepidarium des thermes romains d' Histria. Apparem- 
ment du Il-e s. apr. ].-Chr. Voir le dessin ci-dessus, p. 55. En lettres 
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formees par le groupement de petits cercles avec un point au milieu, 
du caractere bien connu apotroptique, le nom de la deesse “Yyia 
(c'est lortographe de l'epoque imperiale, ă câte de “Yysia, au lieu 
du classique “Yyiza). D'amulettes semblables nous avons trouvces 
encore ă Ulmetum, de la meme cpoque (cp. ci-dessus, p. 55). 

46. Autel votif en pierre calcaire de lan 149, haut de 1.13, large 
de 0.535—0.565, epais de 0.380—0.41ş, trouve dans les decombres de 
la courtine a, dontil avait fait partie comme pierre de parement. Travaille 
et grave dans la meme maniere, peut-âtre aussi par le meme lapicide, 
qui a fait la plaque commemorative pour Pauditorium du vicus Quin- 
tionis (Histria IV, p. 617 suiv. et 722 suiv.): il y a mâme des fautes de 
redaction qui sont identiques dans les deux inscriptions. Lettres hautes 
de 0.030—0.040, sauf sur Lattique du profil superieur, ou elles ont une 
hauteur de 0.055—o0.060 m. (V. le dessin ci-dessus p. 56 et pl. VI, fig. 
1, ă câte du dessin p. Gr7 et pl. VI, de notre Histria IV). Sur le texte 
nous avons ă noter ce qui suit (en voir la transcription ci-dessus, p. 
56). Le nom d'Antonin le Pieux est cite egalement mal dans ce docu- 
ment et dans celui pour lauditorium comme Antoninus Hadrianus 
au lieu de Hadrianus Antoninus: d'ou la supposition que c'est le mâme 
lapicide qui les a graves. Le jour de la dedicace est le 13 Juin: îdibus 
lunis: ce sera toujours le mâme, plus loin aussi, dans les quatre autres 
nouvelles inscriptions votives du vicus Quintionis. Il faut en tirer la con- 
clusion que c'etait ă ce jour que la grande fâte rurale des Rosalia —ă 
Voccasion de laquelle on crigeait partout dans les villages de Scythie 
Mineure des autels au Pâre des Dieux — ctait celebree le 13 juin dans 
ce village. Sur le nom du village (transcrit ici negligeamment Quinis 
au lieu de Quintionis) j'ai dejă parle dans Histria IV p. 618. Sa popula- 
tion est formee par des vetcrans et des civils romains d'une part, par 
"des Besses, de lautre. Lun des deux magistri est toujours un Besse. 
Quant au guaestor, qui n'a pas de colltgue, il semble qu'on essayait de 
les faire clire chaque annde ă tour de râle, Romain ou Besse (voir ci- 
dessous, les autres inscriptions du vicus Quintionis). Sur les fautes de 
grammaire cura agentibus (car il ne faut pas completer curam)' ma- 
g(istris) Cla(udio) Gaius (!), je insiste: pas. Gaius comme cognomen 
est tr&s connu (CIL. III, p. 2393, col. 1). C'est juste que origine servile 
des citoyens respectifs transparaît tr&s souvent beaucoup plus qu'il ne 
le serait desirable pour la vanite des descendants. Mais au Il-e sitcle 
le monde romain qui, specialement ă la campagne, est tout penctre par 
les intrus barbares, dont le r6le social est €gal au leur, est devenu assez 
peu susceptible ă de telles bagatelles, comme origine ingenue de 
quelq'un.— 'Trăsinteressant est le nom du maire besse de notre village. 
Il s'appelle ă Pablatif Durisse Bithi. Le nom du ptre, Bithus, est banal. 
Le nom personnel du fils, Durisses (possible aussi Durissis) est au con- 
traire nouveau. Non pas comme racine, qui est bien connue dur-o 
(commune ă plusieurs noms de localite — et, par ceux-ci, ă des noms 
de personnes: cp. ci-dessus p. 46, 59 et 115),— mais comme dâsinence: 
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i-sses. Nous sommes toutefois d'avis que le nom Durisses n'est autre 
que le nom Dorses, dejă connu (CIL. VI, 3209): il se comporte comme 
AegeiCewg vis-ă-vis de Derzenus (cp. Histria IV, p. 620): dans les deux 
cas Li a ct€ perdu par suite de la mutation de laccent tonique sur la 
premitre syllabe. Mais Durisses-Dorses ă son tour doit ctre le mâme 
nom que Dura-zis, c'est-ă-dire, en thrace Dur-a-za (cp. ci-dessus, p. 
46 et 115). 

47. Parmi les monuments €pigraphiques encastres dans le mur d'en- 
ceinte de la ville, Linscription ă Pair, et comme tels laisses dans la mâme 
situation, comme dans un muste hypethral, il y avait aussi un grand 
monolithe, long de 3.40 m., haut de 0.58 et €pais de 0.43, portant une 
dedicace des Istriens pour Antonin le Pieux, publice dans notre Histria 
IV, no. 21, p. Gr et suiv. Pendant la grande guerre nos amis les Bul- 
gares, en hommes prudents, qui n'âtaient pas trop sârs de leurs 
droits sur la Dobrogea, ont pillt tous les petits musces que nous 
avions organises auprts de nos chantiers de fouilles: ă Ulmetum, ă 
Tomi, ă Callatis, ă Histria, ă Tropaeum, et ont porte le mattriel hi- 
storique ă Varna, dans la Bulgarie propre. A cette occasion ils ont demoli 
aussi d'importantes parties du mur d'enceinte d'Histria pour en tirer les mo- 
numents que nous avions laissc ă leur place. Soit le grand poids de quelques 
blocs tres grands, soit quelque autre accident d'impuissance, tel monument 
tir du mur est reste sur place, pres du mur maltrait€!), jusqu'ă notre retour. 
Notre monolithe a ct€ parmi eux. Nous avons constate alors qu'il avait 
une autre cpigraphe en grec sur la face opposte ă celle dejă publice, 
qui est en latin. Le texte grec (en voir ci-dessus p. Gr et 6o le dessin 
et la transcription) n'est que le double du texte latin. Nous n'avons 
donc rien ă ajouter ă notre commentaire d'Histria IV, p. 612, sauf le 
detail, sur la destination du monolithe, qu'il a dă faire part d'un 
portique, comme €pistyle, €galement ă lair libre sur les deux faces, 
et comme tel chevauchant peut-âtre quelque Bivium ou guadrivium 
d'Istrie. 

48. Fragment d'un cpistyle en marbre blanc de tres bonne qualite, 
noirci par le feu, trouve dans les decombres de la courtine e. La hauteur 
totale de l'epistyle reste inconnue, le fragment n'ctant qu'un €clat, haut 
de 0.135 et large de 0.20; lepaisseur de l'epistyle est compltte: 0.23 
m. Lettres hautes de 0.04, encore de bonne tpoque. D'aprts le soin 
avec lequel le marbre a ct€ travaille et la valeur mâme du materiel, 
le fragment a d appartenir ă un monument pas trop grand, mais assez 
luxueux et beau, du II-e si&cle. Je n'insiste pas ici sur les details de la lec- 
ture que je râtablis, pour la premiere ligne, par Aure/ho An/tonino, 
attribuant le monument ă, l'epoque de Marc-Aurtle plutât qu'ă celle 
de Caracalla ou d'Heliogabale. La deuxitme ligne ne nous a suggere 


1) Nous avons publi dans notre livre roumain, Inceputurile vieții romane la Gurile 
Dunării, p. 38, fig. 19, une photographie montrant aspect du mur d'enceinte ă 
cette place, antcrieurement ă la devastation bulgare. 
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rien de satisfaisant. (Voir ci-dessus, p. 62 le dessin et la description 
et cp. planche VI, fig. 2). 

49. Autel en pierre calcaire, trouve dans les ruines de la courtine a, 
ou il avait ct€ encastre dans le parement du mur, haut de 1.50, large 
de 0.55-—0.58 r. de 0.44—0.46, cpais de c. 0.50 m. Lettres, un peu 
rustiques, hautes de 0.050—o0.055, sauf dans la dernitre ligne, ou elles 
n'ont qu'une hauteur de 0.040—0.045 m. L'autel a cte bris€ en deux 
morceaux dejă depuis la dernitre catastrophe de la ville (probablement 
au VIl-e sicele apr. ].-Chr.): la partie superieure est restce dans le 
mur, ot elle a ct€ calcince par Vincendie qui detruisait la ville; le tronc 
est tombe dans la mer qui battait les murs mâme d'Istrie et n'a pas 
ete touche par le feu. Deux abbreviations assez intempestives, dans 
la 7-tme et la g-eme ligne, nous causent quelques difficultes pour 
la lecture des noms propres; toutefois elles ne sont pas insurmontables. 
(Voir ci-dessus p. 63 et 64 le dessin et la transcription du texte et cp. 
pl. VI, fig. 3). — 'Toujours le 13 juin (voir ci-desus p. 118), cette fois 
de lan 169.— Le nom du village est note par la simple initiale, Q. 
Le nom du maire qui representait les Romains du village ne peut 
âtre lu qu'ă la grecque: Julius Gemini: N en ligature avec 1 (comme ă 
Ulmetum, Aemilius Postumini: notre Ulmetum ], p. 544), et non Gemi- 
ni(0) qui n'est pas employ€ comme cognomen, ou Gemino qui est refusc 
par l'epigraphe. Quant au maire qui representait les Besses, son propre 
nom est romain: Genicius (comme en Italie: CIL. X 1084; XIV 1ogo: 
cp. ci-dessus, p. 65,—et non Genucius comme en Illyricum: CIL.. 
III, ind.), mais le nom de son pere est thrace. L/abbreviation Brin nous 
laisserait d'abord croire que nous avons affaire ă un des noms bien con- 
nus: Bormwszaţtons, Bowxdleois,  Brinursius, Brincasus ou Bowxd(eig 
(les deux derniers, transcriptions varices d'un mâme nom, Brin- 
cazis) : v. ci-dessus, p. 66. 'Toutefois rien dans la manitre du lapicide d'ab- 
brevier les mots et rien dans la manitre d'crire les noms dans les 
inscriptions du vicus Quintionis ne nous permet d'accepter l'abbreviation 
de noms si longspar les quatre seules lettres de leur commencement. 
Au contraire, comme il y a aussi des noms trâs courts comme Brilo 
(cp. ci-dessus, p. 66) derives des racines brea, briî (bourg, village) ou 
bhri (tondre, raser), il n'est que trâs naturel de penser ici aussi tout 
simplement ă un nom comme Bri-a, latinise (comme c'est la coutume 
dans le village de Quintzo: voir ci-dessous les Mucatralus, Dolus, Zine- 
btus) en Bri-nus, voire, dans notre texte: Genicius Brin (î), ou la lettre | 
aura €t€ oublice par le lapicide qui avait eu Lintention de la graver 
en ligature avec N, tout comme dans le nom de la ligne 7, Gemini. Le 
nom du caissier communal (quaestor), Cocceius Firmus est commun 
en Scythie Mineure, et mâme ă Histria et dans le vicus Quintionis (ci- 
dessus, p. 66). — Apollonare au lieu d'Apollinare, dans la 13-e ligne, 
est un grecisme tres naturel ă Istrie, la ville d'Apollon Iatros. 

so. Autel en pierre calcaire trouve toujours dans les decombres 
de la courtine a, ou il avait tc primitivement encastre dans le pare- 

WWW.cimec.ro 


121 . HISTRIA VII. 121 


ment. Assez endommagt ă la base et au profil superieur. Haut de 
1.15 m., large de 0.615 r. 0.405 m., €pais de 0.58 r. 0.44. Liinscrip- 
tion est gravee sur une des faces de Pepaisseur. Lettres assez rusti- 
ques, hautes de 0.045—0.050, sauf dans la premitre ligne ou elles 
n'ont que 0.035—0.040 m. Au commencement de la ligne 11 nous 
avons un 'T. Quant au signe au-dessous de la palmette de la ligne 
10, c'est un minuscule I ajoute apres coup par le lapicide, qui s'est 
resaisi et n'a pas voulu nous laisser dans le doute comme dans le cas 
de Brinus du no. precedent. (Voir le dessin et la transcription ci-dessus, 
p. 67 et suiv. et cp. pl. VII, fig. 1). — L/autel a €t€ dedi€ la 13 juin 
de lan 175. Le nom du maire romain est commun: Aelius Bellicus 
(le cognomen, tres frequent comme nom d'esclaves). Le nom du maire 
besse Mucatralus Doli n'est pas non plus inconnu. Caracteristique 
est seulement la latinisation: Mucatralus et Dolus ; mais ă Istrie ce 
phenomene est presque la rtgle generale (cp. Istria IV, p. 686 et 
suiv. pour Mucatrio et Seuto). Nous avons dejă connu le sire Brinus; 
nous connaitrons encore messire Zinebtus. Si toutefois Mucatralus au 
lieu de Mucatralis ne presente pas une transformation trop impor- 
tante, Dolus est de beaucoup plus intcressant. Nous devrions ren- 
contrer soit un Dole(n)s, gen. -entis (comme ci-dessous no. 60, cp. le 
commentaire p. 95), soit un Doleus, gen. -ei (au lieu de 404, gen. 
Aoiajoug: cp. ci-dessus, p. 68). Voici donc une troisieme forme latine, 
et la plus simple: Dolus, -2, comme Brinus, -î. — Mais ce qui fait 
Pimportance de notre inscription, est le nom du caissier: Dotu Zi- 
mebti. Le nom Dotu se comporte en thrace comme Cotu, Cosu, Dolu: 
lorsqu'ils sont simples, ils gardent leur o dans la premitre syllabe, 
lorsqu'ils sont composes avec d'autre racines ou desinences, ils chan- 
gent, conformement ă la loi de vocalisme thrace bien connue (cp. 
Kretschmer, Einl., p. 221, 223, 225 et 226) leur o en u. C'est ainsi que 
Kârvg donne Kovwriiag, Kdowv donne Cusala, Adims (Adiwv) donne 
AovinjGeiuug et notre Dotu donne Aovriov (Dumont-Homolle, Melanges, 
p. 553), Avrovmoois, Avrovroaius (Kalinka, p. 420). Si notre remarque 
est juste, le nom du caissier du vicus Quintionis non seulement nous 
fournit une racine intcressante et nouvelle pour toute une scrie de 
noms thraces, mais, comme dans le cas du nom Aareilmg (ci-dessus, 
p: 115), nous rend une forme besse trâs vieille et authentique, 
encore indeclinable en latin. En effet la desinence -u dans Doru parait 
âtre tout simplement un ablatif thrace (possible aussi un datif — pour 
le datif absolu — comme dans le slave), et non un ablatif latin dela IV-e 
declinaison: car un Dotu, latinis€, serait devenu ou bien Dotus, -i, 
comme Dolus, -i, Brinus, -i, ou encore Doto, -onis, comme Seuto, Mu- 
catrio. La desinence u dans les noms thraces est d'ailleurs assez frc- 
quente: jen ai donnc une liste ci-dessus, p. 69 et suiv., que je ne 
reptte plus ici. — En ce qui concerne le nom du pre de Dotu, le 
besse Zinebtus, nous sommes d'avis qu'il doit âtre considere comme 
un compos€ trâs correcte et naturel de Zin-i, Zin-a et d'Ept-e, Ept-a, 
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forme d'apres le modele habituel des noms thraces: Epte-centes, Aulu- 
tralis, Aulu-zenis. Je ne reprend plus ici la liste des noms derives des 
racines zin- et ept-e que Pon peut contrâler ci-dessus, p. 70; je vou- 
drais seulement insister sur le sens du nom Zinebtus. Si "Tomaschek 
ne se trompe pas, lorsqu'il explique le thrace Zjv-âns par Parmen. 
cin- «nativitas» et -di «ponens», c'est-ă-dire «genus s. vitam praebens» 
et si, d'autre part, la racine thrace ap-, zp- n'est pas differente du 
grec drrw dier», âmroş «palpable», alors Zineptus voudrait dire di€ ă 
la vie», ou bien, en grec, Maxod8iog. 

SI. Autel en pierre calcaire, calcine d'abord et puis presque 
cmiette dans leau de la mer, ou il s'âtait ecroule dejă depuis le dernier 
sac de la ville au VIl-e sitcle. 'Trouve dans les ruines de la courtine 
a, ă une grande profondeur sous les decombres. Ce n'est qu'ă grande 
peine que nous avons pu recueillir dans leau noirâtre de la lagune 
les nombreux fragments qui le composaient. Nous avons retrouve 
presque tout et le texte de l'epigraphe a cte parfaitement assure. Haut 
(dans la reconstitution) de c. 1.40 et large de 0.55 r. 0.44. Lettres 
rustiques, hautes de 0.045—0.055, sauf dans la dernitre ligne, ou elles 
sont plus petites: 0.035 m. (Voir le dessin et la transcription ci-des- 
sus, p. 71 et suiv. et cp. pl. VII, fig. 2). Les deux noms, du maire 
romain et du caissier, Tiberius Firmus et Flavius Secundus, sont com- 
muns. Au contraire le nom du maire besse est de nouveau trâs int- 
ressant: Valerius Cutiunis. Le fils est dejă romanise, mais le pere s'ap- 
pelle d'un bon vieux nom besse, Cutiunis. (Ce serait une grande er- 
reur de voir dans Valerius un momen gentile et dans Cutiunis un cog- 
nomen du meme personnage: nous avons ici affaire ă un barbare, qui, 
naturellement, &pelle son nom ă la grecque: un tel, fils d'un tel; cp. 
d'ailleurs la manitre de s'appeler de tous les besses de Histria: IHs- 
tria IV et le present memoire). — Le nom Cutiunis est un pendant 
ă Cutiula: tous les deux sont derive de Cotu (cp. ci-dessus, p. 121). 
Nous savons que le suffixe -la est diminutif; mais quelle est la na- 
ture du suffixe -nis, qui est assez rare et auquel Dumont-Homolle, 
Melanges, p. 559, n'ont accorde aucune attention? Nous le retrou- 
vons dans Boovcewg de Booîţog, Zinenis de Zines (Zina), Eptenis de 
Epte (Epta), Burzi-tzi-nis (v. ci-dessous, no. 52, et cp.aussi Burdenis 
ă câte de Burdipta, comme noms de localites). Nous sommes d'avis 
d'aprts Pexemple de Asosifems (Atoţe-ms, cp. AeoGe-Adrms: le nom 
du «grand Dieu» thraco-hellene d'Odessos: Kalinka, no. 114) = Der- 
zenus (-rrogis = -porus, etc.), que le suffixe thrace -w'g correspond 
aux suffixes greco-latins -vog, -nus, avec une vocalisation specifique, 
thrace, qui prefere le i ă lo et ă lu. 

52. Autel en pierre calcaire, bris€ en trois morceaux, en diagonale 
(voir pl. VII, fig. 3), trouve parmi les dâcombres de la courtine a. 
L/eclat de pierre entre les deux gros fragments du monument n'a pas 
pu ctre retrouve, ce qui nous donne beaucoup d'ennui dans la ligne 
9 de l'pigraphe, oă nous retrouvons un nouveau nom thrace, assez 
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inattendu et dont la restitution est tr&s delicate. La perte de cet €clat 
nous fait regretter 1—2 lettres dans chaque ligne depuis la premitre 
jusqu'ă la dixitme. La lecture de l'tpigraphe est toutefois parfaitement 
assurce. Hauteur de Vautel, 1.35 m., largeur 0.46 et 0.50, r. 0.40—0.41; 
&paisseur identique ă la largeur. Lettres rustiques hautes de 0.045—0.050, 
sauf dans les deux premitres lignes, ou elles n'ont que 0.035 m. 
Dans la 7-tme ligne le lapicide avait oublit un L; il la grave, tres 
petit, apres coup. Voir le dessin et la transcription ci-dessus, p. 74 
et 75. Le monument a €t€ dedic le 13 juin de Pan 177. Les abbre- 
viations sont les mâmes que dans linscription precedente de Van 176: 
nous avons donc transcrit, sans plus, curag(entibus) et non cura(m) 
a(gentibus). En ce qui concerne le mot vetr(ani), nous avons trans- 
crit vet(e)r(ani); mais nous sommes enclins ă croire que sa rept- 
tition en 176 et 177 pourrait bien indiquer une prononciation rcelle 
vetr (ani) : Vanciennet€ du mot roumain bitrân serait alors reculte dans 
cette region jusqu'en 176. Intcressante est aussi la dedicace pour un 
seul Imp(erator), quoiqu'il y en avait deux: IMPP AVGG; c'est 
d'ailleurs une resistance ă innovation introduite par Marc-Aurtle, 
qui est gencrale et que nous retrouverons aussi dans le village voisin 
de Celer (ci-dessous, no. 53); le monde mediterranten n'a pas voulu 
reconnaître une pluralite de idee imperiale; meme lorsqu'on a defi- 
nitivement partagc lempire entre plusieurs empereurs, les differents 
empires ont continuellement lutt€ (comme les grands ctats hellenisti- 
ques) pour se rcintegrer dans l'empire unique et indivisible; d'ailleurs 
la lutte dure encore, mâme ajourd'hui, lorsque tous les empires sont 
tombes. — Les noms des deux magistri de lan 177 sont €galement 
communs: car Derzenus Biti chez les 'Ihraces n'est pas plus rare que 
Iulius Florus chez les Romains. — 'Tout-ă-fait nouveau est au con- 
traire le nom du guaestor. Portant personnellement un nom romain, 
Front(0) (et non Front(inus), qui est plus rare), comme le maire Ge- 
nicius Brini de Van 169, ou le maire Valerius Cutiunis de Van 176, il 
nous revâle dans le nom de son ptre un nom thrace encore inconnu: 
Bu (r?t)sitsinis. Justifions d'abord, pourquoi nous lisons dans la lacune 
les lettres R et 'T. Nous avons proced€ ctymologiquement, partant 
de la fin du mot vers son commencement: il y a d'abord le suffixe 
-nis, bien connu (v. ci-dessus, p. 73 et 122); nous reconnaissons ensuite 
le groupe -fsi-, qui ne peut âtre different de la racine thrace Zzi-, 
connue par des noms comme Ţzi-ta, Tzi-n-ta (cp. Saga-ris et Sanga- 
ris). Reste donc ă completer: Bu??si. Parmi les racines thraces qui 
commencent par un Bu- nous distinguons d'abord celles qui con- 
tiennent un 7: Bur-, ou un z: Buz. Ensuite, But-, Bul- et, difficilement, 
Bug-. Nous aurions donc: Bur?si, Buz?si, But?si, Bul?si, enfin 
ev. Bug?si. La presence bien sâre d'un s aprts la lacune et la necessite 
de la sixitme lettre entre les trois du commencement et les deux de 
la fin, n'admettent, du point de vue thrace, que la combinaison Bur?si. 
Parmi les racines thraces qui commencent par Bur-, nous ne connais- 
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sons que le seul nom Bovogidwv, Burz iavo, de forteresse gtte, pres 
de Shoumla, contenant aussi le groupe -si-. Mais notre monument 
paraît indiquer lui-meme dans les traces de lettre ă la fin de la g-tme 
ligne, un "IL. Nous aurions donc un Bu/rt/si- pour Burzi-. Or, cette 
equivalence nous est directement recommandce par Vautre, bien connue, 
Tsierna — Zerna, avec, en plus, lorthographe Dierna et Cerna (le der- 
nier dans le nom de Jupiter Cernenus!), divinite cpichorique d'AI- 
burnus dans la Dacie, et dont le nom est forme d'apres la manitre 
tres connue de donner aux dieux thraces locaux le nom de la loca- 
lite en forme adjectivale: Aularcenus, Cadrenus, Rhaniscelenus, Sice- 
venus, etc.: cp. Kalinka, ind. p. 409 et Pârvan, Gânduri despre lume și 
viață, etc., p.9; Steuding ap. Roscher, Myth. Lex., I, p. 860, explique 
Cernenus comme un dieu celtique, mais sans en donner des raisons 
suffisantes). — Si notre restitution est admise, nous pouvons compter 
avec un nouveau nom thrace composc, d'aprts la coutume thrace bien 
connue, de deux mots ayant un sens concret: Burzi-, Burtsi, de «burz», 
«bereza» (hauteur», «colline») et -tai-, -isi-, de «vi», (gi-» (wivre) 
(cp. "Tomaschek, p. 62 et 39). Par conscquent Burtsi-tsi-nis (Burzi- 
tzi-nis) «celui qui vit sur les collines», «e Montagnard». — Exami- 
nons enfin du point de vue ethnique la succession des questeurs du 
vicus Quintionis, dans les cinq documents nouveaux que nous presen- 
tons maintenant au public. Le questeur de lan 149 est un romain, 
Servilius Primigenius; de mâme celui de lan 169: Cocceius Firmus; 
en 175 nous trouvons un thrace Dotu Zinebti; en 176 de nouveau un 
romain: Flavius Secundus; en 177 de nouveau un thrace Fronto Bu/r- 
t]sitsinis. Dans les dernitres trois annces lalternation est strictement 
appliquce. Mais il paraît qu'en general elle n'ait pas cte si exactement 
suivie. Remontant lalternation des annces 175 —177 jusqu'en 169, 
Vannce 169 aurait dă, p. e., nous faire connaitre un thrace, ce qui 
n'est pas le cas. Il semble, toutefois, que sous tel nom romain se 
cache tres souvent un thrace: en effet, les fils des Genicius, Valerius, 
Fronto, qui €taient, comme nous lavons constate, des Besses, ont dă 
paraître, si eux aussi ont ct€ appeles par leurs peres par des noms 
romains, des romains authentiques, comme ce Valerius Marcus de 
Durostorum (CIL. III 7477), dont nous savons qu'il a €t€ un dace, 
seulement par le hasard qui nous a transmis les noms de ses enfants 
et qui sont daces. 

53. Autel en pierre calcaire, bien conserve, trouve dans les ruines 
de la courtine a. Haut de 1.24, large de 0.54—0.55, r. 0:47, €pais de 
0.45—0.50, r. 0.42—0.46 m. 'Travail rural. Lettres tres grandes, hautes 
de 0.055—0.065, sauf dans les deux dernitres lignes (0.035—0.040) 
tracces et gravces assez maladroitement (voir la pl. VIII, fig. 1 et 
le dessin avec la transcription ci-dessus, p. 79). Quoique dedic la mâme 


1) Depuis longtemps < suivi d'un e ou i n'6tait plus prononce en latin comme 
k, mais, soit comme ls, soit comme ch. 
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annte, 177, que le dernier autel du vicus Quintionis, ce monument 
du vicus Celeris nous fait connaitre un tout autre milieu: un seul 
maire; pas de caissier communal; pas de Besses consistentes, seulement 
des Romains et toutefois un latin tres approximatif; dedicace faite 
aussi a Iuno Regina et non seulement ă Jupiter; enfin Lignorance la 
plus parfaite des choses politiques: Commode s'appelle chez ces vil- 
lageois Verus Caesar! Le nom du village est parfaitement sâr: vicus 
Celeris (voir pl. VIII, fig. 1). Ceci nous permet de corriger la lecture 
de linscription trouvee par 'Tocilesco ă Karaharman dans le terri- 
toire rural d'Istria, portant seulement CEERIS et complette par 
Ce(r)eris, chose admise ensuite par les €diteurs du CIL. aussi!): 
III 7526. L/appellation du village d'aprts un homme et non d'apres 
un dieu nous parait aujourd'hui d'autant plus naturelle, que nous 
sommes en mesure de donner seulement des deux territoires voisins, 
d'Istrie et de "Tomes, encore quatre autres exemples de villages d€- 
nomints d'aprts la meme habitude: zicus Quintionis (six inscriptions: 
ci-dessus et Histria IV, p. 722), vicus Casianus (deux: nos Nouv. de- 
couv. en Scythie Mineure, p. 534 et suiv.), vicus Secundini (ci- 
dessous, no. 61) et vicus Narcisianus (nos Incep. vieții rom. la gur. 
Dunării, p. 147), et deux autres exemples des râgions voisines: 
vicus Clementianus, pres d'Ulmetum (notre Ulmetum, | 2, p. 370) 
et vicus Vero/bJrittianus pres de Carsium (CIL. III 12479). — Nous 
avons dejă maintes fois insiste (cp. Incep. vieții rom. la gur. Dunării, 
p. 142—148) sur le râle decisif des pioniers romains solitaires dans 
la fondation des ctablissements romains au Bas-Danube et, par suite, 
dans la romanisation des indigenes. Il suffit ă present d'ajouter seule- 
ment les considerations suivantes. 'Tout village nouveau portant un 
nom romain signifie une victoire de la civilisation romaine contre la 
tenacite allogene, En effet les colonies romaines de Empire sont in- 
stituces dans la plupart des cas soit aupres, soit dans un village indi- 
gene, dont elles prennent le nom: les indigenes sont chez eux, les 
romains des intrus. Lă au contraire, od, en pleine solitude le romain 
achetant un praedium fonde une villa, avec les bâtiments, les outils, 
les serfs, ă lui, romains, tous ceux qui viennent s'aggreger ă ce premier 
noyau, transformant la ferme solitaire en tout un village, s'ctablissent 
en terre dejă romaine, dans des formes romaines: la villa devient un 
vicus ă organisation quasi-municipale romaine. La multitude des vic: 
de la Scythie Mineure, portant des noms de pioniers romains est une 
preuve de plus pour la scriosite et la vivacite de l'oeuvre colonisatrice 
romaine dans le territoire daco-thrace du Bas-Danube. — Le nom 
du maire du vicus Celeris, Ulpius Ulpianus est assez suspecte au point 


1) Lesquels ont commis d'ailleurs d'autres erreurs aussi: vicus Cereris (sic) aussi 
bien que vicus Clementinus (sic), vicus turris Muca, vicus Sc.. ia sont considerts dans 
le CIL. III, p. 2547, comme des vici iîntramurani, le premier dIstrie, les autres de 
'Tomes (1),—quant au vicus Vero/b]rittianus, îl est localisc en Bithynie (|). 
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de vue de lingenuite du personnage: nous sommes enclins ă le pren- 
dre pour un ancien esclave thrace ou oriental d'un Ulpius veritable; 
raison suffisante aussi pour la construction de Vablatif absolu de sa 
dedicace, avec... laccusatif. 

54. Six fragments d'une plaque en marbre blanc, €paisse de 0.025 
m., trouves comme materiel de construction dans le mortier qui rem- 
plissait les gros interstices entre les fâts des colonnes en marbre, jetes 
de travers sur la direction du mur dans les fondements de la grande 
porte d'Istrie. A Voccasion du sondage fait pour determiner et ensuite 
degager les belles colonnes doriques (remplacces ensuite par du mate- 
riel de moindre qualit€), nous avons decouvert les-dits fragments aussi. 
Lettres hautes de 0.05 m., de la fin du Il-e, ou du commencement 
du Ill-e s. apr. ].-Chr. (Voir pl. IX, fig. 1 et le dessin avec la transcrip- 
tion ci-dessus, p. 82 et 83). Inscription commemorative en lPhonneur 
d'un empereur qui portait dejă le surnom d'Invictus, c'est-ă-dire pas 
plus ancienne que le temps de Caracalla (chez Septime Sevtre et 
Commode ce nom n'est que tout-ă-fait exceptionnel). L/cvenement 
celebre paraît avoir ct€ une victoire contre les Transdanuviani: /be]l- 
lum ul/tra limitem ou fines]. D'apres la tribunicia potestas III et un 
seul consulat (car le texte ne paraît pas avoir contenu un nombre d'or- 
dre pour le consulat) linscription conviendrait encore ă Severe Ale- 
xandre et ă Maximin. Tenant compte des guerres de Maximin au 
Bas-Danube, nous pourrions reconstituer l'epigraphe sur le nom de 
cet empereur, comme nous l'avons fait ci-dessus p. 83 et suiv. Ce 
n'est toutefois qu'une simple hypothtse, que nous proposons par cette 
reconstruction aussi. 

55. Fragment d'un autel ou d'une stele en pierre calcaire, trouve 
dans les decombres de la courtine e. Haut de 0.30, large de 0.40, 
&pais de 0.125 m. (c'est un €clat); lettres rustiques d'epoque encore 
assez bonne (fin du Il-e s.), hautes de 0.0ş5—o.060 m. (Voir pl. VIII, 
fig. 2 et le dessin avec la transcription ci-dessus, p. 84). Il s'agit, tr&s 
probablement, d'une ara dedice ă Jupiter par les vicani de quelque 
village des alentours d'Istrie. Dans la deuxitme ligne c'est la fin d'un 
nom propre, tel Clau/diano, et dans la troisitme la fonction: îs- 
[tratis], comme dans Linscription de vicus QOuintionis (Histria IV, 
p. 617): curagentibus Sulpicio Narcisso et Derzeno Aulupori magistratis. 
Nous restituons magistratis et non magistris, parce que magister s'ab- 
brevie, dans la presque totalite des cas, par mag., ou mâme ma., et 
non par magis... 

56. Autel en pierre calcaire, tres friable, fixe dans le parement 
du contrefort interieur gauche de la grande tour G, Linscription ă 
Pair, sur la face du contrefort qui regarde Ventrce de la tour. Haut 
de 0.90, large de 0.44, r. 0.40. Lettres assez soigntes du II—III s. 
(Voir pl. X, fig. 3 et le dessin avec la transcription, ci-dessus, p. 85 
et 86). Lecture quasi desesperte. Le sens general de L'epigraphe, trâs 


clair: dedicace ă Hercule ou ă Heros Sanctus. Les trois dernitres 
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lignes, parfaitement lisibles: arcinam /e/x vot[0] p(osuit). Le mot 
arcina €tait jusqu'ă present inconnu: le Thesaurus Î. L. ne le connaiît 
pas. Dans le Glossarium med. et inf. Lat. de Du Cange nous le ren- 
controns sous la forme de arsina ă câte d'arcina, mais dans des textes 
tres tards, du XIII-e s. Et meme chez Du Cange le sens du mot n'est 
pas trop clair. Nous sommes d'avis qu'il faut penser dans notre docu- 
ment ă un diminutif d'arca: en effet, comme il s'agit d'un collegium 
funeraticium, dont Varcarius, qui gardait les contributions des mem- 
bres, avait besoin d'une caisse, d'une petite arca, rien de plus na- 
turel que la dedicace d'un tel objet (cp. pour la fonction d'arcarius 
collegii CIL. III 7437, |. 6, de Nicopolis ad Istrum). 

57. Base en pierre calcaire constatte dans la rangte inferieure des 
blocs de parement de la courtine g, pres de la tour G, immediatement 
au-dessus des fondations. L/inscription se trouve sur la face d'en bas. 
Nous avons decrit le monument et lu l'pigraphe sans rien detruire 
du mur, ă laide d'un petit sondage pratiquc entre les blocs du pare- 
ment et ă la lumitre artificielle. Les profils et une partie de la face 
gravee sont marteles. L/angle suptrieur droit de la base a ct€ brisc, 
probablement ă Poccasion de la mise en place de ce bloc du parement. 
Hauteur du monument, 2 m., largeur 0.69, epaisseur 0.63. L/inscrip- 
tion, gravte sur une des faces ctroites du cippe. Lettres soignces, 
hautes de 0.040—0.045. (Voir le dessin et la transcription ci-dessus, 
p. 88 et 89). D'aprts les surnoms que porte ici Septime Severe, Lin- 
scription a ct€ dedice entre 195 et 198. Il paraît que Pinvocation de 
P'Apadi) Tizm n'a pas ct€ employce ă cette occasion: voir d'autres 
exemples chez Cagnat IGR. 1 683, 697, 713, 788. Lordre des noms 
de Pempereur est, comme d'habitude, assez arbitraire: Pius avant 
Pertinax. Interessant PAtyovorog au lieu de Xefaordş. Pour les resti- 
tutions des deux dernitres lignes cp. Histria IV, nos. 33, 35, 36, 37, 39: 

58. Base en pierre calcaire constatce dans la rangce inferieure des 
blocs du parement de la courtine î pres la tour 7, immediatement au- 
dessus des fondations. L/inscription sur la face d'en bas. Monument 
decrit et lu comme le precedent. Dimensions presque identiques ă 
celles du no. precedent. Hauteur 2 m., largeur 0.68, cpaisseur 0.58. 
Profils dâtruits. Lettres soignces, hautes de 0.04 dans la premitre et 
de 0.05 m. dans les autres lignes. Pas de lacune. (Voir le dessin et 
la transcription ci-dessus, p. 90). La mâme concision du texte de I't- 
pigraphe qu'au no. precedent. Ce fait et Videntite des dimensions nous 
fait croire que les deux bases, pour Sevtre et Domna, ont €t€ dedices 
en mâme temps: 195—198. Nous posstdons d'Istrie une autre base 
encore pour Julia Domna (Histria IV, p. 645 et suiv.), mais du temps 
de Caracalla: c. a. 212—217. 

9. Plaque en marbre blanc, tres fin, enlevte ă quelque parement 
de luxe, detcriore ă la suite d'une de ces vicissitudes dramatiques, 
dont la vie des cites du Pont Gauche fut remplie ă partir du Il-e sit- 
cle, et utilisce vers la fin du II-e ou dans la premitre moitic du Ill-e s., 
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comme table dedicatoire pour l'al/bum d'un tr&s pauvre Viaooş. Haute de 
0.29, large de 0.26, paisse de 0.02, la plaque est complete sur trois câtes et 
n'est que peu endommagce sur le câte droit. Les lettres ne sont pas 
gravees, mais grattces, tres irregulitrement, et presque cursivement, avec 
un clou. (Voir la pl. IX, fig. 2 et le dessin avec la transcription ci- 
dessus, p. 91 et 92). — I/inscription est complete. Le nombre tres 
restreint des membres du 1iaoog, six seulement, dont quatre occu- 
pent des dignites dans le co/legium, est curieux, mais non inexplicable. 
ln effet, nous voyons que les membres du thiase ne portent qu'un 
seul nom: ils sont, tres probablement, des esclaves. Pour cconomiser 
espace et le materiel on n'a inscrit que les chefs et les donateurs. 
Dans la petite chambre ou l'on se rcunissait, album a dă ctre place 
pres de image de Heros Domnus ou de tel autre dieu des petites gens, 
comme Hercule, Cybele, les Cabires ou Mithras. Outre Lieoevs et 
ledwWuvoc du thiase, il y avait encore deux pr/dretuot, que nous devons 
interpreter comme des presidents ou secrctaires du college (des 
ovvaywyeis,commeils s'appellaient ă Istrie). Le titre de prâdreruoş donne 
ă un esclave ne peut pas nous surprendre: cp.encore AEM. VI 25, 50.— 
En ce qui concerne les noms de notre liste, quatre sont grecs, deux 
thraces et un seul romain: presque un symbole statistique pour la 
composition ethnique de la ville d'Istrie (ă la campagne la propor- 
tion ctait, naturellement, differente). Les noms grecs sont communs 
et ne nous disent rien de particulier. Le nom romain et les noms 
thraces meritent au contraire d'âtre consideres de plus pres. Ma&- 
uiva io. est la fille ou Pepouse, de nom romain, du thrace 2i0ns 
en latin Sisus: quoique ccrit en grec, le nom est prononce ă la ro- 
maine: par consequent un exemple de plus pour la profonde romani- 
sation des 'Ihraces du territoire histrien (cp. ci-dessus, p. 120—121). 
Quant ă l'honorable» Kowovoag, il nous fournit la troisitme forme, 
originale, des noms thraces derives de la racine Cutiu; ă Cutiula (dejă 
chez "Tomaschek II 2, 51), nous avons ajoute ci-dessus, p. 122 et 121, 
la forme Cutiunis et ă present la forme Cuthiuras (pour la forme avec 
i) au lieu de r,cp. KovYew et -xims chez "Tomaschek p. 51). Le suf- 
fixe onomastique -ras est dâjă connu. Nous connaissons encore Brov- 
vag (probablement le mâme que Bu9i-oag), Ilăragog et Aeioooog (ă de- 
sinence grecisce) et, avant tout, Tăiovoog, laioiga, au lieu de Td4ovios 
(de Tdgoviog), ou -oog, -pa n'est qu'une variante pour -40g, -4a, exacte- 
ment comme dans notre cas: Cutiula et Cutiura (cp. ci-dessus, p. 94). 

60. Autel en pierre calcaire, trouve sous les decombres de la cour- 
tine a, haut de 1.23, large de 0.59—o.61, r. 0.45—0.-48, cpais de 
0.56—0.57, r. 0.42—0.44. Lettres tres rustiques, hautes de 0.052 sauf le 
D et le M de la premiere ligne et quelques O et I dans les lignes 
suivantes. Premitre moitic du IIl-e si&cle. Un L comme le 4 grec, 
dans le mot SAAVIA. (Voir pl. VIII, fig. 3 et le dessin avec la trans- 
cription, ci-dessus, p. 95). — Antonius Dolentis est un thrace. Dolens 
est la forme latine du thrace 46Âmg, genit. 4oAnjovg (voir ci-dessus, 
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p. 95 toutes les references), que nous avons rencontre dans le zicus 
Ouintionis aussi, mais dans Vautre forme latiniste Dolus, -i (v. ci-dessus, 
p. 121). — Le nom de la mere de Dolens est romain, mais exprime ă 
la grecque, avec le genitif: Salvia Anicii. Salvia est un cognomen assez 
repandu en Illyricum et en Orient (CIL. III ind.). Anicius est au con- 
traire extremement rare dans cette fonction (ă peine un exemple, de 
Potaissa: CIL. III 7688, un Aur(elius) Anici/us], dans une liste de 
soldats). Malgre son nom romain, Salvia a pu tr&s bien ctre d'origine 
thrace ou grecque, vu que la coutume grecque de s'appeler apparaiît 
aussi dans la composition de son nom.— l/autel funcraire d'Anto- 
nius a cte trouve ă la mâme place que les cinq autels votifs du zicus 
Ouintionis, le village des Besses (ci-dessus, nos. 40, 49, 50, 51 et 52). 
Comme Antonius aussi se trouve ctre un besse, on peut exprimer 
V'hypothese qu'il a cte originaire de ce village. 

Or. Autel en pierre calcaire ayant perdu sa base avec une partie 
du tronc meme, trouve devant la grande porte d'Istria. A fait pro- 
bablement partie du parement de Pune des tours du Zzinger (cp. 
Histria IV, le plan de la page 6023). La partie conservee est haute de 
0.96, large de 0.56, r. 0.50 et cpaisse de 0.52, r. 0.46. Lettres hautes 
de 0.03—0.04 sauf LO qui varie. A sans bare horizontale, comme 
un A grec, mais seulement dans les premitres lignes. La dedicace 
aux dieux et les noms de l'empereur et de son cortgent sont marteles. 
Lettres assez laides.—On peut restituer tout le texte sans aucune la- 
cune. (Voir pl. X, fig. 2 et le dessin avec la transcription ci-dessus, 
p. 97 et suiv.). Dedicace ă Jupiter et Junone faite en 237 par les cives 
Romani et Lai du vicus Secundini (nouveau), par les soins des deux 
magistri du village, Aurelius Fortunatus et Aelius Herculanus. Sauf le 
nom de la population qui cohabite avec les Romains, rien d'excep- 
tionnel. Qui ctaient donc les Lai? On connaissait dejă depuis 1882 
une autre inscription d'un village voisin, du territoire rural de 'To- 
mes, «vico [ ?T]urre Muca» (AEM. VI 11, 19 = CIL. III 7533), ou 
Von avait egalement rencontre des /ciJves Roman/i e]t Lae consi- 
[st]entes. Mais personne n'avait pu donner une explication de ce 
nom. — Examince de plus pres cette dernitre inscription se trouve 
tre un parfait pendant ă la notre, aussi comme cpoque (v. pl. X, 
fig. 1): nous avons mâme une graphie analogue de IA comme A; la 
date «fin du III-e sitcle» que Domaszewski lui avait assignte, se trouve 
reculte de plus d'un demi sitcle par Vexemplaire date de notre nou- 
velle inscription. — Voici donc ă câte des LAE de 'Tomes les LAI 
d'Istrie. Il n'est pas trop difficile, ă laide de ce double orthographe 
de deviner de quoi il s'agit: c'est le mot grec AAOI qui pouvait ctre 
Egalement bien transcrit en latin avec LAE et avec LAI. Mais Aaoi 
est un terme qui a eu dans Lhistoire du colonat romain un immense 
echo (cp. surtout Postowzew, Studien zur Geschichte des romischen 
Kolonates, Leipzig 1910). Les rois hellenistiques ont essayc, en Egypte 
comme en Syrie et en Asie Mineure, de crter une clase sociale-6co- 


9 A. R. — Memoriile Secțiunii Istorice. Seria III. Tom, ÎI]. Mem, 1 
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nomique d'ouvriers agricoles (petits proprictaires on non) directement 
dependants du roi et auxquels ctaient affermes par petits lots les 
grands domaines du roi et de l'ctat: ces faorirxoi pewoyoi ou doi, 
petits fermiers, privilegics et defendus par tous les moyens contre 
les abus des grands fonctionnaires fiscaux et des grands proprictaires 
ou fermiers, ctaient pour la plupart des indigenes, des «fellachs», et 
non des colons ctrangers. 'loutefois ils commencent tres tât ă 
s'enfuir des terres qui leur avaient ct€ assignces ne pouvant pas 
supporter ni les lourds impâts ni les innombrables prestations en 
main d'oeuvre et autrestravaux forces. C'est alors qu'on leur applique 
le principe de Lidia (adopte aussi par les Romains sous le nom de 
origo), en les liant ă leur lopin de terre: ils deviennent donc presque 
des serfs et leur ctat du servage. Les empereurs romains reprennent 
Vessai des rois hellenistiques, mais sans plus de succes. Caracalla se 
voit donc oblige d'exclure du droit de cite romain tous les Oudiopor 
de P'Egypte, en les considerant sur le meâme pied que les dediticii (cp. 
Rostowzew, 0. c., p. 222 et suiv.). Ă cette cpoque les faoi et les 
coloni homologi (qui homologi more gentilicio nuncupantun : Cod. Theod., 
XI 24, 6, 3) sont pratiquement une et la mâme chose. Mais si nous 
connaissions jusqw'ă present des /aoi dans tout POrient hellenistique, 
ctablis en toutes sortes de terrespubliques, mâme des cites autonomes, 
les inscriptions des provinces europcennes et latines de Empire 
n'avaient nulle part documente ce terme. En ce qui concerne la 'Thrace 
et surtout les provinces danubiennes, le regime agraire qu'on recontre 
ici, est celui de la moyenne et petite propricte appartenant ă des ci- 
toyens et veterans romains ou ă des indigenes, tous libres, et organises 
par communes rurales tr&s florissantes. l.e systeme du fermage force 
ag y Gtre presque inconnu jusqu'ă l'epoque qui nous preoccupe, 
e Ill-e sitcle. Mais qu'est-ce que vont alors chercher ces faot/unoi 
iaoi en Scythe Mineure? Nous sommes d'avis qu'il n'y a qu'une 
seule reponse: les divers dediticii, Barbares regus dans PlEmpire, sont 
organises comme ouvriers agricoles officiels sur les domaines de PEtat. 
Ils sont ces gentiles des provinces latines orientales, ou Jaeti des, pro- 
vinces latines occidentales, qui ă partir de la fin du Ill-e sitcle de- 
viennent les colons xar'î£opv des terrae laeticae. (Voir ci-dessus p. 
101 et suiv. les textes et la litterature de la question). 'Toutefois on 
ne connaissait pas, meme chez Ammien, aucune organisation des gen- 
tiles en Orient jusqu'ă la fin du IV-e sitcle, tandisque notre inscrip- 
tion du zicus Secundini nous montre que sous le nom de Aaoi les 
divers gentiles ont 6t€ organists dejă en 237 comme des colons li- 
bres et que, malgre leur qualite de dediticii, ils sont plutât assimiles 
aux gentes libres de lempire, vivant dans une presque €galit€ de droit 
prive avec les cives Romani, dont ils deviennent le complement agraire 
dans les zici de la Romamia danubienne. En effet, le document 
d'Istrie nous introduit au milieu mâme du proces d'infiltration 
pacifique et de romanisation des barbares qui habitaient aux confins 
WWW.Ccimec.ro 


131 HISTRIA VII. 131 





de Empire. De meme qu'avant Caracalla nous retrouvons si 
souvent dans les villages de la Scythie Mineure des cives Romani 
et Bessi consistentes, cgalement pourvus de droits civiques, mais 
vivant d'une vie uniquement romaine, de la mâme manitre voyons 
nous apres Caracalla apparaitre les Lai (Lae) dans ces mâmes villages 
comme habitants de langue, de mocurs et d'organisation romaine, 
quoique du point de vue purement ethnique on tient encore ă 
affirmer leur personnalit€ differente. De tout Illyricum nous ne pos- 
scdons qu'un seul autre exemple de Gentiles consistentes au milieu des 
Romains et, quoique diffcrents de ces derniers, menant une vie pro- 
fondement romaine: ă Virunum en Norique (CIL. III 4779 avec 4777 
et 4778), pres de la frontitre italienne, nous rencontrons les gentiles 
qui consistunt (in Manlia) faisant des dedicaces Genio Augusti iuven- 
tutis Manliensium, et contribuant de leur argent ă l'erection des monu- 
ments, ensemble avec cette zuventus Manliensium, constituce en colle- 
gium (qui dedie encore des monuments ă la deesse illyre Epona ou ă 
Fortuna Augusti), tres probablement en camarades d'armes, cgale- 
ment obliges de veiller ă la garde du /imes imperial contre les bar- 
bares et par suite bencficiant d'un traitement civil absolument egal. 
Quoique les inscriptions de Virunum ne soient pourvues d'aucune 
indication €ditoriale ă propos de l'tpoque ou elles datent (notre pro- 
teste contre la mauvaise habitude de publier des inscriptions en sim- 
ples caracteres typographiques, sans aucun detail sur l'epoque ă la- 
quelle elles appartiennent, n'a pu provoquer dans la commission des 
Complements du CIL et des IG, pres Union Academique Interna- 
tionale, en avril, c. a., qu'un voeu officiel assez incomplet) nous sommes 
enclins, d'aprts leur contenu, ă les attribuer toujours au III-e sicle, 
c'est-ă-dire ă la mâme cpoque, dont reltvent nos documents d'Istrie 
et de 'Tomes. L/egalite de situation civile, religieuse et sociale des 
cives Romani et des gentes apparaît comme indubitable dans ces trois 
cas et implique une cvolution contemporaine. — En effet, si nous r€- 
flechissons au fait que le proces de colonisation des barbares dans 
!'Empire commence dejă sous Auguste et Ncron et que par exemple, 
chez nous dans la Dacie Superieure ou dans la Mâsie Suptrieure, 
nous retrouvons mâme des Mauri Gentiles qui vers le milieu du Il-e 
sitcle cultivent la terre comme veterans en 'Transylvanie ou dans la 
Petite Valachie (CIL. III, d. LXVII a. 158 et Pârvan, Arch. Anzeiger, 
1913, p.: 373 et suiv.), tandis que la Dacie de Trajan (d'ailleurs comme 
les deux Mesies et les deux Pannonies) est continuellement coloniste 
avec des barbares immigres: Daces libres, Carpes, Sarmates, Ger- 
mains, etc.,— il est cvident que toutes ces gentes, analogues aux na- 
tions libres comprises dans l'Empire mâme, €taient melangces d'egal 
ă gal aux provinciaux romanists, et, vu que la coutume de lier les 
colons ă la terre qu'ils travaillaient, n'ctait pas encore la r&gle, ces bar- 
bares ctaient trâs vite romanists, par la voie que les dedicaces romaines 
des territoires ruraux d'Istrie, de 'Tomes, ou de Virunum nous illus- 
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trent d'une manitre si suggestive. Nous croyons donc, partant de 
V'examen de ces faits, que les Lai (Lae) de Scythie Mineure ne peu- 
vent pas ctre des /aeti dans le sens germanique du mot, adopte par 
la suite aussi chez les Romains, de Lzten, mais comme des gentes li- 
bres, ă propre civitas, comme p. €. ces cives Cotini, que nous rencon- 
trons en 223 ă Rome dans la garde pretorienne. Il n'est donc pas 
necessaire d'admettre dejă du temps de Maximin des laeti en Scythie 
Mineure, mais seulement des Laz / Aaoi], Lae (Laoe, de Aaoi, Gentes) ; 
les cives Romani et Lai consistentes vico Secundini sont tout simple- 
ment des Romains et des Peregrins qui vivent ensemble, ă la Romaine, 
exactement comme quelques dizaines d'annces auparavant les cives 
Romani et Bessi. — Nous savons que beaucoup de Daces libres (Cos- 
toboques, Carpes), de Sarmates et de Goths s'infiltrent en Scythie 
au cours du Il-e, IIl-e et IV-e sitele. Ă quelles nations auront appartenu 
les Lai (Lae) des territoires d'Istrie et de 'Tomes, c'est tres difficile 
de preciser. Mais vers 237 les barbares qui battaient avec le plus de 
violence dans cette region aux portes de l'empire, c'etaient les Carpes 
et les Goths qui detruisirent Istrie aussi, en 233 (vita Max. et Bal. 
16, 3). —- Il suffit, en tout cas, d'attirer maintenant Vattention sur la 
situation extremement intcressante qui a dă se creer dans le cas ou 
les gentes du zicus Secundini ont cte d'origine dace: des Daces libres 
(Costoboques et Carpes), descendus des collines de la Moldavie Sep- 
tentrionale et Orientale, absolument de la mâme manitre dont les 
Daces libres du Nord de la 'Transylvanie descendaient dans la Dacie 
de 'Trajan au Il-e et au IIl-e sitcle. Ces immigrants s'infiltraient dans 
le territoire daco-romain de la Scythie Mineure, ou, dans les diverses 
davae daces (cp. le vicus Buteridavensis constate dans le territoire meme 
d'Istrie: Histria IV, p. 725), ils retrouvaient des freres dans laccep- 
tion la plus litterale du mot: vers 237 il ctait encore tres possible 
de rencontrer ici de vieilles gens qui parlaient toujours lancien 
patois et constituaient ainsi le trait d'union entre les nouveaux venus 
et les anciens colons, presque totalement romanises. (Cp. maintenant 
pour les Daces de la Scythie Mineure notre livre roumain sur les Ori- 
gines de la vie romaine aux Bouches du Danube, Bucarest 1923, ou bien 
notre memoire italien, 1 primordi della civiltă romana alle foci del Da- 
nubio, dans | Ausonia X, Rome, 1921). 

Mais la question des Lai et des Laeti et Gentiles dans I'Empire 
romain est trop vaste et compliquce pour pouvoir ctre meme effleurce 
ici, dans un simple commentaire €pigraphique. Îl nous faudra donc 
revenir sur tous ces problemes dans une ctude ă part. 
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La p. 6 (no. 3) trebue adiopată inscr. dela Olbia, citată la p. 108, no. 3. 

La p. 107—132 s'au strecurat în rezumatul francez, alăturea de diferite asperități 
de limbă, de care ne dăm bine seama, fără însă a le puteă întotdeauna evită, încă 
şi următoarele greșeli de tipar, pe care o grabă independentă de voința noastră ne-a 
făcut să le comitem: 

109, r. 6 de jos: convainquants, în loc de convaincants. 


TIT; 
1, 
rit, 


, 113; 
, ti4 
219; 


116, 


„116, 
.TI8, 
118, 


121, 


. 125; 
12% 
. 129, 
5 331; 


2: apporte, în loc de rapporte. 

16: controler, în loc de contrâler. 

18: bare, în lo: de barre. 

17 de jos: notre, în loc de nâtre. 

1 de jos: bare, în loc de barre. 

1 de jos: le tribe €donien, în loc de lu tribu €donienne. 
18: text, în loc de texte. 

4 de jos: 4 trebue suprimat, 

18 de jos: les, în loc de le. 

6 de jos: quelq'un, în loc de quelqu'un. 
1 de jos: correcte, în loc de correct, 
16: denomints, în loc de denommes. 


„1 de jos: suspecte, în loc de suspect. 
„1 de jos: clase, în loc de classe. 
. 21: proteste, în loc de protestation. 





WwWW.cimec.ro 


Vasile Pârvan, JPisria VII. V 





li. 2. 

i Fraument de inscripţie manumissională 

iai . 
: 1 Ie d din sec. | p. Chr. (V. mu sus, p. 38). 
Frapment de decret onorific de : , Ri 

, E git Fraement d'un document manumissional du l-er 
pe la so a. Chr. (Vezi mai sus, s. apr. J.-Chr. (Ci-dessus, p. ra, no. 37). 

p. 24). 


Fraument d'un decret honorifique. de la 
moitit du l-er sitele av. J-Chr, (Ci- 
dessus, peri no, 10) 





Fig. 3. 
Fragment de inscrip- 
ție  dedicatorie din 
vremea Antoninilor. 
(V. mai sus, p. 53). 
VFraument d'une dedicace 
du temps des Antonins, 
(Ci-dessus,p, 117 no. 43). 





Fig. ş. 

Rest dintr'o listă de mem- 
bri ai unui colegiu: sec. Il 
p. Chr. (Mai sus, p. 52). 
A Fragment de album d'un Wiaoog 
: du Il-e s. apr. J.-Chr. (Ci- 
S Fig. 4 dessus, p. 117,n0.42). 
Fragment de inscr. gr. 

din sec. III—II a. Chr. 

(Mai sus, p. 20). 
Fragment d'inscr, gr. du 
III—II s. av. ].-Chr. (Ci- 
dessus, p. 20). 





A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem, 1, 
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Vasile Pârvan, Fistria VI. VI 





Fig. 1. 
Altar vcuv pus la 13 lunie 149 de sătenii din zicus Quintionis. 
(Mai sus, p. 56). 


Autel votif dedic le 13 juin 140 par les Romains et les Hesses du tirus 
Quinto. (Ci-dessur p. 115). 





Fig. 2. 
Fragment de epistil cu o dedicație unui 
Anton'n. (Mai sus, p. 62). 
Fragment d'un cpistyle en marbre d'un cdifice 


dedic ă un empereur de la famille des Antonins. 
(Ci-dessus, p. 119. no. 48). 





Altar votiv pusla 13 lunie 169 de sătenii din vicus Quintionis. (Mai sus, p. 63). 
Autel votif dedic le 13 juin 169 par les Romains et les Besses du vicus Quintionis. (Ci-dessus, p. 120). 


A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom, ÎI], Mem. 1. 
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Vasile Pârvan, Istria VII. VII 





Vip. 1. 
Altar votiv pus la 13 lunie 175 de sătenii din zicus QOuintionis. (Mai 
sus, p. 07). 


Autel votif dedice le 13 juin 175 par les Romains et les Messes du zizuas Orerntiunis. si 


(Ci-dessus. p. 121), 





Fig. 2. 
Idem, dela 13 lunie 176 (mai sus, p. 71). 


Idem, du 13 ijuin 176 (ci-dessus, p. 122). 





Fig. 3. 
Idem, dela 13 lunie 177 (mai sus, p. 74). 


Idem, du 13 juin 177 (ci-dessus, no. s2, p. 122 et suiv.). 


A. R, - Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. II, Mem. 1. 
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Vasile Pârvan, Histria VII. 





Fig. 1. 
Altar votiv pus în anul 177 de primarul din zicus Celeris. (Mai sus, 
P. 79). 
Aute votif dedic en 177 par le miaire du virus Celeric, (Ci-dessus, no. 53, p 
124 ct sumw.). 





Fig. 2. 
Fragment de altar votiv rural din sec. 
II—III (mai sus, p. 84). 


Fragment d'un autel votif paysan du II—INII s. 
(Ci-dessus, p. 126, no. ss). 


VIII 





+ Monument funerar al unui bess romanizat. (Mai sus, p. 95) 
Monument funtraire d'un besse romanise (Ci-dessus, p. 128, no. 6o). 


A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. II], Mem. 1. 
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Vasile Pârvan, Ilistria VI]. 





Fig. a. 
Fragment de inscripţie comemorativă, poate 
dela împăratul Maximinus. (Mai sus, p. 32). 
Fragment d'inscription commemorative, dedice, ev., 
par Vempereur Maximin. (Ci-dessus, p. 1206, no. 54) 





Fig. 2. 
Lista membrilor unui colegiu funeraticiu dela 
Histria. (Mai sus, p. 91 şi urm.). 
Album d'un thiase d'Istrie. (Ci-dessus, p. 128). 


A. R. — Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. I], Mem. 1. 
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Vasile Pârvan, Histria VII. 





Fi. 1: 
Altar votiv pus de Romanii și de LAE (4A40/) dintr'un sat de 
lângă Tomi. (Mai sus, p. 05--99). 
Autel votif dedic par les «. R. et les LAE (AAOI) dun village du territoire de 
"Tomes, Ci-dessus, p. 120). 





Fig. 2. 
Altar votiv pus în anul 237 de Romanii și de LAI (AAOI) 
din satul lui Secundinus de lângă Ilistria. (Mai sus, 
p. 97 și urm,), 
Autel votif dedic en 237 par lesc. RR, et les LAI (AAOI) duvicus 
Secumlini. (Ci-dessus, p. 1209 et suiv.), 





Lig. 3. 

Inscripţie votivă pusă pentru un colegiu funera= 
ticiu. (Mai sus, p. 85 şi urm.). 
Dedicace d'une arena (!) ă Vusage d'un colltve 
funcratice, (Ci-dessus, p. 126, no. sb). 


Memoritle Secțiunii Istorice, Seria II, Tom. ÎI, Mem, 1. 
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